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EN Portable car travel fridge

BG MpeHocMM aBTOMOGUAEH XNafUNHUK 3a NbTyBaHe
BS Prijenosni auto friZider za putovanja

CS PFenosna autochladni¢ka na cesty

DA Bzerbart bilkeleskab til rejser

DE Tragbarer Autokihlschrank fiir Reisen

EL ®opnto Yuyeio autokivitou yia tagidia

ES Nevera portétil para coche y viajes

ET Kaasaskantav autokiilmik reisimiseks

Fl Kannettava automatkajaakaappi

FR Réfrigérateur de voiture portable pour les voyages
HR Prijenosni auto hladnjak za putovanja

HU Hordozhaté autds utazéhlité

IT Frigorifero portatile da auto per viaggi

LT NeSiojamas automobilinis kelioninis Saldytuvas
LV Parnésajams automasinas celojumu ledusskapis
MT Frigg portabbli tal-karozza ghall-ivvjaggar

NL Draagbare autokoelkast voor reizen

NO Baerbart bilkjeleskap for reiser

PL Przeno$na lodéwka samochodowa na podréz
PT Frigorifico portétil para automével e viagens

RO Frigider auto portabil pentru célatorii

RU MopTaTuBHbIi aBTOMOGMbHBIN XONOAUNBLHUK A1s1 NYTELECTBUN

SK Prenosna autochladnicka na cesty

SL Prenosni avtomobilski hladilnik za potovanja
SR Prenosivi auto-friZider za putovanja

SV Portabel bilkyl for resor

TR Taginabilir arag seyahat buzdolabi

UK lMopTaTuBHMI1 aBTOMOGiNbHUIA XONOAUNBHUK /151 NOJOPOXKEN

PL Podrecznik uzytkowania

EN User manual

BG PbKOBOACTBO 3a ynoTpeba

BS Korisnicki priru¢nik

CS UZivatelska pfiru¢ka

DA Brugermanual

DE Bedienungsanleitung

EL EyxetpiSio xprong

ES Manual de usuario

ET Kasutusjuhend

Fl Kayttoopas

FR Manuel d'utilisation

HR Korisnicki prirucnik

HU Felhasznaléi kézikényv

IT Manuale dell'utente

LT Vartotojo vadovas

LV Lietotaja rokasgramata

MT Manwal tal-utent.

NL Gebruikershandleiding

NO Brukerhandbok

PT Manual do utilizador

RO Manual de utilizare

RU PykoBoAcCTBO nonb3oBaTens

SK PouZivatelska prirucka

SL Uporabniski prirocnik

SR Korisnicko uputstvo

SV Anvandarmanual

TR Kullanim kilavuzu

UK Moci6HWK kopucTyBaya
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EN Made in China BG Mpown3seaeHo B KuTaii BS Proizvedeno u Kini CS Vyrobeno v Ciné

DA Fremstillet i Kina DE Hergestellt in China EL KataokevaZetat otnv Kiva ES Fabricado en China
ET Valmistatud Hiinas FI Valmistettu Kiinassa FR Fabriqué en Chine HR Proizvedeno u Kini

HU Kinaban késziilt IT Prodotto in Cina LT Pagaminta Kinijoje LV RaZots Kina MT Maghmul fi¢-Cina
NL Gemaakt in China NO Produsert i Kina PL Wyprodukowano w Chinach PT Fabricado na China
RO Fabricat in China RU Caenato B Kutae SK Vyrobené v Cine SL Izdelano na Kitajskem

SR Proizvedeno u Kini SV Tillverkad i Kina TR Cin'de tretilmistir UK Burotosnero 8 Kutai

EN Manufacturer BG NpoussoauTten BS Proizvodac CS Vyrobce DA Producent DE Hersteller

EL Kataokevaothg ES Fabricante ET Tootja Fl Valmistaja FR Fabricant HR Proizvoda¢ HU Gyarté

IT Fabbricante LT Gamintojas LV RaZotajs MT Manifattur NL Fabrikant NO Produsent PL Producent
PT Fabricante RO Producdtor RU Mpoussoautens SK Vyrobca SL Proizvajalec SR Proizvodac

SV Tillverkare TR UreticiUK Bupo6Huk

Morele.net Sp. z 0.0. al. Jana Pawta Il 43b 31-864 Krakéw, Poland
www.peme.pl kontakt@peme.pl
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EN CONSTRUCTION DIAGRAM

BG CXEMA HA KOHCTPYKLIUATA
BS DIJAGRAM KONSTRUKCIJE

CS SCHEMA KONSTRUKCE

DA KONSTRUKTIONSDIAGRAM

DE KONSTRUKTIONSDIAGRAMM
EL AIATPAMMA KATAZKEYHZ

ES DIAGRAMA DE CONSTRUCCION

ET KONSTRUKTSIOONISKEEM

FI RAKENNEKAAVIO

FR SCHEMA DE CONSTRUCTION
HR DIJAGRAM KONSTRUKCIJE

HU SZERKEZETI ABRA

IT DIAGRAMMA DELLA STRUTTURA
LT KONSTRUKCIJOS SCHEMA

LV KONSTRUKCIJAS SHEMA

MT DIJAGRAMMA TAL-KOSTRUZZJONI
NL CONSTRUCTIEDIAGRAM

NO KONSTRUKSJONSDIAGRAM

PL SCHEMAT BUDOWY

PT DIAGRAMA DE CONSTRUGAO

RO DIAGRAMA CONSTRUCTIEI

RU CXEMA KOHCTPYKLMN

SK SCHEMA KONSTRUKCIE

SL DIAGRAM KONSTRUKCIJE
SR DIJAGRAM KONSTRUKCIJE
SV KONSTRUKTIONSDIAGRAM
TRYAPI SEMASI

UK CXEMA KOHCTPYKLT

EN 1. Ventilation opening 2. Power sockets 3. Control panel 4. Fan 5. Lid seal
6. Open lid lock 7. Thermoelectric module 8. Cooling compartment

BG 1. BeHTunauMoHeH oTBOp 2. 3axpaHBalum rHe3ga 3. KoHTponeH naHen

4. BeHTunatop 5. YnnbTHeHME Ha Kanaka 6. 3aknto4BaHe Ha OTBOPEHUs
Kanak 7. TepmoenekTpuyeckn mogyn 8. Oxnaxpallo otaeneHne

BS 1. Ventilacioni otvor 2. Uti¢nice za napajanje 3. Kontrolna ploca

4. Ventilator 5. Brtva poklopca 6. Blokada otvorenog poklopca

7. Termoelektricni modul 8. Rashladni prostor

CS 1. Vétraci otvor 2. Napajeci zasuvky 3. Ovladaci panel 4. Ventilator

5. Tésnéni vika 6. Zdmek otevieného vika 7. Termoelektricky modul 8. Chladici
prostor

DA 1. Ventilationsabning 2. Stremstik 3. Betjeningspanel 4. Ventilator

5. Lagtaetning 6. Las til abent lag 7. Termoelektrisk modul 8. Kelerum

DE 1. Liiftungs6ffnung 2. Stromanschliisse 3. Bedienfeld 4. Liifter

5. Deckeldichtung 6. Arretierung des gedffneten Deckels 7. Thermoelektrisches
Modul 8. Kiihlfach

EL 1. Avolypa agptopob 2. YoSoxeg tpopodoaiag 3. Mivakag eAéyxou

4. AVELLOTHPAG 5. ZTEyavoroinon Kamakiol 6. AGGAAELR AVOLKTOU KATIAKIOU
7. OepUONAEKTPIKNA povada 8. Odhapog YOENG

ES 1. Abertura de ventilacién 2. Tomas de alimentacién 3. Panel de control

4. Ventilador 5. Junta de la tapa 6. Bloqueo de la tapa abierta 7. Médulo
termoeléctrico 8. Compartimento de refrigeracién

ET 1. Ventilatsiooniava 2. Toitepesad 3. Juhtpaneel 4. Ventilaator 5. Kaane
tihend 6. Avatud kaane lukustus 7. Termoelektriline moodul 8. Jahutuskamber
FI 1. Tuuletusaukko 2. Virtaliiténnat 3. Ohjauspaneeli 4. Tuuletin 5. Kannen
tiiviste 6. Avoimen kannen lukitus 7. Termosahkdinen moduuli

8. Jaahdytysosasto

FR 1. Ouverture de ventilation 2. Prises d’alimentation 3. Panneau de
commande 4. Ventilateur 5. Joint du couvercle 6. Verrouillage du couvercle
ouvert 7. Module thermoélectrique 8. Compartiment de refroidissement

HR 1. Ventilacijski otvor 2. Uti¢nice za napajanje 3. Upravljacka plo¢a

4. Ventilator 5. Brtva poklopca 6. Blokada otvorenog poklopca

7. Termoelektricni modul 8. Rashladni prostor

HU 1. Szellézényilas 2. Tapcsatlakozdk 3. Kezelépanel 4. Ventilator

5. Fedéltdmités 6. Nyitott fedél rogzitése 7. Termoelektromos modul

8. Hiitétér

IT 1. Apertura di ventilazione 2. Prese di alimentazione 3. Pannello di controllo
4. Ventola 5. Guarnizione del coperchio 6. Blocco del coperchio aperto

7. Modulo termoelettrico 8. Vano refrigerante

LT 1. Ventiliacijos anga 2. Maitinimo lizdai 3. Valdymo skydelis 4. Ventiliatorius
5. Dangcio tarpiklis 6. Atidaryto dangcio fiksatorius 7. Termoelektrinis modulis
8. Ausinimo skyrius
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LV 1. Ventilacijas atvere 2. BaroSanas ligzdas 3. Vadibas panelis 4. Ventilators
5. Vaka blive 6. Atvérta vaka fiksators 7. Termoelektriskais modulis

8. DzeséSanas nodalijums

MT 1. Ftuh tal-ventilazzjoni 2. Sokits tal-energija 3. Pannell tal-kontroll 4. Fann
5. Sigill tal-ghatu 6. Serratura tal-ghatu miftuh 7. Modulu termo-elettriku

8. Kompartiment tat-tkessih

NL 1. Ventilatieopening 2. Voedingsaansluitingen 3. Bedieningspaneel

4. Ventilator 5. Dekselafdichting 6. Vergrendeling van geopend deksel

7. Thermo-elektrische module 8. Koelcompartiment

NO 1. Ventilasjonsapning 2. Stramkontakter 3. Kontrollpanel 4. Vifte

5. Lokkpakning 6. Las for dpent lokk 7. Termoelektrisk modul 8. Kjglerom

PL 1. Otwor wentylacyjny 2. Gniazda zasilania 3. Panel sterowania

4. Wentylator 5. Uszczelka pokrywy 6. Blokada otwartej pokrywy

7. Modut termoelektryczny 8. Komora chtodzenia

PT 1. Abertura de ventilagdo 2. Tomadas de alimentacéo 3. Painel de controlo
4. Ventoinha 5. Vedante da tampa 6. Bloqueio da tampa aberta 7. Médulo
termoelétrico 8. Compartimento de refrigeragdo

RO 1. Orificiu de ventilatie 2. Prize de alimentare 3. Panou de control

4. Ventilator 5. Garnitura capacului 6. Blocarea capacului deschis 7. Modul
termoelectric 8. Compartiment de racire

RU 1. BeHTuUnsuMOHHOe oTBepcTue 2. Pa3béMbl nuTaHus 3. NaHenb
ynpaBneHus 4. BeHTUNATOP 5. YNNOTHUTENb KPbILWKKM 6. DUKCATOP OTKPbLITOM
KpbIWKKY 7. TepMo3aneKTpuyeckmini Mogyns 8. OxnaxaatoLas kamepa

SK 1. Vetraci otvor 2. Napajacie zasuvky 3. Ovladaci panel 4. Ventilator

5. Tesnenie veka 6. Zdmok otvoreného veka 7. Termoelektricky modul

8. Chladiaci priestor

SL 1. Prezracevalna odprtina 2. Napajalne vti¢nice 3. Nadzorna plosca

4. Ventilator 5. Tesnilo pokrova 6. Zaklep odprtega pokrova 7. Termoelektri¢ni
modul 8. Hladilni prostor

SR 1. Ventilacioni otvor 2. Uti¢nice za napajanje 3. Kontrolna tabla 4. Ventilator
5. Zaptivka poklopca 6. Blokada otvorenog poklopca 7. Termoelektri¢ni modul
8. Rashladni prostor

SV 1. Ventilationsdppning 2. Stromuttag 3. Kontrollpanel 4. Flakt

5. Locktatning 6. Las for ppet lock 7. Termoelektrisk modul 8. Kylutrymme
TR 1. Havalandirma agikligi 2. Glig soketleri 3. Kontrol paneli 4. Fan 5. Kapak
contasi 6. Agik kapak kilidi 7. Termoelektrik modiil 8. Sogutma bélmesi

UK 1. BeHTuUNAUiiHUIA OTBIp 2. PO3’eMW Xu1BNEHHS 3. [aHeNb KepyBaHHA

4. BeHTunsaTop 5. YiWinbHIoBay KpULWKK 6. PikcaTop BiKPUTOT KPULLKK

7. TepMoeneKTpU4HUI Moy nb 8. OXonopxyBanbHa kKamepa



PL Podrecznik uzytkowania

Uzytkowniku,

Aby zmniejszy¢ ryzyko awarii, porazenia pradem, obrazen, pozaru i
uszkodzenia produktu, nalezy uwaznie przeczytaé wszystkie wskazéwki i
ostrzezenia w tej instrukcji przed uzyciem urzadzenia.

Instrukcja ta zawiera wazne informacje dotyczace bezpieczeristwa
uzytkowania i konserwacji sprzetu. Zachowaj ja w celu mozliwosci
skorzystania z informacji dotyczacych konserwacji.

Instrukcja stanowi cze$¢ produktu. Zachowaj ja przez caty okres uzytkowania
urzadzenia.

SPECYFIKACJA TECHNICZNA
Model Essential 32

Opis produktu Przeno$na lodéwka turystyczna

Przeznaczenie Urzadzenie jest przeznaczone do chtodzenia,
ogrzewania i przechowywania produktéw w
granicach temperatur i warunkéw okreslonych
w instrukcji.

Urzadzenie jest przeznaczone do uzytku
prywatnego. Nie jest przeznaczone do
zastosowan medycznych, laboratoryjnych ani
profesjonalnego transportu produktéw
wymagajacych nieprzerwanego utrzymywania
$cisle okreslonej temperatury.

Klasa energetyczna D

Klasa klimatyczna SN/N

Temperatura 16°C do 32°C (61°F do 90°F)

otoczenia podczas

pracy

Zasilanie DC 12V lub AC 220-240V, 50/60 Hz (z uzyciem

dedykowanego adaptera)

Moc AC: chtodzenie 60 W, grzanie 55 W
DC: chtodzenie 45 W, grzanie 43 W

Klasa ochronnosci I
Uktad chtodniczy

Wydajnosé
chtodzenia

termoelektryczny Peltiera

14-18°C (25,2-32,4°F) ponizej temperatury
otoczenia

Funkcja grzania Tak, do 65°C (149°F)

Parametry 5V, 1A
wyjsciowe portu USB

Gtosnosé 42 dB (A)

Wymiary zewnegtrzne 460 x 410 x 320mm

Pojemno$é 25,71

Waga produktu 4,4 kg

OSWIADCZENIE PRODUCENTA
Producent odwiadcza, ze produkt jest zgodny z wymaganiami Rozporzadzenia
(UE) 2023/988 w sprawie ogdlnego bezpieczerstwa produktéw (GPSR) oraz z
majacymi zastosowanie przepisami Unii Europejskiej, w szczegdlnosci
dyrektywami 2014/35/UE (LVD), 2014/30/UE (EMC) oraz 2011/65/UE (RoHS).
Produkt zostat zaprojektowany i wykonany zgodnie z odpowiednimi normami,
w szczegélnoéci: EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021; EN IEC 61000-3-
2:2019+A1:2021; EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021; IEC 60335-2-24:2020;
IEC 60335-1:2010+AMD1:2013+AMD2:2016; EN |IEC 60335-2-24:2022+A11:2022;
EN603351:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+A14:2019+A2:2019+A15:2021+A1
6:2023; EN 62233:2008.

Produkt zostat oznakowany znakiem CE zgodnie z

obowiazujacymi przepisami. Petna Deklaracja Zgodnosci UE

jest dostepna w siedzibie producenta oraz moze zostac
udostepniona na zadanie lub za posrednictwem strony internetowej
www.peme.pl.

Kontakt w sprawach bezpieczeristwa produktu: serwis@peme.pl

OCHRONA SRODOWISKA | 0ZNACZENIA TRANSPORTOWE

Opakowanie chroni urzadzenie przed uszkodzeniem podczas transportu.
Materiaty opakowaniowe nalezy segregowac i przekazywac do odpowiednich
pojemnikéw lub punktéw zbidrki zgodnie z lokalnymi zasadami
gospodarowania odpadami.

i\ 8=
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1. Ta strong do gbry. Nie przewracac.

2. Chronié przed upadkiem.
3. Chronic przed wilgocia.

peme

PL

4. Produkt nalezy sktadowaé maksymalnie w liczbie warstw wskazanej na
opakowaniu. Warto$¢ podana w niniejszej instrukcji ma charakter
przyktadowy.

5. Zuzyty sprzet elektryczny i elektroniczny nalezy zbierac selektywnie.

Gt [
L) L)
BN Sy = & )&
SCATOLA INSERTI PROTETTIVI
ZRACCOLTA - RACCOLTA
CARTA PLASTICA
ECOPONTO (" motuo ) ECOPONTO (" rotuo )
(o] "
, ,
AZUL L EspalmarJ AMARELO L Separar J

‘A R

V +INSERTS BDAEE
DE PROTECTION i

o EK ADEPOSER A DEPOSER
? B\ cANIAGASIN N DECHETERIE
3 Cet appareil

& se recycle K

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

ZUZYTY SPRZET ELEKTRYCZNY | ELEKTRONICZNY

Zuzytego urzadzenia nie wolno wyrzucac razem z niesegregowanymi
odpadami komunalnymi. Symbol przekreslonego pojemnika na odpady
oznacza obowigzek selektywnego zbierania zuzytego sprzetu elektrycznego i
elektronicznego.

Zuzyte urzadzenie nalezy przekazaé do wtasciwego punktu zbierania zuzytego
sprzetu elektrycznego i elektronicznego lub skorzystaé z dostepnego systemu
zwrotu. Przed przekazaniem urzadzenia do utylizacji zabezpiecz przewéd
zasilajacy i pokrywe w spos6b ograniczajacy ryzyko przypadkowego
zamkniecia dziecka lub zwierzecia w komorze.

Prawidtowe przekazanie zuzytego sprzetu do odpowiedniego systemu
zbierania umozliwia jego ponowne uzycie, odzysk lub recykling oraz pomaga
ograniczy¢ potencjalny negatywny wptyw zawartych w nim substancji i
elementdw na zdrowie ludzi i Srodowisko.

BEZPIECZENSTWO

UWAGA! Uzywaj urzadzenia wytacznie zgodnie z jego przeznaczeniem, do

chtodzenia, ogrzewania i przechowywania produktéw. Nie uzywaj

urzadzenia do innych celéw niz opisane w instrukcji.

- Nie uzywaj urzadzenia, jezeli jest uszkodzone lub dziata nieprawidtowo.

- Ustawiaj urzadzenie na stabilnej, réwnej i suchej powierzchni.

- Nie upuszczaj urzadzenia i chrof je przed uderzeniami.

- Nie zanurzaj urzadzenia, przewodu ani wtyczki w wodzie lub innych
cieczach.

- Nie uzywaj urzadzenia na deszczu, w warunkach podwyzszonej
wilgotnosci ani w poblizu zrédet ciepta.

- Zapewnij swobodny przeptyw powietrza wokét otworéw wentylacyjnych.
Nie zastaniaj ich ani nie wktadaj do nich zadnych przedmiotéw.

- Nie przechowuj w urzadzeniu substancji wybuchowych ani pojemnikéw
aerozolowych zawierajacych tatwopalny gaz pedny.

- Wtrybie grzania wnetrze urzadzenia i przechowywane pojemniki moga
osiagac wysoka temperature. Przed wyjeciem zawartosci sprawdz jej
temperature i stosuj odpowiednia ochrone dtoni.

- Przed rozpoczeciem jazdy zabezpiecz urzadzenie przed przesuwaniem,
przewréceniem i otwarciem pokrywy.

- Nie ustawiaj urzadzenia w miejscu, w ktérym mogtoby utrudniaé
prowadzenie pojazdu, obstuge pedatéw, dziatanie poduszek
powietrznych lub dostep do wyjscia.

- Kierowca nie moze zmieniaé ustawieni urzadzenia podczas prowadzenia
pojazdu.

- Nie dokonuj samodzielnych napraw, modyfikacji ani zmian w konstrukcji
urzadzenia. Naprawy powinny byé wykonywane wytacznie przez
uprawniony serwis.

OSTRZEZENIE! Zagrozenie dla dzieci

Dzieci nie moga bawic sie urzadzeniem, przewodem ani opakowaniem.
Czyszczenie i czynnosci konserwacyjne wykonywane przez uzytkownika nie
moga by¢ wykonywane przez dzieci bez nadzoru.

Nie pozwalaj dzieciom wchodzi¢ do komory ani zamykac pokrywy.
Materiaty opakowaniowe przechowuj poza zasiegiem dzieci.

NIEDOZWOLONE ZASTOSOWANIE

Nie uzywaj urzadzenia:

- do przechowywania materiatéw wybuchowych lub tatwopalnych;

- do przechowywania substancji chemicznych;

- do przechowywania krwi, lekéw, szczepionek lub materiatéw biologicznych;

- nazewnatrz podczas deszczu;

- w miejscach narazonych na zalanie;

- w przestrzeniach bez wymaganej wentylacji np. w szczelnie zamknietej
szafce, ciasnej wnece, przykrytego kocem ani w zamknietym bagazniku bez
przeptywu powietrza - zablokowanie wentylacji moze spowodowaé
przegrzanie, awarie, a w skrajnym przypadku pozar;

- w sposdb niezgodny z parametrami zasilania;

- przez osoby, ktére nie zapoznaty sie z zasadami bezpiecznej obstugi.
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BEZPIECZENSTWO ELEKTRYCZNE

Urzadzenie jest zasilane napieciem DC 12 V. W przypadku zasilania z sieci
elektrycznej nalezy uzywad wytacznie zasilacza dostarczonego albo
wskazanego przez producenta. Uzycie zasilacza o innych parametrach moze
spowodowac przegrzanie, pozar lub uszkodzenie urzadzenia. Napiecie
wejsciowe adaptera: 220-240 V, 50/60 Hz.

Urzadzenie jest wykonane w Il klasie ochronnosci i nie wymaga uziemienia.

d

f NIEBEZPIECZENSTWO! Niewtasciwe podtaczenie urzadzenia do

zasilania moze sp ¢ porazenie pradem elektrycznym.

Przed podtaczeniem urzadzenia sprawdz, czy napiecie zrdta zasilania
odpowiada warto$ciom wymaganym dla urzadzenia i uzywanego adaptera.
Regularnie sprawdzaj stan przewodu zasilajacego, wtyczki oraz gniazd
zasilania. Jezeli przewdd, wtyczka, zasilacz lub gniazdo urzadzenia sa
uszkodzone, natychmiast odtacz urzadzenie i zaprzestan jego uzywania.
Uszkodzony element moze wymieni¢ wytacznie producent, autoryzowany
serwis albo osoba posiadajaca odpowiednie kwalifikacje.

- Nie dopuszczaj do przygniecenia, naprezenia ani kontaktu przewodu
zasilajacego z goracymi powierzchniami. Ut6z przewdd tak, aby nie
powodowat ryzyka potkniecia.

o zakonczeniu uzytkowania wytacz urzadzenie i odtacz wtyczke przewodu
zasilajacego.

- Przed czyszczeniem, konserwacja lub rozmrazaniem odtacz urzadzenie od
Zrédta zasilania.

Nie modyfikuj wtyczki ani innych elementéw zasilania.

W przypadku niezgodnosci gniazda z wtyczka skorzystaj z pomocy
wykwalifikowanego elektryka.

- Nie stosuj przedtuzaczy.

Przed podtaczeniem sprawdz dopuszczalne obcigzenie gniazda 12/24 V
pojazdu. Gniazdo i wtyczka nie moga sie nadmiernie nagrzewadé. Jesli
wtyczka jest luzna, odbarwiona albo goraca, przerwij uzytkowanie.

WARUNKI PRACY | WSKAZOWKI DOTYCZACE UZYTKOWANIA

Aby zapewni¢ prawidtowa prace urzadzenia:

ustaw urzadzenie na stabilnej, réwnej i suchej powierzchni, z dala od
bezposredniego dziatania promieni stonecznych i innych Zrédet ciepta;

- nie pozostawiaj urzadzenia w silnie nagrzanym pojezdzie;

nie zastaniaj wewnetrznych ani zewnetrznych otworéw wentylacyjnych;
produkty uktadaj w sposéb umozliwiajacy swobodny przeptyw powietrza
wewnatrz komory;

- produkty spozywcze przechowuj w odpowiednich opakowaniach;
ogranicz czestotliwo$¢ otwierania pokrywy, poniewaz moze to powodowaé
wzrost temperatury wewnatrz komory oraz powstawanie skroplin lub
szronu;

- podczas zasilania urzadzenia z instalacji pojazdu korzystaj z odpowiedniego
trybu ochrony akumulatora.

Urzadzenie wykorzystuje technologie termoelektryczng z modutami
Peltiera. Jego wydajno$¢ zalezy od temperatury otoczenia oraz ilosci i
temperatury umieszczonych wewnatrz produktéw.

- W trybie chtodzenia urzadzenie moze osiggnac temperature okoto 14-18°C
(25,2-32,4°F) ponizej temperatury otoczenia.

W trybie grzania temperatura moze osiggnaé¢ maksymalnie 65°C (149°F).
Dla uzyskania najlepszej wydajnosci zaleca sie umieszczanie w urzadzeniu
produktéw wczesniej schtodzonych lub podgrzanych do temperatury
zblizonej do docelowej.

Urzadzenie nie jest przeznaczone do szybkiego schtadzania goracych
produktéw ani szybkiego podgrzewania zimnych produktéw.

ZASILANIE Z INSTALACJI POJAZDU

Podczas zasilania lodéwki z gniazda 12 V urzadzenie pobiera energie z
akumulatora réwniez wtedy, gdy silnik pojazdu jest wytaczony, o ile gniazdo
pozostaje zasilane.

Nie pozostawiaj urzadzenia podtaczonego do instalacji pojazdu przez dtuzszy
czas przy wytaczonym silniku. Moze to doprowadzi¢ do roztadowania
akumulatora i uniemozliwi¢ ponowne uruchomienie pojazdu. Po zakoriczeniu
uzytkowania wytacz urzadzenie i odtgcz wtyczke przewodu zasilajacego od
gniazda 12 V pojazdu.

Czas bezpiecznej pracy przy wytaczonym silniku zalezy miedzy innymi od
pojemnosci, stanu, temperatury i stopnia natadowania akumulatora oraz od
poboru pradu przez inne urzadzenia w pojezdzie.

CZYSZCZENIE | KONSERWACJA

- Przed czyszczeniem odtacz urzadzenie od zasilania i poczekaj, az osiagnie
temperature otoczenia.

Nie myj urzadzenia pod biezacg woda i nie zanurzaj go w wodzie ani innych
cieczach.

- W przypadku nagromadzenia sie wody osusz urzadzenie.

Nie dopu$é, aby woda przedostata sie do panelu sterowania, gniazd
zasilania, wentylatora lub innych czesci elektrycznych.

Wnetrze osusz migkka, czysta $ciereczka. Nie przechylaj ani nie odwracaj
urzadzenia do géry nogami w celu usuniecia wody.

- Obudowe i wnetrze komory czy$¢ miekka, wilgotna Sciereczka, a nastepnie
wytrzyj do sucha.

- Nie uzywaj ostrych narzedzi, szorstkich gabek ani materiatéw mogacych
uszkodzié powierzchnie urzadzenia.

- Czys$¢ urzadzenie regularnie oraz kazdorazowo po jego zabrudzeniu.

- Przed ponownym podtaczeniem upewnij sie, ze gniazda, wtyczki i czesci
elektryczne sa catkowicie suche.

ROZMRAZANIE

Nagromadzony szron lub l6d moze zmniejsza¢ wydajnos¢ chtodzenia. W takim
przypadku nalezy rozmrozi¢ urzadzenie.

UWAGA! Nie uzywaj ostrych ani twardych narzedzi do usuwania lodu lub
uwalniania przedmiotéw przymarznietych do wnetrza urzadzenia. Moze to
spowodowad uszkodzenie urzadzenia.

1. Wytacz urzadzenie i odtacz je od zZrédta zasilania.

2. Wyjmij wszystkie produkty z komory.

3. Pozostaw pokrywe otwarta i poczekaj, az 16d rozmrozi sie samoczynnie.

4. Po rozmrozeniu doktadnie osusz wnetrze.

PRZECHOWYWANIE

Jezeli urzadzenie nie bedzie uzywane przez dtuzszy czas:

- wytacz je i odtacz od zZrédta zasilania;

- opréznij komore;

- odprowadz wode, jezeli zgromadzita sie wewnatrz urzadzenia;

- wyczys$¢ i doktadnie osusz wnetrze;

- przechowuj urzadzenie w suchym, dobrze wentylowanym miejscu;

- pozostaw pokrywe lekko uchylona, aby ograniczy¢ powstawanie plesni i
nieprzyjemnych zapachéw.

OBStUGA

UWAGA! Przed pierwszym uzyciem umyj wszystkie elementy majace kontakt z
zywnoscig miekka $ciereczka zwilzonga letnia woda, a nastepnie doktadnie je
osusz.

OTWIERANIE | BLOKOWANIE POKRYWY

UWAGA — ryzyko przytrzasniecia.

Podczas zamykania pokrywy trzymaj dtonie i palce z dala od zawiaséw,
krawedzi pokrywy i mechanizmu blokujacego.

1. Przet6z uchwyt do przodu.

2. Unie$ pokrywe lodéwki.

3. Aby zamknaé lodéwke, opusé pokrywe.

4. Aby zabezpieczy¢ pokrywe przed samoczynnym otwarciem podczas
transportu, przetéz uchwyt do tytu, do pozycji blokujacej.

URUCHOMIENIE URZADZENIA

Przed podtaczeniem ustaw urzadzenie na stabilnej, réwnej i suchej
powierzchni oraz upewnij sig, ze otwory wentylacyjne nie sg zastoniete.
Podtacz do urzadzenia wtasciwy przewdd zasilajacy, a nastepnie podtacz go
do odpowiedniego zrddta zasilania. Urzadzenie moze byc zasilane napigciem
12V DC zinstalacji pojazdu albo napieciem 220-240 V AC z sieci elektrycznej.
Nie podtaczaj urzadzenia jednoczes$nie do dwdch Zrédet zasilania. Po
uruchomieniu urzadzenia rozlegnie sie dtugi sygnat dZzwiekowy, a nastepnie

wiaczy sie wyswietlacz.

N D e @

1. Wiacz / wytacz

2. Eco - tryb ekonomiczny

3. Zwiekszanie temperatury
4. Zmniejszanie temperatury

WEACZANIE | WYEACZANIE



Nacisnij przycisk wtaczania i wytaczania, aby uruchomic urzadzenie. Aby
zakonczy¢ prace, ponownie nacisnij ten przycisk, a nastepnie odtacz przewdd
od zrédta zasilania.

USTAWIANIE TEMPERATURY

Za pomoca przyciskéw ,,+” i ,,=” ustaw zadana temperature. Wyswietlacz
podczas regulacji pokazuje ustawiang wartos¢, a nastepnie wskazuje
temperature wewnatrz komory.

Urzadzenie wykorzystuje technologie termoelektryczna Peltiera. W trybie
chtodzenia moze obnizy¢ temperature wewnatrz komory maksymalnie o
okoto 20°C wzgledem temperatury otoczenia. Oznacza to, ze najnizsza
mozliwa do osiagniecia temperatura zalezy bezposrednio od warunkéw
otoczenia i nie jest gwarantowana wytacznie przez ustawienie wartosci na
panelu.

W trybie grzania temperatura wewnatrz urzadzenia moze osiaggnac okoto 65°C.

Osiagniecie wybranej temperatury wymaga czasu i zalezy miedzy innymi od
temperatury otoczenia, ilosci i temperatury umieszczonych produktéw,
czestotliwo$ci otwierania pokrywy oraz zapewnienia prawidtowej wentylacji.
Urzadzenie stuzy przede wszystkim do podtrzymywania temperatury
produktéw wczesniej schtodzonych albo podgrzanych. Nie jest przeznaczone
do szybkiego zamrazania ani szybkiego podgrzewania zimnych produktéw.
Przed wyjeciem podgrzewanego produktu sprawdz jego temperature, a po
zakonczeniu korzystania z urzadzenia wytacz je i pozostaw do ostygniecia.

FUNKCJA GRZANIA

Przed wyjeciem produktu sprawdz jego temperature, a po zakoriczeniu
korzystania z funkcji grzania wytacz urzadzenie i pozostaw je do catkowitego
ostygniecia.

Orientacyjne temperatury przechowywania:

Delikatesy: 4°C (39°F)

Owoce: 5-8°C (41-46°F)

Warzywa: 3-10°C (37-50°F)

Napoje: 5°C (41°F)

Wino: 10°C (50°F)

Urzadzenie nie jest przeznaczone do przechowywania lodéw, mrozonek,
surowego miesa ani innych produktéw wymagajacych utrzymywania
temperatury zamrazania.

FUNKCJAECO

Po uruchomieniu urzadzenie pracuje domyslnie w normalnym trybie pracy.
Podczas zasilania z sieci 220-240 V AC nacisnij przycisk ECO, aby przetaczy¢
urzadzenie miedzy normalnym trybem pracy a trybem ECO, ktdry ogranicza
zuzycie energii. Ponowne naci$niecie przycisku ECO powoduje powrdt do
normalnego trybu pracy.

UWAGA! Tryb ECO nie jest dostepny podczas zasilania urzadzenia napigciem
12V DC.

ZtACZE USB

Port USB jest przeznaczony wytacznie do zasilania i tadowania urzadzen. Nie
stuzy do przesytania danych ani aktualizowania oprogramowania lodéwki.
Przed podtaczeniem sprawdz wymagane parametry tadowania urzadzenia.
Nie uzywaj ztagcza USB, jezeli jest wilgotne, zabrudzone lub uszkodzone. Nie
podtaczaj urzadzenia, ktérego wymagania dotyczace zasilania przekraczaja
parametry wyj$cia USB.

UWAGA! Mozliwo$¢ tadowania zalezy od parametréw i standardu tadowania
podtaczonego urzadzenia. Port USB moze nie obstugiwac szybkiego
tadowania.

UWAGA! Przewdd USB nie znajduje sie w zestawie. Uzywaj sprawnego
przewodu odpowiedniego dla tadowanego urzadzenia.

ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

Jezeli urzadzenie nadal nie dziata prawidtowo, wytacz je, odtacz od zasilania i
skontaktuj sie z autoryzowanym serwisem. Nie demontuj ani nie naprawiaj
urzadzenia samodzielnie.

OSTRZEZENIE! W przypadku dymu, zapachu spalenizny, iskrzenia,
nietypowego hatasu lub nadmiernego nagrzewania natychmiast odtacz
urzadzenie od zasilania i skontaktuj sie z serwisem.

Urzadzenie nie wtacza sie: sprawdz przewdd, zrédto zasilania, gniazdo 12 V
pojazdu oraz bezpiecznik. Nie uzywaj urzadzenia, jezeli przewdd, wtyczka lub
gniazdo sg uszkodzone.

Urzadzenie stabo chtodzi lub grzeje: zamknij pokrywe, odston otwory
wentylacyjne i ogranicz jej otwieranie. Osiagniecie wtasciwej temperatury
moze potrwac 2-4 godziny. Przy zmianie miedzy chtodzeniem a grzaniem
wytacz urzadzenie i odczekaj co najmniej 30 minut.

Tryb ECO nie dziata: funkcja ECO jest dostepna tylko podczas zasilania z sieci
220-240V AC. Nie dziata przy zasilaniu 12 V DC.
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Wewnatrz pojawia sie woda lub szron: wytacz urzadzenie, odtacz je od
zasilania i pozostaw pokrywe otwarta. Po rozmrozeniu usun wode i osusz
wnetrze. Nie uzywaj ostrych narzedzi.

Urzadzenie wytacza si¢ w pojezdzie: sprawdz zasilanie gniazda 12 V, wtyczke
oraz bezpiecznik. Nie pozostawiaj urzadzenia podtaczonego przez dtuzszy
czas przy wytaczonym silniku, poniewaz moze roztadowad akumulator.

Jezeli po wykonaniu powyzszych czynnos$ci urzadzenie nadal nie dziata
prawidtowo, wytacz je, odtacz od zasilania i skontaktuj sie z autoryzowanym
serwisem. Nie naprawiaj ani nie demontuj urzadzenia samodzielnie.

GWARANCJA

Sprzedawca w imieniu Gwaranta udziela gwarancji na terytorium
Rzeczypospolitej Polskiej na okres 24 miesiecy od daty sprzedazy. Gwarancja
na sprzedany towar nie wytacza, nie ogranicza ani nie zawiesza uprawnien
Kupujacego wynikajgcych z Ustawy o prawach konsumenta.

KARTA GWARANCYJNA » Patrz na ostatniej stronie.

WARUNKI GWARANCJI

1. Reklamacjii gwarancji podlegaja wytacznie wady ukryte powstate z winy
producenta.

2. Gwarancja bedzie respektowana przez sklep lub serwis po
przedstawieniu przez klienta:

a. waznej czytelnie i poprawnie wypetnionej karty gwarancyjnej z
pieczatka sprzedazy oraz podpisem sprzedawcy,

b. waznego dowodu zakupu sprzetu z data sprzedazy,

c. reklamowanego towaru lub wadliwej czesci.

W przypadku zakupu na odlegto$¢, karta gwarancyjna jest wazna

wytacznie na podstawie dokumentu zakupu (paragon / faktura).

3. Reklamacja zostanie rozpatrzona w terminie do 14 dni od momentu
zgtoszenia wady przez Klienta.

4. Wady fabryczne i uszkodzenia ujawniane w okresie gwarancyjnym beda
naprawiane bezptatnie w terminie nie dtuzszym niz 21 dni od daty
dostarczenia towaru do sklepu lub serwisu.

5. W przypadku koniecznosci sprowadzenia czesci z importu okres realizacji
naprawy gwarancyjnej moze sie wydtuzy¢ o czas niezbedny do jej
sprowadzenia jednak nie dtuzej niz 0 40 dni.

6. Gwarancja nie sa objete:

a. uszkodzenia mechaniczne i wywotane nimi wady,

b. uszkodzenia i wady wynikte wskutek niewtasciwego z
przeznaczeniem uzytkowania
i przechowywania, niewtasciwego montazu i konserwacji,

c.  uszkodzenia i zuzycie elementéw eksploatacyjnych takich
elementdw jak: kable, linki, paski, elementy gumowe, kétka.

d. czynnosci zwigzane z montazem, konserwacja, ktére zgodnie z
instrukcja obstugi uzytkownik zobowiazany jest wykonac we
wiasnym zakresie.

7. Gwarancja nie ma zastosowania w nastepujacych przypadkach:

a. uptywu terminu waznosci,

b. dokonania przez klienta samodzielnych napraw i modyfikacji z
uzyciem nieoryginalnych czesci,

c. gdy powstata wada wynika z nieprawidtowej instalacji lub na
skutek nieprzestrzegania zasad prawidtowej eksploatacji
opisanych w instrukgji obstugi,

d. uzytkowania innego niz uzytkowanie domowe,

e. uszkodzen powstatych w transporcie.

8. Duplikaty karty gwarancyjnej nie beda wydawane.

9. W ramach gwarangji klient ma prawo zada¢ nastepujacych rodzajéw
$wiadczonego bezptatnie zado$éuczynienia:

a.  naprawy produktu,

b.  wymiany produktu,

c.  obnizenia ceny,

d.  rozwigzania umowy i petnego zwrotu poniesionych kosztéw.

10. W celu zgtoszenia reklamacji nalezy:

a.  Przedstawi¢ produkt lub jego cze$¢, ktdrej dotyczy gwarancja.

b. Dowdd zakupu okreslajacy nazwe i adres sprzedajacego, date i
miejsce zakupu, rodzaj produktu lub wazna karte gwarancyjna z
pieczatka sklepu.

c. W przypadku dostarczenia brudnego produktu serwis moze
odméwié jego przyjecia lub tez na koszt klienta za jego pisemna
zgoda dokonac czyszczenia.

11. W przypadku pozytywnego rozpatrzenia reklamacji sprzet zostanie
naprawiony lub wymieniony na nowy lub zostang klientowi zwrécone
pieniadze. Koszty transportu towaru do klienta pokrywa serwis
producenta.

12. W przypadku odrzucenia reklamacji gwarancyjnej, klient otrzyma
szczegdtowe uzasadnienie podjetej decyzji oraz w terminie do 14 dni od
momentu przekazania decyzji, sprzet zostanie odestany do klienta na
jego koszt.
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EN User manual

User,

To reduce the risk of failure, electric shock, injury, fire and product damage,
carefully read all instructions and warnings in this manual before using the
appliance.

This manual contains important safety information regarding the use and
maintenance of the equipment. Keep it for future reference regarding
maintenance information.

The manual is part of the product. Keep it throughout the life of the appliance.

TECHNICAL SPECIFICATION
Model Essential 32

Product description  Portable travel refrigerator

Intended use The device is intended for cooling, heating, and
storing products within the temperature ranges
and conditions specified in the instruction
manual.

The device is intended for private use. It is not
designed for medical, laboratory, or professional
transport applications requiring uninterrupted
maintenance of strictly controlled temperatures.

Energy class D

Climate class SN/N

Ambient 16°C to 32°C (61°F to 90°F)
temperature during

operation

DC 12 V or AC 220-240V, 50/60 Hz (using
dedicated adapter)

Power supply

Power consumption AC: cooling 60 W, heating 55 W
DC: cooling 45 W, heating 43 W

Protection class 1]

Peltier thermoelectric

14-18°C (25.2-32.4°F) below ambient
temperature

Yes, up to 65°C (149°F)

Cooling system

Cooling capacity

Heating function

USB port output 5V, 1A

parameters

Noise level 42.dB (A)

External dimensions 460 x 410 x 320mm
Capacity 25,7L

Product weight 4,4 kg

MANUFACTURER'S DECLARATION
The manufacturer declares that the product complies with the requirements
of Regulation (EU) 2023/988 on general product safety (GPSR) and with
applicable European Union regulations, in particular Directives 2014/35/EU
(LVD), 2014/30/EU (EMC), and 2011/65/EU (RoHS). The product has been
designed and manufactured in accordance with relevant standards, in
particular: EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021; EN IEC 61000-3-
2:2019+A1:2021; EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021; IEC 60335-2-24:2020;
IEC 60335-1:2010+AMD1:2013+AMD2:2016; EN |IEC 60335-2-24:2022+A11:2022;
EN603351:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+A14:2019+A2:2019+A15:2021+A1
6:2023EN 62233:2008.

The product is marked with the CE mark in accordance with

applicable regulations. The full EU Declaration of Conformity is

available at the manufacturer's registered office and can be
provided upon request or via the website www.peme.pl.

Contact for product safety matters: serwis@peme.pl

ENVIRONMENTAL PROTECTION AND TRANSPORT MARKINGS

The packaging protects the device from damage during transport. Packaging
materials should be sorted and transferred to appropriate containers or
collection points according to local waste management regulations.

1. This side up. Do not tip.

2. Protect from falling.

3. Protect from moisture.

4. The product should be stacked in a maximum number of layers indicated on

the packaging. The value given in this manual is an example.
5. Waste electrical and electronic equipment must be collected separately.
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WASTE ELECTRICAL AND ELECTRONIC EQUIPMENT

Used equipment must not be disposed of with unsorted municipal waste. The
symbol of a crossed-out waste bin indicates the obligation to selectively
collect waste electrical and electronic equipment.

The used device must be handed over to an appropriate collection point for
waste electrical and electronic equipment or use the available return system.
Before handing over the device for disposal, secure the power cord and lid in a
way that limits the risk of accidental entrapment of a child or animal in the
compartment.

Proper handover of used equipment to an appropriate collection system
enables its reuse, recovery, or recycling, and helps limit the potential negative
impact of its substances and components on human health and the
environment.

SAFETY

CAUTION! Use the device only for its intended purpose: cooling, heating,

and storing products. Do not use the device for purposes other than those

described in the manual.

- Donotuse the appliance if it is damaged or not working properly.

- Place the appliance on a stable, level, and dry surface.

- Do notdrop the appliance and protect it from impacts.

- Donotimmerse the appliance, cord, or plug in water or other liquids.

- Do not use the appliance in the rain, in conditions of high humidity, or
near heat sources.

- Ensure free airflow around the ventilation openings. Do not cover them or
insert any objects into them.

- Do not store explosive substances or aerosol cans containing flammable
propellant gas in the appliance.

- Inheating mode, the interior of the appliance and the stored containers
can reach high temperatures. Before removing the contents, check their
temperature and use appropriate hand protection.

- Before driving, secure the appliance against sliding, tipping over, and
opening of the lid.

- Do not place the appliance in a location where it could obstruct vehicle
operation, pedal operation, airbag deployment, or access to an exit.

- Thedriver may not change the appliance settings while driving.

- Do not attempt any self-repairs, modifications, or alterations to the
appliance's design. Repairs should only be carried out by authorized
service personnel.

WARNING! Danger to children

Children are not allowed to play with the appliance, cord, or packaging.
Cleaning and user maintenance tasks must not be performed by children
without supervision.

Do not allow children to enter the compartment or close the lid.

Keep packaging materials out of reach of children.

PROHIBITED USE

Do not use the appliance:

- for storing explosives or flammable materials;

- for storing chemicals;

- for storing blood, medicines, vaccines, or biological materials;

- outdoors in the rain;

- in areas prone to flooding;

- inspaces without adequate ventilation, e.g., in a tightly closed cabinet, a
tight niche, covered with a blanket, or in a closed trunk without airflow -
blocking ventilation can cause overheating, malfunction, and in extreme
cases, fire;

- ina manner inconsistent with the power parameters;

- by persons who have not familiarized themselves with the safe operation
procedures.

ELECTRICAL SAFETY

The appliance is powered by DC 12 V. When powered from the mains, use only
the power supply unit supplied or indicated by the manufacturer. Using a
power supply unit with different parameters may cause overheating, fire, or
damage to the appliance. Adapter input voltage: 220-240 V, 50/60 Hz.

The appliance is manufactured with protection class Il and does not require
earthing.



f DANGER! Improper connection of the appliance to the power

supply can cause electric shock.

Before connecting the appliance, check that the power source voltage
matches the values required for the appliance and the adapter being used.
Regularly check the condition of the power cord, plug, and power sockets. If
the cord, plug, power supply unit, or appliance socket is damaged,
immediately disconnect the appliance and stop using it. Damaged parts
may only be replaced by the manufacturer, authorized service, or a
qualified person.

Do not allow the power cord to be crushed, strained, or come into contact
with hot surfaces. Arrange the cord so that it does not create a tripping
hazard.

When finished using, turn off the appliance and unplug the power cord.
Before cleaning, maintenance, or defrosting, disconnect the appliance from
the power source.

Do not modify the plug or other power components.

If the socket and plug are incompatible, seek assistance from a qualified
electrician.

Do not use extension cords.

Before connecting, check the permissible load of the vehicle's 12/24 V
socket. The socket and plug must not overheat. If the plug is loose,
discolored, or hot, discontinue use.

OPERATING CONDITIONS AND USAGE TIPS
To ensure proper operation of the appliance:

place the appliance on a stable, level, and dry surface, away from direct
sunlight and other heat sources;

do not leave the appliance in a hot vehicle;

do not cover internal or external ventilation openings;

arrange products to allow free airflow inside the compartment;

store food products in appropriate packaging;

limit the frequency of opening the lid, as this may cause the temperature
inside the compartment to rise and condensation or frost to form;

when powering the appliance from the vehicle's electrical system, use the
appropriate battery protection mode.

The appliance uses thermoelectric technology with Peltier modules. Its
efficiency depends on the ambient temperature and the quantity and
temperature of the products placed inside.

In cooling mode, the device can reach a temperature approximately 14—
18°C (25.2-32.4°F) below ambient temperature.

In heating mode, the temperature can reach a maximum of 65°C (149°F).
For best performance, it is recommended to place products in the device
that have been previously cooled or heated to a temperature close to the
target.

The device is not intended for rapid cooling of hot products or rapid heating
of cold products.

peme

1. Turn off the device and disconnect it from the power source.
2. Remove all products from the compartment.

3. Leave the lid open and wait for the ice to defrost on its own.
4. After defrosting, thoroughly dry the interior.

STORAGE

If the device will not be used for a long time:

- turn it off and disconnect it from the power source;

- empty the compartment;

- drain any water that has accumulated inside the device;

- clean and thoroughly dry the interior;

- store the device in a dry, well-ventilated place;

- leave the lid slightly ajar to limit the formation of mold and unpleasant
odors.

OPERATION

WARNING! Before first use, wash all parts that come into contact with food
with a soft cloth dampened with lukewarm water, and then dry them
thoroughly.

OPENING AND LOCKING THE LID

WARNING — risk of pinching.

When closing the lid, keep your hands and fingers away from the hinges,
lid edges, and locking mechanism.

1. Move the handle forward.

2. Lift the refrigerator lid.

3. To close the refrigerator, lower the lid.

4. To secure the lid against accidental opening during transport, move the
handle to the rear, to the locking position.

STARTING THE DEVICE

Before connecting, place the device on a stable, level, and dry surface, and
ensure that the ventilation openings are not obstructed.

Connect the appropriate power cord to the device, then connect it to a
suitable power source. The device can be powered by 12 V DC from the
vehicle's system or by 220-240 V AC from the mains.

Do not connect the device to two power sources simultaneously. After starting
the device, a long beep will sound, and then the display will turn on.

POWER SUPPLY FROM VEHICLE INSTALLATION

When powering the refrigerator from the 12 V socket, the device draws power
from the battery even when the vehicle engine is off, as long as the socket
remains powered.

Do not leave the device connected to the vehicle's system for a long time with
the engine off. This can lead to battery discharge and prevent the vehicle from

: @ ;
restarting. After use, turn off the device and disconnect the power cord plug 4@ @
from the vehicle's 12 V socket.

The safe operating time with the engine off depends, among other factors, on
the capacity, condition, temperature, and charge level of the battery, as well ECO peme
as the power consumption of other devices in the vehicle.
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CLEANING AND MAINTENANCE

- Before cleaning, disconnect the device from the power supply and wait for
it to reach ambient temperature.

- Do not wash the device under running water and do not immerse it in water
or other liquids.

1. On/ Off

2. Eco - economic mode
3. Increase temperature
4. Decrease temperature

If water accumulates, dry the device.

Do not allow water to get into the control panel, power sockets, fan, or
other electrical parts.

Dry the interior with a soft, clean cloth. Do not tilt or turn the device upside
down to remove water.

Clean the casing and the interior of the compartment with a soft, damp
cloth, then wipe dry.

Do not use sharp tools, abrasive sponges, or materials that can damage the
device's surface.

Clean the device regularly and each time it gets dirty.

Before reconnecting, make sure that the sockets, plugs, and electrical parts
are completely dry.

TURNING ON AND OFF
Press the on and off button to start the device. To finish, press this button
again, then unplug the cord from the power source.

SETTING THE TEMPERATURE

Use the "+" and "-" buttons to set the desired temperature. During
adjustment, the display shows the set value, then indicates the temperature
inside the compartment.

The device uses thermoelectric Peltier technology. In cooling mode, it can
lower the temperature inside the compartment by a maximum of
approximately 20°C relative to the ambient temperature. This means the

lowest achievable temperature depends directly on ambient conditions and is

not guaranteed solely by setting a value on the panel.

DEFROSTING In heating mode, the temperature inside the device can reach approximately
Accumulated frost or ice can reduce cooling efficiency. In such a case, defrost 65°C. Reaching the selected temperature takes time and depends, among
the device.

WARNING! Do not use sharp or hard tools to remove ice or release items frozen
to the inside of the device. This can cause damage to the device.

other factors, on the ambient temperature, the quantity and temperature of

~
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products placed inside, the frequency of opening the lid, and ensuring proper
ventilation.

The device is primarily used to maintain the temperature of previously cooled
or heated products. It is not designed for rapid freezing or rapid heating of
cold products. Before removing a heated product, check its temperature, and
after finishing use, turn off the device and let it cool down.

HEATING FUNCTION
Before removing the product, check its temperature, and after using the
heating function, turn off the device and let it cool down completely.

Approximate storage temperatures:

Delicatessen: 4°C (39°F)

Fruits: 5-8°C (41-46°F)

Vegetables: 3-10°C (37-50°F)

Beverages: 5°C (41°F)

Wine: 10°C (50°F)

The device is not intended for storing ice cream, frozen foods, raw meat, or
other products requiring freezing temperatures.

ECO FUNCTION

Upon startup, the device operates by default in normal operating mode. When
powered by a 220-240 V AC mains supply, press the ECO button to switch the
device between normal operating mode and ECO mode, which limits energy
consumption. Pressing the ECO button again returns to normal operating
mode.

NOTE! The ECO mode is not available when the device is powered by 12 V DC.

USB CONNECTOR

The USB port is intended solely for powering and charging devices. It is not for
data transfer or updating the refrigerator's software.

Before connecting, check the required charging parameters for the device.

Do not use the USB connector if it is wet, dirty, or damaged. Do not connect a
device whose power requirements exceed the USB output parameters.

NOTE! Charging capability depends on the parameters and charging standard
of the connected device. The USB port may not support fast charging.

NOTE! The USB cable is not included. Use a functional cable suitable for the
device being charged.

TROUBLESHOOTING

If the device still does not work properly, turn it off, disconnect it from the
power supply, and contact an authorized service center. Do not disassemble
or repair the device yourself.

WARNING! In case of smoke, burning smell, sparking, unusual noise, or
excessive heating, immediately disconnect the device from the power
supply and contact service.

The device does not turn on: check the cord, power source, vehicle's 12 V
socket, and fuse. Do not use the device if the cord, plug, or socket is damaged.

The device cools or heats poorly: close the lid, uncover the ventilation
openings, and limit opening it. Reaching the proper temperature may take 2-4
hours. When switching between cooling and heating, turn off the device and
wait at least 30 minutes.

ECO mode is not working: the ECO function is only available when powered by
a220-240 V AC mains supply. It does not work when powered by 12 V DC.

Water or frost appears inside: turn off the device, disconnect it from the power
supply, and leave the lid open. After defrosting, remove the water and dry the
interior. Do not use sharp tools.

The device turns off in the vehicle: check the 12 V socket power, plug, and
fuse. Do not leave the device plugged in for extended periods with the engine
off, as it may discharge the battery.

If the device still does not work properly after performing the above steps,
turn it off, disconnect it from the power supply, and contact an authorized
service center. Do not repair or disassemble the device yourself.

WARRANTY

The Seller, on behalf of the Guarantor, provides a warranty on the territory of
the Republic of Poland for a period of 24 months from the date of sale. The
warranty for the sold goods does not exclude, limit, or suspend the Buyer's
rights arising from the Consumer Rights Act.

WARRANTY CARD - See the last page.

WARRANTY TERMS

1. Only hidden defects caused by the manufacturer are subject to claims
and warranty.

2. The warranty will be honored by the store or service center upon
presentation by the customer of:

a. avalid, legibly and correctly filled-out warranty card with a sales
stamp and seller's signature,

b. avalid proof of purchase of the equipment with the date of sale,

c. the claimed product or defective part.

In case of distance purchase, the warranty card is valid only based on the
proof of purchase (receipt / invoice).

3. The claim will be processed within 14 days from the moment the defect is
reported by the Customer.

4. Factory defects and damages discovered during the warranty period will
be repaired free of charge within a period not exceeding 21 days from the
date of delivery of the goods to the store or service center.

5. If parts need to be imported, the warranty repair period may be extended
by the time required for their import, but no longer than 40 days.

6. The warranty does not cover:

a. mechanical damage and defects caused by it,

b. damage and defects resulting from improper use for the intended
purpose
and storage, improper assembly and maintenance,

c. damage and wear of consumables such as: cables, ropes, belts,
rubber elements, wheels.

d. assembly and maintenance activities, which the user is obliged to
perform on their own, in accordance with the operating manual.

7. Thewarranty does not apply in the following cases:

a. expiration of the validity period,

b. customer'sindependent repairs and modifications using non-
original parts,

c.  when the defect results from improper installation or from non-
compliance with the principles of correct operation described in
the operating manual,

d. use other than domestic use,

e. damage incurred during transport.

8.  Warranty card duplicates will not be issued.

9. Underthe warranty, the customer has the right to request the following
types of free compensation:

a. product repair,
b. product replacement,
[ price reduction,

d. contract termination and full refund of incurred costs.

10. To report a complaint, you should:

a. Presentthe product or its part covered by the warranty.

b.  Proof of purchase specifying the seller's name and address, date
and place of purchase, product type, or a valid warranty card with
the store's stamp.

c. Incase of delivering a dirty product, the service may refuse to accept
it or, at the customer's expense and with their written consent, clean
it.

11. In case of a positive complaint review, the equipment will be repaired or
replaced with a new one, or the customer will be refunded. The costs of
transporting the goods to the customer are covered by the
manufacturer's service.

12. In case of rejection of the warranty claim, the customer will receive a
detailed justification of the decision made, and within 14 days from the
moment the decision is communicated, the equipment will be returned
to the customer at their expense.



BG PbKOBOACTBO 3a ynoTpe6a

MoTpe6urento,

3a fla HamManuTe p1cKa OT HeU3NpaBHOCT, TOKOB yfap, HapaHsiBaHe, NoXxap u
noBpefa Ha NPOAYKTa, MOAs, MPOYeTeTe BHUMATENHO BCUYKM UHCTPYKLMM 1
npepynpexneHuns B ToBa PbKOBOACTBO, NPeAm Aa U3nonseate ypeaa.

ToBa pbKOBOACTBO ChAbPXKA BaXKHa MH(OPMaLMs OTHOCHO 6e30nacHocTTa
Npu N3non3eaHe n NoaapPbHKKa Ha 060pyaBaHeTo. 3anaseTe ro, 3a fja MOXeTe
Aa n3nonseate MHGopMaLMaTa OTHOCHO NOAAPBKKATA.

PbKOBOACTBOTO € YacT OT NPoAyKTa. 3anaseTe ro npes Lenus
eKCMI0aTaUMOHEH XMBOT Ha ypeaa.

TEXHUYECKW CNELUOUKALUN
Mogen Essential 32

OnucaHune Ha
npoayKTa

npeHOCMM TYPUCTUYHECKN XNAAUNHUK

MpepHasHaveHune YpeabT € NpefHa3HaveH 3a oxnaxpaaHe,
OTOM/IEHNE U CbXPaHEHWe Ha NPOAYKTH B
TeMmnepaTypHUTE rpaHULY 1 yCnoBuS,
NOCOYEH B UHCTPYKLUUTE.

YpeasT e npefHasHayeH 3a inyHa ynotpeba. He
e npefiHasHa4yeH 3a MeAULIMHCKM, NabopaTopHU
NpUNOXKEHUS UK NpodecnoHaneH TpaHcnopT
Ha NPOAYKTU, N3MCKBALLM HEMNPEKbCHATO
noAAbpXaHe Ha CTPUKTHO onpefeneHa
TeMmnepartypa.

EHeprueH knac D

KnumaTuyeH knac SN/N
16°C po 32°C (61°F go 90°F)

Temnepatypa Ha
OKOfiHaTa cpefa no
BpeMe Ha paboTa

3axpaHBaHe DC 12 V unun AC 220-240V, 50/60 Hz (c nomowyTa
Ha creumanusupaH agantep)
MowHocT AC: oxnaxpgaHe 60 W, otonneHne 55 W

DC: oxnaxpaHe 45 W, otonneHne 43 W

Knac Ha 3awmTa 1]

OxnapgutenHa
cncTema

TepMmoeneKTpuyeH Tun Mentue

EekTnMBHOCT Ha 14-18°C (25,2-32,4°F) nog TemnepaTypaTta Ha

oxnaxpaHe oKo/NHaTa cpefa
DyHKUMA [a, no 65°C (149°F)
oTonnexune

M3xopgHu napameTtpu 5V, 1A
Ha USB nopTta

HvBO Ha Wwym 42.dB (A)
BbHWHYM pa3mepn 460 x 410 x 320MM
KanauuTtet 25,7 n

Terno Hanpopykta 4,4 kr

AEKNAPAL NS HA NMPOU3BOAUTENA
MpoussoanTenaT feknapupa, 4e NpoAyKTbT € B CbOTBETCTBUE C
N3nCKBaHMATa Ha PernameHT (EC) 2023/988 oTHocHO obwwaTta 6e30nacHoCT Ha
npopykTute (GPSR) 1 NpUnoXnMoTO 3aKoHofaTeNCTBO Ha EBponelickns
Cbl03, No-cneyuanHo gupektusn 2014/35/EC (LVD), 2014/30/EC (EMC) n
2011/65/EC (RoHS). MpogyKTBbT € NPOeKTUPaH 1 NPon3BefeH B CbOTBETCTBKE
CbC CbOTBETHUTE CTaHAAPTH, no-cneuymanHo: EN IEC 55014-1:2021; EN IEC
55014-2:2021; EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021; EN 61000-3
3:2013+A1:2019+A2:2021; IEC 60335-2-24:2020; IEC 60335
1:2010+AMD1:2013+AMD2:2016; EN IEC 60335-2-24:2022+A11:2022; EN 60335-
1:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+A14:2019+A2:2019+A15:2021+A16:2023;
EN 62233:2008.
MpoayKTHT e MapKupaH cbc 3Hak CE B cboTBETCTBUE C
c € npunoxmmuTe pasnopeabu. MvnHata EC geknapauus 3a
CBHOTBETCTBME € Ha/IMYHa B CEAANNLLETO Ha MPON3BOAUTENS U
MOXe fia 6bfie NpefocTaBeHa Npu NOMCKBAHe UK Ype3 yebcaiiTa
www.peme.pl.

KoHTaKT no BbnpocuTe 3a 6e30nacHOCT Ha NpoayKTa: serwis@peme.pl

3ALUTA HA OKOJIHATA CPEAA U TPAHCNTOPTHN MAPKUPOBKH
OnakoBKaTa npefnasBa ypega oT NoBpeja no BpeMe Ha TpPaHCMopTUpaHe.
OnakoBBbYHUTE MaTepuanu TpsibBa ga 6bAAT COPTPaHK U NpefafeHH B
NOAXOASILLM KOHTEMHEPU MW MYHKTOBE 3a Cb6MpaHe CbrNacHO MeCTHUTe
npasuna 3a ynpaeneHue Ha oTnagbLuTe.
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1. C Ta3u cTpaHa Harope. He obpbliaiiTe.

2.Ma3seTe oT NnagaHe.

3.MaseTe oT Bnara.

4. MpopyKTbT TpsGBa fa ce CKNaAvpa MakC1ManHo B 6pos cnoese, NOCoYeH
Ha onakoBKaTa. CTOMHOCTTa, NOCOYeHa B HacTosWaTa UHCTPYKLUS, e
npumepHa.

5. /13non3BaHOTO eNeKTPUYECKO U eNeKTPOHHO 06opyaBaHe TpsbBa aa ce
cbburpa pasgenHo.
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N3NON3BAHO ENIEKTPUYECKO U EIEKTPOHHO OBOPY/BAHE
M3nonsBaHusT ypep He TpsibBa fia Ce M3XBbPAS 3a€flHO C HECOPTUPAHU
61TOBM OTNaAbLY. CUMBONBT Ha 3a4epKHAT KOHTeHep 3a 0Tnagbum
03HauaBa 3aib/KeHNe 3a Pa3fenHo CbbUpaHe Ha U3MON3BaHa eNeKTpUIEecKa
1 eNIeKTPOHHA TeXHUKa.

M3non3BaHusT ypepn TpsbBa fa 6bae NnpegageH B NOAXOASLL, NYHKT 3a
cbbUpaHe Ha U3MoN3BaHa €NIEKTPUYECKA M eIeKTPOHHA TEXHMKa UK fa ce
13Mon3Ba HaMYHaTa cucTema 3a BpblyaHe. Npeau npefaBaHe Ha ypepa 3a
n3xBbpsiHe, obe3onaceTe 3axpaHBalyms kaben v Kanaka no Ha4ynH, KONTo
orpaHuyaBa pucKa OT C/ly4aliHO 3aTBapsiHe Ha BeTe WAV XXUBOTHO B
oTfeneHneTo.

MpaBMNHOTO NpefaBaHe Ha M3MoN3BaHaTa TEXHMKA B NOAXOAALA CMCTeMa 3a
cbbupaHe No3BosSBa MOBTOPHA ynoTpeba, Bb3CTaHOBsIBAHE UK
peuvKnMpaHe 1 nomara 3a orpaHMyaBaHe Ha NOTEHLMANMHOTO HEeraTMBHO
Bb3AE€NCTBME Ha ChAbPXKALLMTE Ce B HEro BELLeCTBa U e1eMeHTN BbpXY
YOBELLKOTO 37paBe 1 OKONHATa cpefa.

BE3OMNACHOCT

BHUMAHME! U3non3BaiiTe ypeaa camMo no npegHa3HavyeHue, 3a

ox/laXkfaHe, OTONNEHUE N CbXPaHeHWe Ha NpoayKTU. He usnonseaiite

ypepa 3a pYry Lie/in, oCBeH onUcaHnTe B MUHCTPYKLMATA.

- HewusnonsgaiTe ypepaa, ako e NOBPeAEH Un paboTu HEMPaBUITHO.

- MNocTaBsiiTe ypepa BbpXy CTabunHa, paBHa 1 cyxa MOBbPXHOCT.

- HewusnyckaiiTe ypepaa v ro npegnassaiTe oT yaapy.

- HenoTtansiTe ypeaa, kabena unu wencena BbB BOAA WU APYTU
TEYHOCTH.

- HewusnonsgaiTe ypeaa npu AbXA, NpY BUCOKA BNAXHOCT Unv 61130 Ao
M3TOYHULM Ha TOMMHA.

- OcurypeTe cBo60AEH Bb3AYLIEH NOTOK OKOMO BEHTUNALMOHHUTE
oTBOPW. He rvi NOKpKUBaNTE U He MOCTaBSNTE MPEAMETU B TAX.

- He cbxpaHsiBalTe B3pyBOONACHM BELLECTBA UM aePO30JIHM OMAKOBKM
CbC 3ananvm NporeneHT B ypeaa.

- BpexuMm Ha oTonneHne BbTPELWHOCTTA HA YPefa U CbXpaHsaBaHUTe
KOHTelHepu MoraT fia AOCTUIHAT BUCOKa TeMnepaTypa. Mpeav aa
13BagMTe CbbPXKAHMETO, NPOBEpeTe TemMnepartypara My u
13nonsBaiiTe noAxopsila 3alWmTa 3a pbLe.

- [pepav pa noternute, obesonaceTe ypeaa cpelly Nib3raHe,
npeobpbliaHe 1 OTBapsiHe Ha Kanaka.

- HenocTaBsiTe ypefa Ha MACTO, KbAETO MOXeE fla 3aTPYAHU
ynpaBfeHNeTo Ha NPEBO3HOTO CPeACTBO, paboTaTta Ha NefanuTe,
[,e/iCTBMETO Ha Bb3AYLIHNTE Bb3raBHULM WM JOCTbMA 40 U3X0Aa.

- WodbopbT He TpsiGBa fla TPOMEHS HACTPOWKUTE Ha ypeaa no BpeMe Ha
wodupaHe.

- Heu3BbpLIBANTE CAMOCTOATE/HU PEMOHTH, MOgUDMKALMUN UK
NPOMEHM MO KOHCTPYKLMSTA Ha ypeaa. PeMoHTUTe TpsibBa fia ce
M3BBPLUBAT CAMO OT OTOPU3MPAH CEpPBU3.

MNPEAYNPEXAEHUE! OnacHocT 3a geua

[leuaTa He TpsibBa Aa cv UrpasT c ypepa, kabena unv onakoBkaTa.
MouncTBaHeTo ¥ NOAAPBXKKATA, U3BBPLIBAHM OT NOTpebuTens, He Tpsibaa fa
Ce M3BBPLIBAT OT Aeua 6e3 Hag3op.

He no3BonsBaiiTe Ha flela fja BAM3aT B OTAENEHWNETO UK [ja 3aTBapsT
Kanaka.

CbXxpaHsBaliTe onakoBbYHMTE MaTepuanu n3BbH obcera Ha geua.

HEAOMNYCTUMA YNIOTPEBA

He u3nonssaiite ypepa:

- 32 CbXpaHeHue Ha B3pUBOOMacHW UK 3anajMMm MaTepuani;
- 32 CbXxpaHeHue Ha XMMUKanu;
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3a CbXpaHEeHWe Ha KPbB, IeKapCTBa, BAKCUHM MW BUONOTUYHM
Martepvanu;

Ha OTKPUTO NpU AbXKA;

Ha MecCTa, U30XKeHN Ha HaBOAHEHWE;

B NPOCTPaHCTBa 63 HeobxoarMaTa BeHTUNALMS, HanpuMep B NbTHO
3aTBOpPeHa LWKad), TACHa HULWA, NOKPUT C OAEANO UV B 3aTBOPEH
6araxHuk 6e3 Bb3gyLeH NOTOK — 6/I0KMPaHeTOo Ha BEHTUIALMUSATa MOXe fa
[oBefe o NperpsiBaHe, NoOBpesa 1 B KpaiHU ciyyaun fo noxap;

N0 HaYMH, HECHBMECTUM C MapaMeTpuUTe Ha 3axpaHBaHETO;

OT INLA, KOUTO He Ca ce 3amo3Hanu c Npasunarta 3a 6e3onacHa pabora.

ENEKTPUYECKA BE3OMACHOCT

YpepbT ce 3axpaHBa oT 12V DC. lMpu 3axpaHBaHe OT efleKTpuyecKaTa Mpexa
13Mon3BaiiTe caMo 3axpaHBalLus afanTep, 4OCTaBeH UK MOCOYEH OT
npou3ssogmTens. 3non3saHeTo Ha 3axpaHBall aganTep C pas3inyHu
napameTpu MOXe fja MPUYNHM NperpsiBaHe, MoXxap Unu noepefa Ha ypeaa.
BxogHo HanpexeHue Ha aganTepa: 220-240 V, 50/60 Hz.

YpeabT e oT Il Knac Ha 3almTa 1 He U31CKBa 3a3eMsBaHe.

f OMACHOCT! HenpaBunHOTO CBbp3BaHe Ha ypeaa KbM

3aXpaHBaHeTO MOXe fia f0Befe A0 TOKOB yAap.

Mpegu ga cBbpXeETe ypeaa, NpoBepeTe fAanu HanpeXeHWeTo Ha U3TOYHMKA
Ha 3axpaHBaHe OTroBaps Ha CTOMHOCTUTE, HeobXxoAMMM 3a ypeaa u
M3MoN3BaHWs aganTep.

PefloBHO NpoBepsiBaiiTe CbCTOSHMETO Ha 3axpaHBalLms kaben, Wwencena n
KOHTaKTUTe 3a 3axpaHBaHe. AKO KabenbT, WencensT, 3axpaHBalmsaT
aAanTep UNKM KOHTAKTBT Ha ypefa ca NoBpefeHu, He3abaBHO M3K/OYeTe
ypega u cnpeTe fia ro u3nonssare. [NoBpefeHUAT eneMeHT Moxe fja 6bae
CMEHEH camo OT MPOM3BOAUTENS, OTOPU3MPaH CEPBU3 UV NnLe C
noaxoasLya ksanudukaums.

He no3BonsiBaiiTe 3axpaHBalmaT kaben fa 6bae NPUTUCKaH, ONbBaH UAn
[la BNM3a B KOHTAKT C ropeLyyn noBbpxHocTU. NocTaBeTe kabena Taka, Ye ga
He Cb3[aBa PUCK OT CMbBaHe.

Cnep npuKkntoyBaHe Ha ynoTpebara, uskntoyere ypeaa v n3pagete
Lencena Ha 3axpaHBaluus Kaben.

MpepAn nouyncTBaHe, NOAAPBKKA MW pa3MpassiBaHe, U3K/OYETE ypeaa oT
MN3TOYHMKA Ha 3axpaHBaHe.

He mogundurumpaiite Wwencena unm gpyru enemMeHTy Ha 3axpaHBaHeTo.

B cnyyait Ha HeCbOTBETCTBME MEXAY THE3A0TO W Liencena, noTbpcete
nomoLy oT KBanuduLmMpaH enekTpoTEXHUK.

He n3nonsgaiiTe yabmkutenn.

Mpean cBbp3BaHE NPOBEpPETE AONYCTUMOTO HaTOBapBaHe Ha 12/24V
rHe3A0To Ha aBToMo6una. FTHe3noTo 1 LencensT He TpsbBa fa ce
HarpsiBaT NpeKoMepHO. AKO LencensT e xnabas, 0be3uBeTeH U ropeL,
npekparteTe ynotpebaTa.

YCNOBUSA HA EKCM/IOATALUA U CbBETU 3A YNOTPEBA
3a fla ocurypuTe npasunHa pabota Ha ypeaa:

nocTaBeTe ypea BbpXy CTabunHa, paBHa 1 cyxa MOBBbPXHOCT, faney ot
npsika CNbHY€eBa CBET/IMHA W [iPYTU N3TOYHMLM Ha TOMNHA;

He OCTaBsINTe ypeaa B CUJIHO HaropelleH aBToMobun;

He NOKpPUBaiiTe BbTPELHNTE UAK BbHILHUTE BEHTUNALVWOHHN OTBOPH;
nogpexganTte npogyKTUTe NO Ha4YMH, KOMTO NO3BO/NSBa CBO6OAEH
Bb3/AYLIEH NOTOK BbB BTPELIHOCTTA Ha OTAENEHNETO;

CbXpaHsiBaliTe XpaHUTENHWUTE NPOAYKTU B MOAXOASLLM ONaKOBKW;
orpaHuyeTe yecToTaTa Ha OTBapsiHE Ha Kanaka, Tbii KaTo TOBa MOXe fAa
[l0Befie 10 NOBHWLIABaHe Ha TeMMnepaTypaTa BbB BbTPELWHOCTTa Ha
OT/leNeHNeTO 1 10 0bpa3yBaHe Ha KOHJEH3 UM CKPeX;

npu 3axpaHBaHe Ha ypefa oT eflekTpuyecKaTa HcTanauus Ha
aBTOMO6WNA, M3M0N3BANTE NOAXOAALMS PEXMM 33 3alyMTa Ha
aKymynatopa.

YpepbT N3non3Ba TePMOENEKTPUYECKA TEXHONOTUS C MeNTeBn eneMeHTH.
HeroBaTa echeKTMBHOCT 3aBWCK OT TeMMNepaTypaTa Ha OKoNHaTa cpefa,
KaKTO 1 OT KONMYECTBOTO 1 TeMnepaTypaTa Ha NoCTaBeHNTe BbTpe
NpopyKTU.

B pexxum Ha oxnaxaaHe ypeabT MOXe fa fOCTUTHe TeMMNepaTypa OKoso
14-18°C (25,2-32,4°F) nog TemnepaTypaTa Ha OKONHaTa cpepa.

B pexxum Ha oTonneHne TemnepaTypaTta MoXe 4a AOCTUrHe Makcumym 65°C
(149°F).

3a Haii-gobpu pesynTaTu ce NpenopbyBa NOCTaBSHETO B ypeaa Ha
NpOAYKTU, NPeABapUTENHO OXTAfEHW UK 3aTOMNJEHN A0 TeMNepaTypa,
6n113Ka Ao uenesata.

YpenbT He e NpefiHa3Ha4eH 3a 6BbP30 Ox/axgaHe Ha ropeLyn NpPoayKTH
1K 6bP30 3aTOMNSIHE HA CTYAEHU NPOAYKTH.

3AXPAHBAHE OT E/IEKTPU4ECKATA CACTEMA HA NPEBO3HOTO
CPEACTBO

Mpu 3axpaHBaHe Ha XNagunH1Ka oT 12 V rHe3po, ypefbT Yepnu eHeprus ot
aKyMynaTopa fopu KoraTo iBUraTensT Ha NPeBO3HOTO CPEACTBO e
U3K/IOYEH, CTUra THE3A0TO Aa OCTaBa 3axpaHBaHo.

He ocTaBsiiTe ypefa CBbp3aH KbM efleKTpuyeckaTa cucTeMa Ha NnpeBo3HOTO
CPefCTBO 3a NPOABMKUTENHO BPEME NPY U3KNK0YeH auraTen. ToBa Moxe fa
AOBefe 10 paspexAaHe Ha akyMynatopa 1 Aa nonpeyn Ha NoBTOPHOTO
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cTapTvpaHe Ha aBToMobuna. Cnepf NpukatoYBaHe Ha ynoTpebaTa nskitoyere
ypefa v u3BageTe Liencena Ha 3axpaHsaluys kaben ot 12 V rHe3goTo Ha
NpeBO3HOTO CPEACTBO.

BpemeTo 3a 6e3onacHa paboTa Npu U3KI0YEH BUTaTeN 3aBUCH, Hapep, C
[pyro, oT KanaumTeTa, CbCTOSIHUETO, TEMNEepaTypaTa 1 CTeneHTa Ha
3apexpaaHe Ha akyMynaTopa, KakTo U OT KOHCyMaLusaTa Ha eHeprus oT apyru
YCTPOWCTBA B NPEBO3HOTO CPEACTBO.

MOYUCTBAHE U NOAAPBIKKA

- Tpepu NoYNCTBaHE M3KITIOYETE ypeaa OT 3aXxpaHBaHeTo 1 M34aKaiiTe fa
AOCTUIHe TeMnepaTypaTa Ha OKoJHaTa cpefa.

- He muiiTe ypepa nog Teyalua Bofa v He ro noTansinTe BbB BOAA MW APYTy
TEYHOCTH.

- B cnyvait Ha HaTpynBaHe Ha BoAa, noacylueTe ypeaa.

- He gonyckaiiTe Bofa Aa nonaaa B KOHTPOJHWSA NaHen, 3axpaHBawyuTe
rHe3da, BEHTUNATOPa UM APYTY eNeKTPUYECKH YacTu.

- TMoacyweTe BbTPELWHOCTTA C MEKa, YACTa Kbpra. He HaknaHsaiiTe n He
obpblyaiiTe ypeaa c rnasarta Hagony, 3a ja OTCTPaHUTE BoAaTa.

- TMoyucTBaliTe KOpnyca v BbTPELHOCTTA Ha KamMepaTa C MeKa, BNaXHa
Kbpna, e KoeTo u3bbpLuete A0 CyXO.

- He u3nonsgaiiTe 0CTPU MHCTPYMEHTU, FPY6U b6 MAM MaTepUani, KOUTo
MOraT fja NoBpeasiT MOBbPXHOCTTA Ha ypeaa.

- MouucTBaliTe ypena pefoBHO M BCEKM MbT Clief, 3aMbpcsiBaHe.

- Tpepy NOBTOPHO CBBbP3BAHE Ce yBepeTe, e rHe3faTa, Wencenute n
eNeKTPUYECKNTE YaCTU Ca HAMbIIHO CyXM.

PA3MPA3ABAHE

HaTpynaHusT cKpex unu nep Moxe Aa Hamanu eheKTMBHOCTTa Ha
oxnaxpaaHe. B TakbB cnyyan TpsibBa ga pasmpasuTe ypega.

BHUMAHMWE! He n3nonsBaiiTe oCcTpu MW TBBPAU MHCTPYMEHTM 3
OTCTpaHsiBaHe Ha fief, Un ocBoboXAaBaHe Ha 3aMpb3Hanu nNpegmMeT ot
BBHTPELIHOCTTa Ha ypea. ToBa MOXe fja NpUYMHW NOBpeAa Ha ypeaa.

1. M3kntoyeTe ypea v ro nsk/tyeTe oT 3axpaHBaHeTo.

2. \3BageTe BCMYKM NMPOLYKTY OT KamepaTa.

3. OcTaBeTe Kanaka OTBOPEH W U34aKaiTe NefbT fja ce pa3Mpasu cam.

4. Cnep, pa3smpa3ssiBaHe nopcylleTe o6pe BbTPELIHOCTTa.

CBbXPAHEHUE

AKO ypefbT HsiMa Aa Ce U3M0N3Ba 3a NO-AbAbI Nepnog oT Bpeme:

- W3KJIOYETE IO M O U3K/IOYETE OT 3aXpaHBaHETO;

- ocBobopgeTe Kameparta;

- OoTBefeTe BOAATa, aKo Ce e HaTpynana BbTpe B ypeaa;

- MOYKCTETE 1 NOACYLIeTe 06Pe BbTPELIHOCTTA;

- CbXpaHsiBaliTe ypepa Ha Cyxo, ,o06pe NPOBETPUBO MSCTO;

- OCTaBeTe Kanaka /1eKo OTKpexHar, 3a fja orpaHn4uTe obpasyBaHeTo Ha
MYXB/1 U HEMPUATHU MUPU3MMU.

EKCN/IOATALUS

BHVMAHMWE! Mpeau nbpsa ynoTpeba v3MUIATE BCUYKU €IEMEHTU, KOUTO
B/IN3AT B KOHTAKT C XpaHa, C MeKa Kbpna, HanoeHa ¢ xnagKka Bofa, cnep Koeto
rv nogcyluerte goépe.

OTBAPSIHE U1 3AK/IOYBAHE HA KAMAKA

BHUMAHMUE — puck oT npuwmuneaHe.

Mpwu 3aTBapsiHe Ha KanaKa ApbXTe pbleTe U NPbCTUTE CU Aaney oT
naHTUTe, pb6oBeTE Ha KanaKa 1 3aK/I04YBaLLMA MEXaHU3bM.

1. MNpemecTeTe ApbKKaTa Hanpep.

2. MNoBAurHeTe Kanaka Ha xnaguaHuka.

3. 3a fla 3aTBOPUTE XNAAUNHMKA, CNYCHeTE Kanaka.

4. 3a fa NpeAnasunTe Kanaka oT Cly4alHo OTBapsiHe MO BPEME Ha TPaHCMopT,
npemecrTeTe ApbXKKaTa Ha3ag, B 3aKi04BaLLa no3uuus.

CTAPTUPAHE HAYPEJIA

Mpepu cBbp3BaHe NocTaBeTe ypeaa Ha cTabuHa, paBHa U CyXa NOBBbPXHOCT
1 ce yBepeTe, Ye BEHTUNALMOHHUTE OTBOPY He ca 61I0KMpaHu.

CBbpXxeTe KbM ypea NoaxoAsLms 3axpaHBaly kaben, cnepg KoeTo ro
BK/IlOYETE KbM CbOTBETHMS M3TOYHUK Ha 3axpaHBaHe. YpeAbT MoXe fa ce
3axpaHBa ¢ 12V DC oT enekTpuryeckaTta cMcTeMa Ha NPeBO3HOTO CPEACTBO
nnu ¢ 220-240 V AC oT enekTpuyeckaTta mpexa.



He CB'bp3Ba!>’ITe ypeAa eqHOBPEMEHHO KbM [1Ba M3TOYHMKA Ha 3aXxpaHBaHe.
Cnep cTapTupaHe Ha ypepa Lie ce Yye Ababr 3BYKOB CUTHAN, Cfief, KOeTo Lie

Cce BK/4YM gucnnear.
@7 :
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1. BkntoyBaHe / u3knoyBaHe
2. ECO - IKOHOMUYEH peXxxum
3. MoBuMLwaBaHe Ha TemnepaTypaTa
4. HamansBaHe Ha TemnepaTypaTa

BK/IHOYBAHE U U3K/THO4YBAHE

HaTucHeTe 6yToHa 3a BKIKOYBAHE 1 U3KNIOYBaHE, 33 fla CTapTupaTe
yCTpoCTBOTO. 3a Aa NpeKpaTuTe paboTa, HaTUCHETE OTHOBO TO3W BYTOH U
cref, ToBa U3KNoYeTe Kabena oT 3axpaHBaHeTo.

HACTPOWKA HA TEMMEPATYPATA

M3non3eaiite 6yToHUTE .+ 1 ,,—, 32 la HACTPOUTE XeaHaTa TemnepaTypa.
[cnnesT nNo BpeMe Ha HacTpolikaTa NoKa3Ba 3agafeHaTta CTOMHOCT, a cnep,
TOBa NOKa3Ba TemMnepaTypaTa BbB BbTPELIHOCTTA Ha KamepaTa.
YCTPOICTBOTO M3M0N3Ba TEPMOEIEKTPUYECKA TeXHONOTUs Ha Peltier. B
PEXMM Ha oxNaxaaHe MOXe Aa MOHWKM TeMnepaTypaTa BbB BbTPELUHOCTTA
Ha KamepaTa ¢ MaKCMMyM 0Ko/10 20°C cnpsiMo OKo/IHaTa TemnepaTypa. ToBa
03HayaBa, 4Ye Hall-HMCKaTa Bb3MOXHa TeMnepaTypa 3aBUCK MPSIKO OT
yCnoBMsTa Ha OKONHATa Cpefia 1 He ce rapaHTMpa CamMo OT HacTpolkaTa Ha
CTOMHOCTTa Ha NaHena.

B pexxMM Ha HarpsiBaHe TemnepaTypaTa BbB BbTPELHOCTTa Ha YyCTPOINCTBOTO
MOXe Aa fOCTUrHe oKono 65°C. [locTUraHeTo Ha u3bpaHaTta Temnepatypa
OTHeMa BpeMe 1 3aBUCU, Hapef C APYrY Hella, OT OKOo/HaTa TeMnepaTtypa,
KO/IMYeCTBOTO M TeMMNepaTypaTa Ha MoCTaBeHUTE MPOAYKTH, YecToTaTa Ha
OTBapsiHe Ha Kanaka 1 OCUMrypsiBaHeTO Ha NpaBuiHa BEHTUNALMS.
YCTPOICTBOTO Ce 13M0/3Ba NPeAUMHO 3a MOAABPXKAHe Ha TeMnepaTypaTa Ha
npeABapuUTENHO OXTAAEHV UM 3aTOM/IEHN NPOAYKTU. He e NnpegHa3HayeHo
3a 6bp30 3aMpassBaHe UM 6bP30 3aTONNSAHE Ha CTYAleHN NpoayKTu. Mpean
fa v3BaAMTe 3aTONNeHUs NPOAYKT, MpoBepeTe TeMnepaTypaTa My, a Clef
KaTo NPUK/OYMTE C U3MON3BAHETO HA YCTPOMCTBOTO, FO U3K/IOYETE U FO
oCTaBeTe fja U3CTUHe.

GYHKLUA 3A HATPSIBAHE

Npeav Aa U3BaguTe NPOAYKTa, MpoBEpeTe TeMNnepaTypaTa My, a Cef KaTo
NPUKIIOYUTE C U3MON3BAHETO Ha PYHKLMSATA 3@ HarpsiBaHe, M3KnoyeTe
YCTPOCTBOTO 1 O OCTaBETE Aa U3CTUHE HAMBIHO.

OpMEHTUPOBBYHM TEMMEPATYPU 3a CbXPaHEeHue:

[fenukaTecu: 4°C (39°F)

Mnopgoge: 5-8°C (41-46°F)

3eneHuyyu: 3-10°C (37-50°F)

Hanutku: 5°C (41°F)

BuHo: 10°C (50°F)

YCTPOMCTBOTO HE € NpeAHa3HayYeHo 3a CbXpaHeHe Ha clafones, 3amMpaseHu
XpaHu, CypoBO MeCo WU ApYrv MPOAYKTU, U3UCKBALYM NOAGBPXKAHE Ha
TemnepaTtypa Ha 3aMpb3BaHe.

ECO PEXXUM

Cnep cTapTupaHe yCTpOWCTBOTO paboTu No nogpasbupaHe B HOpManeH
paboTeH pexxum. NMpu 3axpaHBaHe oT MpexaTa 220-240 V AC HaTUCHeTe
6yToHa ECO, 3a fia NpeBKYNTE YCTPOWCTBOTO MeXAY HOpManeH paboTeH
pexxum 1 ECO pexum, KOTo orpaH1YaBa KOHCYMaLusTa Ha eHeprus.
MoBTOPHOTO HaTuCcKaHe Ha 6yToHa ECO Bpblua B HOpManeH paboTeH pexum.
BHUMAHME! ECO peXuMbT He € HannyeH Npu 3axpaHBaHe Ha YCTPOMCTBOTO C
Hanpexexue 12V DC.

USB KOHEKTOP

USB nopTbT e npegHa3sHaveH eguHCTBEHO 3a 3axpaHBaHe 1 3apexgaHe Ha
yCTpoWicTBa. He ce 13n0n13Ba 3a NPEHOC Ha flAHHM UK aKTyanusnpaHe Ha
coTyepa Ha XnagunHvKa.

Mpepan cBBp3BaHe NpoBepeTe HEO6XOAVMMTE NapaMeTpy 3a 3apexaaHe Ha
YCTPOWCTBOTO.

He n3non3BaiiTe USB KOHEKTOPa, aKO € BIaXEH, 3aMbPCEH 1AV NoBpeaeH. He
CBbp3BaliTe yCTPOWCTBO, YNMTO M3UCKBAHMS 33 3aXpaHBaHe HafBUILaBaT
napameTpute Ha USB nsxopa.

BHVMAHME! Bb3MOXHOCTTa 3a 3apex/jaHe 3aBUCK OT NapamMeTpute u
CTaHAapTa 3a 3apexpjaHe Ha CBbP3aHoTO yCTPoicTBO. USB NOpTHT MOXe Aa
He noaAbpxa 6bP30 3apexaaHe.

BHUMAHME! USB kabenbT He e BKIIOYEH B KOMMIEKTa. M3non3BanTte
paboTeLly kaben, NOAXOASLL 32 3apeX/[aHOTO YCTPONCTBO.
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OTCTPAHSIBAHE HA NPOBJIEMU

AKO YCTPOICTBOTO BCE OLLe He PaboTW NPaBUIHO, U3K/IOYETE ro, OTKAYeTe ro
OT 3aXpaHBaHETO 1 Ce CBBPXKETE C 0TOpM3KpaH cepBu3. He pasrnobsBaiite n
He pPeMOHTUpaliTe yCTPOUCTBOTO CaMMu.

NPEAYNPEXAEHUE! B cnyvait Ha gUM, MUPUC Ha U3rOPAIO, UCKPMU,
Heo6MYaeH WyM UM NPeKOMEepHO HarpsiBaHe, He3abaBHO oTKaveTe
YCTPOWCTBOTO OT 3aXPaHBAHETO U Ce CBbPIKETE CbC CEPBU3.

YCTPOWCTBOTO He Ce BKIOYBA: NpoBepeTe Kabena, N3ToOYHMKa Ha
3axpaHBaHe, 12 V rHe3foTo Ha aBTomo6una u npegnasutens. He
13Mon3BaliTe yCTPOWCTBOTO, aKo KabenbT, LWencenbT UM rHe3goTo ca
noBpeaeHu.

YcTpoiicTBOTO cnabo oxnaxpaa unv Harpsisa: 3aTBOpeTe Kanaka, ocBobogeTte
BEHTUNALMOHHUTE OTBOPU U OFpaHMyeTe OTBAPSIHETO My. [lOCTUraHeTo Ha
npaBuiHaTa TeMnepaTypa MoXe fja oTHeMe 2-4 Yaca. Mpu cMsiHa Mexay
oxnaxpaHe 1 HarpsiBaHe U3KoYeTe YCTPONCTBOTO U U34aKaiiTe noHe 30
MUHYTU.

ECO pexunmbT He paboTu: ECO cyHKLUMATa € AOCTBIHA CaMO Npu 3axpaHBaHe
oT MpexaTa 220-240 V AC. He paboTu npu 3axpaHBaHe 12 V DC.

BbTpe ce nosBsiBa BOAA MW CKPEX: U3KITKOYETE YCTPOICTBOTO, OTKaYeTe ro
OT 3aXpaHBaHETO 1 OCTaBeTe Kanaka oTBopeH. Cref, pa3mpassBaHe
OTCTpaHeTe BOAATA U NOACYLLETE BbTPEWHOCTTa. He n3non3saiite octpu
MHCTPYMEHTHU.

YCTPOWCTBOTO Ce U3K/0YBa B aBTOMObUNA: MpoBepeTe 3axpaHBaHeTo Ha 12 V
rHe3foTo, Wencena u npegnasuTens. He ocTaBsinTe yCTPONCTBOTO CBbP3aHO
3a ABb/IFO BPEME NPy U3K/IOYEH ABUTaTeN, T KaTo MOXe Aa paspean
akymynaropa.

AKO Cnef, U3BBbPLUBaHE Ha FOPHUTE [eNCTBUS YCTPOWCTBOTO BCE OLLEe He
paboTn NpaBUHO, U3K/TIOYETe Fo, OTKayeTe ro OT 3aXpaHBaHeTo U ce
CBBbPXKETE C 0TOPU3MpaH cepBu3. He peMoHTUpalTe v He pa3rnobsiBanTe
YCTPOWCTBOTO CaMu.

FAPAHLUSA

MpopaBaybT OT MMeTO Ha MapaHTa NpefoCTaBs rapaHLUus Ha TepuTopusATa Ha
Peny6nwka Monwwa 3a cpok OT 24 Mecela OT AaTaTa Ha npopaaxoa.
lapaHuuATa 3a NpofafeHns CToKa He N3KI0YBa, He OrpaHnYyaBa U He
cycneHpavpa npaBaTa Ha KynyBaya, npon3Tuyalym ot 3aKoHa 3a npaeaTa Ha
notpeéutenure.

FAPAHLUWOHHA KAPTA » BuxTe Ha nocnepHaTta cTpaHuua.

FTAPAHLIUOHHU YCNOBUSA

1. Peknamauuu v rapaHLuWs nogfexar camo ckputun aedeKTu, Bb3HUKHaNM
10 B/Ha Ha NpPon3BoOAUTENSI.

2. TapaHuusTa We 6bAe yBaXeHa OT MarasunHa uam cepen3sa ciep
npeacTaBsiHe OT CTPaHa Ha K/IMeHTa Ha:

a.  BanWUAHa, YeTAMBO M MPABUIHO NOMbHEHA rapaHLMOHHa KapTa ¢
neyat 3a npoaax6a 1 NOANUC Ha NpoAaBaYa,
b. BanupeH pOKyMeHT 3a NoKynka Ha obopyfBaHe c aaTa Ha
npopax6a,
C. peknamupaHaTa CToKa unu aedekTHaTa 4yacT.
B cnyyaii Ha nokynka oT pa3cTosiHWe, rapaHLUMOHHaTa KapTa e BanuaHa
camMo Bb3 OCHOBA Ha [IOKyMeHTa 3a NoKynKa (kacoBa 6enexka /
dakTypa).

3. PeknamauusTa we 6bAe pasrnegaHa B CPoK Ao 14 HM OT MOMEHTa Ha
yBefioMsiBaHe 3a fledhekTa OT cTpaHa Ha KnueHTa.

4. ®abpuyHUTe fedeKTU 1 NOBPeAn, NPOSIBEHN NPe3 rapaHLMOHHNS
nepuog, e 6bAaT PEMOHTMPaHU 6€3M1aTHO B CPOK, KOWTO He
HaABwWWwaBa 21 AHW OT AaTaTa Ha AOCTaBKa Ha CTOKaTa A0 MarasuHa unm
cepBu3a.

5. B cnyyan Ha HEO6XOOUMOCT OT BHOC Ha 4acTu OT YyK6UMHA, CPOKBT 3a
M3MBbIIHEHWE Ha FAPaHLMOHHUS PEMOHT MOXE [la CE YAb/KM C BPEMETO,
HeobXoaMMO 3a BHOCA UM, HO He noBeye oT 40 gHW.

6. [apaHuuaTa He NOKpuBa:

a.  MexaHW4YHW NOBPEAW U NMPUYMHEHU OT TAX AedeKTH,

b. nospegu v fecekTn, NpoU3TUYALM OT HeNpaBuUIHa ynoTpeba
cnopep npefHasHa4yeHneTo
1 CbXPaHeHWe, HeMpaBuIeH MOHTAX 1 NOAAPBIKKA,

C. NOBPEAM U N3HOCBAHe Ha KOHCYMAaTWBM KaTo: Kabenu, BbXxeTa,
pemMbLM, 'yMeHU eNleMeHTH, Konena.

d.  peiiHOCTW, CBBP3aHM C MOHTaX, MOAAPBKKA, KOUTO CbIacHO
PBKOBOACTBOTO 3a eKCNIoaTaLus NOTPEBUTENAT € 3a4b/KEH Aa
M3BBPLUN CaM.

7. TapaHuusTa He ce Npunara B CefAHUTE ClyYau:

a. M3TUYaHe Ha CPOKa Ha BaNMAHOCT,

b. uM3BBPLIBaHe OT K/IMEHTa Ha CAMOCTOSTENIHN PEMOHTM U
MOANDUKALMM C U3MON3BaHE HA HEOPUTMHAMHM YacTy,

C.  KoraTo Bb3HWKHanaTta noBpefa e pe3ynTaT OT HenpasBuieH
MOHTaX UM HeCna3BaHe Ha NpaBunaTa 3a npasuiHa
eKkcnnoaTauys, on1McaHn B PbKOBOACTBOTO 3a eKCnoaTauus,
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d. u3non3saHe, pasnnMyYHO OT AOMAKUHCKO,
€. MoBpeau, Bb3HUKHANW NPW TPAHCMOPT.
[y6nvKaTh Ha rapaHUMOHHATa KapTa HsiMa fia 6baaT u3gaBaHu.

B paMKuTe Ha rapaHumsTa KAMeHTHT MMa NpaBo fa MoucKa cnegHute 11.

BMAoBe 6e3nnaTHN obesweTeHmns:
a. PEMOHT Ha MpoayKTa,
3aMsiHa Ha NPOAYKTa,

b
[ HamansiBaHe Ha LieHaTa, 12.
d

pasBansiHe Ha [OroBOpa U MbJIHO Bb3CTaHOBSBaHE Ha
HanpaBeHWTe pPa3xoau.

3a fla nogagete peknamauus, Tpabea:

a. [lanpepctaBuTe NpogyKTa UM HEroBaTa 4acT, 3a KOSITO Ce OTHacs
rapaHuyusTa.

b. [loka3aTencTBo 3a NOKyMKa, yKa3Ballo MMeTO M agpeca Ha
npopasaya, jaTaTa M MACTOTO Ha MOKyMnKaTa, Buaa Ha npofykTa
WV BanufHa rapaHuMoHHa KapTa € neyaT Ha MarasuHa.

c.  Bcnyyaii Ha npegocTaBsiHe Ha 3aMbPCeH NPOAYKT, CEPBU3BT MOXKeE
Aa OTKaXKe NpuUeMaHeTo My UM 3a CMETKa Ha KNMEeHTa C HeroBo
MUCMEHO Cbrnacue Aa U3BbPLLN MOYNCTBAHE.

B cnyyaii Ha MONOXUTENHO pasriexjaHe Ha pekiaMauusTa,

060pyABaHETO Le 6bAe PEMOHTUPAHO U/ 3aMEHEHO C HOBO, MW Ha

KNMeHTa Le 6bAaT BbpHaTK Napu. PasxoanTe 3a TpaHCMOPT Ha CToKaTa

10 K/IMEHTa ce NoeMart OT CepBM13a Ha NPOU3BOAUTENS.

B cnyyaii Ha OTXBbp/IsiHE HA rapaHLMOHHATa PeKNaMaLys, KINeHTBT Le

nony4v nofpo6HO 060CHOBKA Ha B3€TOTO PeLUeHne 1 B CPOK [0 14 AHK

OT MOMEeHTa Ha NpefiaBaHe Ha pelueHneTo, 06opyaBaHeTo e 6bae

M3npaTeHo 06paTHO Ha KNMEHTa 33 HeroBa cMeTKa.



BS Korisnicki prirucnik

Korisnice,

Da biste smanijili rizik od kvarova, elektricnog udara, povreda, pozara i
osteéenja proizvoda, pazljivo proditajte sve savjete i upozorenja u ovom
priru¢niku prije upotrebe uredaja.

Ovaj prirucnik sadrzi vazne informacije o sigurnosti pri upotrebi i odrzavanju
opreme. Sacuvajte ga radi moguénosti koristenja informacija o odrzavanju.
Prirucnik je dio proizvoda. Sacuvajte ga tokom cijelog perioda koristenja
uredaja.

TEHNICKE SPECIFIKACIJE
Model Essential 32

Opis proizvoda Prijenosni turisticki frizider

Namijena Uredaj je namijenjen za hladenje, grijanje i
skladistenje proizvoda u temperaturnim
granicama i uslovima navedenim u uputstvu.
Uredaj je namijenjen za kuénu upotrebu. Nije
namijenjen za medicinske, laboratorijske svrhe
ili profesionalni transport proizvoda koji
zahtijevaju neprekidno odrZavanje precizno
definisane temperature.

Energetska klasa D

Klimatska klasa SN/N

Temperatura okoline 16°C do 32°C (61°F do 90°F)

tokom rada

Napajanje DC 12 Vili AC 220-240V, 50/60 Hz (sa
koristenjem namjenskog adaptera)

Snaga AC: hladenje 60 W, grijanje 55 W

DC: hladenje 45 W, grijanje 43 W

Klasa zastite 1]

termoelektricni Peltierov
14-18°C (25,2-32,4°F) ispod temperature okoline
Da, do 65°C (149°F)

Rashladni sistem

Kapacitet hladenja

Funkcija grijanja

Izlazni parametri 5V, 1A

USB porta

Jacina buke 42 dB (A)

Vanjske dimenzije 460 x 410 x 320mm
Kapacitet 25,71

TeZina proizvoda 4,4 kg

1ZJAVA PROIZVODACA
Proizvodac izjavljuje da je proizvod uskladen sa zahtjevima Uredbe (EU)
2023/988 o op{oj sigurnosti proizvoda (GPSR) i primjenjivim propisima
Evropske unije, posebno direktivama 2014/35/EU (LVD), 2014/30/EU (EMC) i
2011/65/EU (RoHS). Proizvod je dizajniran i proizveden u skladu sa
relevantnim standardima, posebno: EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-
2:2021; EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021; EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021;
IEC 60335-2-24:2020; IEC 60335-1:2010+AMD1:2013+AMD2:2016; EN IEC 60335-
224:2022+A11:2022;EN603351:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+A14:2019+A
2:2019+A15:2021+A16:2023EN 62233:2008.

Proizvod je oznacen CE znakom u skladu sa vaZeéim propisima.

Potpuna EU Deklaracija o uskladenosti dostupna je u sjedistu

proizvodaca i moZe se dostaviti na zahtjev ili putem web
stranice www.peme.pl.

Kontakt u vezi sigurnosti proizvoda: serwis@peme.pl

ZASTITA OKOLINE | OZNAKE ZA TRANSPORT

Pakovanije stiti uredaj od osteéenja tokom transporta. Materijale za pakovanje
treba sortirati i odlagati u odgovarajuée kontejnere ili sabirne centre u skladu
sa lokalnim pravilima upravljanja otpadom.

1. Ovom stranom nagore. Ne prevrtati.

2. Zastititi od pada.

3. Zastititi od vlage.

4. Proizvod treba slagati u najvise slojeva naznacenih na pakovanju. Vrijednost

navedena u ovom prirucniku je samo primjer.
5. Otpadnu elektri¢nu i elektronsku opremu treba sakupljati selektivno.
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OTPADNA ELEKTRICNA | ELEKTRONSKA OPREMA

IstroSeni uredaj se ne smije bacati sa nesortiranim komunalnim otpadom.
Simbol precrtane kante za otpad oznacava obavezu selektivnog sakupljanja
otpadne elektri¢ne i elektronske opreme.

IstroSeni uredaj treba predati odgovarajuéem sabirnom mjestu za otpadnu
elektri¢nu i elektronsku opremu ili iskoristiti dostupan sistem povrata. Prije
predaje uredaja na odlaganje, osigurajte kabel za napajanje i poklopac na
nacin koji ogranicava rizik od slu¢ajnog zatvaranja djeteta ili Zivotinje u
odjeljku.

Pravilna predaja otpadne opreme odgovarajuéem sistemu prikupljanja
omogucava njenu ponovnu upotrebu, oporavak ili reciklaZu, te pomaze u
ogranifavanju potencijalnog negativnog uticaja supstanci i elemenata
sadrzanih u njoj na ljudsko zdravlje i Zivotnu sredinu.

SIGURNOST

PAZNJA! Koristite uredaj iskljucivo u svrhu za koju je namijenjen, za

hladenje, grijanje i skladiStenje proizvoda. Nemojte koristiti uredaj u

druge svrhe osim onih opisanih u uputstvu.

- Nemojte koristiti uredaj ako je ostecen ili ne radi ispravno.

- Postavite uredaj na stabilnu, ravnu i suhu povrsinu.

- Nemojte ispustati uredaj i zastitite ga od udaraca.

- Nemojte uranjati uredaj, kabel ili utika¢ u vodu ili druge te¢nosti.

- Nemoijte koristiti uredaj na kisi, u uvjetima visoke vlaznosti ili u blizini
izvora topline.

- Osigurajte slobodan protok zraka oko ventilacijskih otvora. Nemojte ih
pokrivati niti u njih stavljati nikakve predmete.

- Nemojte u uredaju skladistiti eksplozivne materije ili aerosolne limenke
koje sadrze zapaljivo pogonsko gorivo.

- Unacinu grijanja, unutradnjost uredaja i pohranjene posude mogu dostici
visoku temperaturu. Prije vadenja sadrZaja provjerite njegovu
temperaturu i koristite odgovarajuu zastitu za ruke.

- Prije poCetka voZnje osigurajte uredaj od pomicanja, prevrtanja i
otvaranja poklopca.

- Nemojte postavljati uredaj na mjesto gdje bi moglo ometati voznju vozila,
rad pedala, funkciju zra¢nih jastuka ili pristup izlazu.

- Vozac ne smije mijenjati postavke uredaja tokom voZnje.

- Nemojte vrsiti samostalne popravke, modifikacije ili promjene dizajna
uredaja. Popravke treba da vrsi iskljuivo ovlasteni servis.

UPOZORENJE! Opasnost za djecu

Djeca se ne smiju igrati uredajem, kabelom ili ambalazom.

Cidéenje i odrzavanje koje obavlja korisnik ne smiju obavljati djeca bez
nadzora.

Ne dozvoljavajte djeci da ulaze u komoru niti da zatvaraju poklopac.
Materijale pakiranja drZzite van dohvata djece.

ZABRANJENA UPOTREBA

Nemojte koristiti uredaj:

- zaskladistenje eksplozivnih ili zapaljivih materijala;

- za skladistenje hemijskih supstanci;

- zaskladistenje krvi, lijekova, vakcina ili bioloskih materijala;

- vani za vrijeme kiSe;

- na mjestima izloZenim poplavama;

- u prostorima bez potrebne ventilacije npr. u &vrsto zatvorenom ormaridu,
uskom otvoru, pokrivenom ¢ebetom ili u zatvorenom prtljazniku bez
protoka zraka - blokada ventilacije moZe uzrokovati pregrijavanje, kvar, a u
ekstremnom slucaju pozar;

- na nacin koji nije u skladu sa parametrima napajanja;

- od strane osoba koje se nisu upoznale sa pravilima sigurnog rukovanja.

ELEKTRICNA SIGURNOST

Uredaj se napaja DC 12 V. U slucaju napajanja iz elektri¢ne mreZze, koristite
samo isporuceni ili od strane proizvodaca naznaceni adapter. KoriStenje
adaptera sa drugim parametrima moZze uzrokovati pregrijavanje, pozar ili
ostedenje uredaja. Ulazni napon adaptera: 220-240 V, 50/60 Hz.

Uredaj je izraden u Il klasi zastite i ne zahtijeva uzemljenje.

f OPASNOST! Nepravilno povezivanje uredaja na napajanje moze
uzrokovati strujni udar.
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- Prije povezivanja uredaja provjerite da li napon izvora napajanja odgovara
vrijednostima potrebnim za uredaj i koriSteni adapter.

Redovno provjeravajte stanje napojnog kabela, utikaca i uticnica za
napajanje. Ako su kabel, utika¢, adapter ili uti¢nica uredaja osteceni,
odmah iskljucite uredaj i prestanite ga koristiti. OSte¢eni element moze
zamijeniti samo proizvodac, ovlasteni servis ili osoba sa odgovarajucim
kvalifikacijama.

Ne dozvoljavajte da se napojni kabel prignjeci, istegne ili dode u kontakt sa
vrudim povrsinama. Postavite kabel tako da ne stvara opasnost od
spoticanja.

- po zavrsetku koristenja iskljucite uredaj i izvucite utika¢ napojnog kabela.
Prije Ci$¢enja, odrzavanja ili odmrzavanja, iskljucite uredaj iz izvora
napajanja.

Nemojte modificirati utikac ili druge elemente napajanja.

- U slucaju nekompatibilnosti uti¢nice i utikaca, potrazZite pomo¢
kvalificiranog elektricara.

Nemojte koristiti produzne kablove.

Prije povezivanja provjerite dozvoljeno opterecenje 12/24 V uti¢nice vozila.
Uticnica i utikac se ne smiju prekomjerno zagrijavati. Ako je utikac labav,
promijenjene boje ili vrué, prekinite koristenje.

RADNI USLOVI | SMJERNICE ZA KORISTENJE

Da biste osigurali ispravan rad uredaja:

- postavite uredaj na stabilnu, ravnu i suhu povrsinu, dalje od direktne
sunceve svjetlosti i drugih izvora toplote;

ne ostavljajte uredaj u pregrijanom vozilu;

nemojte pokrivati unutrasnje ili vanjske ventilacijske otvore;

proizvode rasporedite na nacin koji omogudava slobodan protok zraka
unutar komore;

prehrambene proizvode ¢uvajte u odgovarajucoj ambalazi;

ogranicite uCestalost otvaranja poklopca, jer to moZe uzrokovati porast
temperature unutar komore i stvaranje kondenzacije ili mraza;

- prilikom napajanja uredaja iz instalacije vozila koristite odgovarajuci nacin
zastite akumulatora.

Uredaj koristi termoelektri¢nu tehnologiju sa Peltierovim modulima.
Njegova efikasnost zavisi od temperature okoline, kao i od kolicine i
temperature proizvoda unutar njega.

- U hladenju, uredaj moZe posti¢i temperaturu od priblizno 14-18°C (25,2-
32,4°F) ispod temperature okoline.

U grijanju, temperatura moZe dosti¢i maksimalno 65°C (149°F).

Za najbolje performanse, preporucuje se stavljanje proizvoda koji su
prethodno ohladeni ili zagrijani na temperaturu blizu ciljne.

Uredaj nije namijenjen brzom hladenju vrucih proizvoda niti brzom
zagrijavanju hladnih proizvoda.

NAPAJANJE IZ ELEKTRICNE MREZE VOZILA

Prilikom napajanja hladnjaka iz uti¢nice od 12 V, uredaj trosi energiju iz
akumulatora cak i kada je motor vozila iskljucen, pod uslovom da uti¢nica
ostaje pod naponom.

Ne ostavljajte uredaj prikljucen na elektri¢nu mrezu vozila duZe vrijeme kada
je motor iskljucen. To moZe dovesti do praznjenja akumulatora i sprijeciti
ponovno pokretanje vozila. Nakon upotrebe, iskljucite uredaj i izvucite utika¢
kabla za napajanje iz uti¢nice od 12 V u vozilu.

Vrijeme sigurnog rada pri isklju¢enom motoru, izmedu ostalog, zavisi od
kapaciteta, stanja, temperature i nivoa napunjenosti akumulatora, kao i od
potro$nje struje drugih uredaja u vozilu.

CISCENJE | ODRZAVANJE

- Prije ¢i3enja, isklju¢ite uredaj sa napajanja i pricekajte da dostigne

temperaturu okoline.

Nemojte prati uredaj pod tekué¢om vodom niti ga uranjati u vodu ili druge

tekudine.

U slucaju nakupljanja vode, osusite uredaj.

- Ne dozvolite da voda prodre u upravljacku plocu, uti¢nice za napajanje,
ventilator ili druge elektri¢ne dijelove.

uredaj naopako radi uklanjanja vode.

Kudite i unutradnjost komore Cistite mekom, vlaznom krpom, a zatim

obrisite do suha.

Nemojte koristiti oStre alate, grube spuzve niti materijale koji mogu ostetiti

povrsinu uredaja.

Cistite uredaj redovno i svaki put nakon 3to se zaprlja.

- Prije ponovnog prikljucenja, uvjerite se da su uti¢nice, utikaci i elektri¢ni
dijelovi potpuno suhi.

ODMRZAVANJE
Nakupljeni mraz ili led moZe smanijiti efikasnost hladenja. U tom slucaju,
potrebno je odmrznuti uredaj.

PAZNJA! Nemoijte koristiti ostre ili tvrde alate za uklanjanje leda ili otklanjanje

predmeta zaledenih unutar uredaja. To moZe uzrokovati osteéenje uredaja.
1. Iskljucite uredaj i odspojite ga sa izvora napajanja.

2. Izvadite sve proizvode iz komore.

3. Ostavite poklopac otvoren i pricekajte da se led sam odmrzne.
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Unutrasnjost osusite mekom, ¢istom krpom. Nemojte naginjati niti okretati

4. Nakon odmrzavanja, temeljito osusite unutrasnjost.

SKLADISTENJE

Ako uredaj nece biti koristen duze vrijeme:

- iskljucite ga i odspojite sa izvora napajanja;

- ispraznite komoru;

- odvedite vodu, ako se nakupila unutar uredaja;

- ocistite i temeljito osusite unutrasnjost;

- skladistite uredaj na suhom, dobro provjetrenom mjestu;

- ostavite poklopac lagano od3krinut, kako biste ogranicili stvaranje plijesni i
neugodnih mirisa.

UPOTREBA

PAZNJA! Prije prve upotrebe, operite sve dijelove koji dolaze u kontakt s
hranom mekom krpom navlazenom mlakom vodom, a zatim ih temeljito
osusite.

OTVARANJE | BLOKIRANJE POKLOPCA

PAZNJA — rizik od ukljestenja.

Prilikom zatvaranja poklopca, drZite ruke i prste dalje od Sarki, ivica
poklopca i mehanizma za zaklju¢avanje.

1. Pomaknite rucku prema naprijed.

2. Podignite poklopac hladnjaka.

3. Da biste zatvorili hladnjak, spustite poklopac.

4. Da biste zastitili poklopac od samostalnog otvaranja tokom transporta,
pomaknite ru¢ku unazad, u poloZaj za zakljucavanje.

POKRETANJE UREDAJA

Prije prikljucivanja, postavite uredaj na stabilnu, ravnu i suhu povrsinu te se
uvjerite da ventilacijski otvori nisu zaklonjeni.

Prikljucite odgovarajudi kabel za napajanje na uredaj, a zatim ga prikljucite na
odgovarajudi izvor napajanja. Uredaj se moZe napajati naponom od 12V DC iz
elektri¢ne mreZe vozila ili naponom od 220-240 V AC iz elektri¢ne mreZe.
Nemojte istovremeno prikljucivati uredaj na dva izvora napajanja. Nakon
pokretanja uredaja, zaCut ¢e se dugi zvu¢ni signal, a zatim ¢e se ukljuciti
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1. Ukljuci / iskljuci

2. Eco - ekonomicni nacin rada
3. Povecavanje temperature

4. Smanjivanje temperature

UKLJUCIVANJE I ISKLJUCIVANJE

Pritisnite dugme za ukljucivanje/iskljucivanje da biste pokrenuli uredaj. Da
biste zavrsili sa radom, ponovo pritisnite ovo dugme, a zatim izvucite kabl iz
izvora napajanja.

POSTAVLJANJE TEMPERATURE

Pomocu dugmadi ,+” i ,~” podesite Zeljenu temperaturu. Zaslon tokom
podesavanja prikazuje postavljenu vrijednost, a zatim pokazuje temperaturu
unutar komore.

Uredaj koristi termoelektri¢nu Peltier tehnologiju. U rezimu hladenja, mozZe
smanjiti temperaturu unutar komore za priblizno 20°C u odnosu na
ambijentalnu temperaturu. Ovo zna¢i da najniza moguca temperatura
direktno zavisi od ambijentalnih uslova i nije zagarantovana samo
podesavanjem vrijednosti na panelu.

U reZimu grijanja, temperatura unutar uredaja moZze dostici priblizno 65°C.
Postizanje Zeljene temperature zahtijeva vrijeme i zavisi, izmedu ostalog, od
ambijentalne temperature, koli¢ine i temperature stavljenih proizvoda,
ucestalosti otvaranja poklopca i osiguravanja pravilne ventilacije.



Uredaj je prvenstveno namijenjen odrZavanju temperature prethodno
ohladenih ili zagrijanih proizvoda. Nije namijenjen brzom zamrzavanju ili
brzom zagrijavanju hladnih proizvoda. Prije vadenja zagrijanog proizvoda,
provjerite njegovu temperaturu, a nakon zavrsetka koristenja uredaja,
iskljucite ga i ostavite da se ohladi.

FUNKCIJA GRIJANJA
Prije vadenja proizvoda, provjerite njegovu temperaturu, a nakon zavrsetka
koristenja funkcije grijanja, iskljucite uredaj i ostavite ga da se potpuno ohladi.

Okvirne temperature skladiStenja:

Delikatesi: 4°C (39°F)

Vodle: 5-8°C (41-46°F)

Povrce: 3-10°C (37-50°F)

Pi¢a: 5°C (41°F)

Vino: 10°C (50°F)

Uredaj nije namijenjen za skladistenje sladoleda, smrznute hrane, sirovog
mesa ili drugih proizvoda koji zahtijevaju temperaturu zamrzavanja.

ECO FUNKCIJA

Po pokretanju, uredaj podrazumevano radi u normalnom reZimu rada. Tokom
napajanja iz mreze 220-240 V AC, pritisnite dugme ECO da biste prebacili
uredaj izmedu normalnog nacina rada i ECO nacina rada, koji ogranicava
potro3nju energije. Ponovnim pritiskom na dugme ECO, vradate se u normalan
nacin rada.

PAZNJA! ECO nadin rada nije dostupan prilikom napajanja uredaja naponom
od 12V DC.

USB KONEKTOR

USB port je namijenjen iskljuivo za napajanje i punjenje uredaja. Ne koristi se
za prijenos podataka niti za azuriranje softvera frizidera.

Prije povezivanja, provjerite potrebne parametre punjenja uredaja.

Nemojte koristiti USB konektor ako je vlaZan, prljav ili oste¢en. Nemojte
povezivati uredaj Ciji zahtjevi za napajanje premasuju parametre USB izlaza.
PAZNJA! Moguénost punjenja zavisi od parametara i standarda punjenja
povezanog uredaja. USB port moZda ne podrzava brzo punjenje.

PAZNJA! USB kabl nije uklju¢en u komplet. Koristite ispravan kabl pogodan za
uredaj koji se puni.

RJESAVANJE PROBLEMA

Ako uredaj i dalje ne radi ispravno, iskljucite ga, odspojite od napajanja i
kontaktirajte ovlasteni servis. Nemojte sami rastavljati niti popravljati uredaj.
UPOZORENJE! U slu¢aju dima, mirisa paljevine, varnica, neuobicajene
buke ili prekomjernog zagrijavanja, odmah odspojite uredaj od napajanja
i kontaktirajte servis.

Uredaj se ne ukljucuje: provjerite kabl, izvor napajanja, uti¢nicu od 12V u
vozilu i osigurac. Nemojte koristiti uredaj ako su kabl, utikac ili uti¢nica
osteceni.

Uredaj slabo hladi ili grije: zatvorite poklopac, otvorite ventilacione otvore i
ograniCite njegovo otvaranje. Postizanje ispravne temperature moze potrajati
2-4 sata. Prilikom prebacivanja izmedu hladenja i grijanja, iskljucite uredaj i
pricekajte najmanje 30 minuta.

ECO nacin rada ne radi: ECO funkcija je dostupna samo prilikom napajanja iz
mreZe 220-240 V AC. Ne radi pri napajanju od 12V DC.

Unutra se pojavljuje voda ili mraz: iskljucite uredaj, odspojite ga od napajanja i
ostavite poklopac otvoren. Nakon odmrzavanja, uklonite vodu i osusite
unutrasnjost. Nemojte koristiti ostre alate.

Uredaj se iskljucuje u vozilu: provjerite napajanje uti¢nice od 12 V, utikac i
osigurac. Nemojte ostavljati uredaj prikljucen duze vrijeme dok je motor
iskljucen, jer to mozZe isprazniti akumulator.

Ako nakon gore navedenih radnji uredaj i dalje ne radiispravno, iskljucite ga,
odspojite od napajanja i kontaktirajte ovlasteni servis. Nemojte sami
popravljati niti rastavljati uredaj.
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GARANCIJA

Prodavac, u ime Garantnog lista, daje garanciju na teritoriji Republike Poljske
na period od 24 mjeseca od datuma prodaje. Garancija na prodanu robu ne
iskljucuje, ne ogranicava niti obustavlja prava Kupca koja proizilaze iz Zakona
o pravima potrosaca.

GARANTNI LIST » Pogledajte na posljednjoj stranici.

USLOVI GARANCIJE

1. Reklamaciji i garanciji podlijezu samo skriveni nedostaci nastali

krivicom proizvodaca.

2. Garancija ¢e biti uvaZena od strane prodavnice ili servisa nakon $to

kupac predoci:

a. vazedi, Citko i ispravno popunjen garantni list sa pe¢atom prodaje
i potpisom prodavca,

b. vaZedi dokaz o kupovini opreme sa datumom prodaje,

c. reklamiranu robu ili neispravan dio.

U slucaju kupovine na daljinu, garantni list vaZi iskljucivo na osnovu

dokumenta o kupovini (racun / faktura).

3. Reklamacija ée biti razmotrena u roku od 14 dana od trenutka

prijavljivanja nedostatka od strane Kupca.

4. Fabricki nedostaci i oStecenja otkriveni tokom garantnog roka besplatno
Ce biti popravljeni u roku ne duzem od 21 dana od datuma isporuke robe
prodavnici ili servisu.

5. Uslucaju potrebe za uvozom dijelova, rok za izvr3enje garantnog
popravka moZe se produZiti za vrijeme potrebno za njihov uvoz, ali ne
duZe od 40 dana.

6. Garancija ne pokriva:

a. mehanicka ostecenja i nedostatke njima izazvane,

b. ostedenja i nedostatke nastale uslijed nepravilnog koristenja u
odnosu na namjenu
i skladistenja, nepravilnog montiranja i odrzavanja,

c.  oStedenjaihabanja potro3nih dijelova kao 3to su: kablovi, uzad,
remenje, gumeni dijelovi, tockici.

d. radove na montaZi, odrZavanju, koje je, u skladu s uputstvom za
upotrebu, korisnik duZan izvrsiti samostalno.

7. Garancija se ne primjenjuje u sljede¢im slu¢ajevima:

a. isteka rokavaZenja,

b. samostalnog vrSenja popravki i modifikacija od strane kupca uz
upotrebu neoriginalnih dijelova,

c.  kada kvar nastane uslijed nepravilne instalacije ili kao rezultat
nepridrzavanja pravila pravilnog rada opisanih u uputstvu za
upotrebu,

d.  koristenja koje nije kucno koristenje,

e. oStedenja nastalih u transportu.

8. Duplikati garantnog lista se nece izdavati.

9. U okviru garancije, kupac ima pravo zahtijevati sljedeée vrste besplatne
nadoknade:

a. popravke proizvoda,

b. zamjene proizvoda,

[ sniZenja cijene,

d. raskida ugovora i potpunog povrata nastalih troskova.

10. U svrhu podnosenja reklamacije, potrebno je:

a.  Predociti proizvod ili njegov dio na koji se garancija odnosi.

b.  Dokaz o kupovini koji navodi naziv i adresu prodavca, datum i
mjesto kupovine, vrstu proizvoda ili vazedi garantni list sa pe¢atom
prodavnice.

c.  Uslucaju isporuke prljavog proizvoda, servis moze odbiti prijemiili,
uz pismenu saglasnost kupca, izvrsiti €¢id¢enje o trosku kupca.

11. U sluéaju pozitivnog rjeSavanja reklamacije, oprema e biti popravljena
ili zamijenjena novom, ili ¢e novac biti vraéen kupcu. Troskove transporta
robe do kupca snosi servis proizvodaca.

12. U sluéaju odbijanja garancijske reklamacije, kupac ¢e dobiti detaljno
obrazloZenje donijete odluke, a u roku od 14 dana od trenutka
dostavljanja odluke, oprema Ce biti vraéena kupcu o njegovom trosku.
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CS UZivatelska prirucka

UzZivateli,

Abyste sniZili riziko poruchy, (razu elektrickym proudem, zranéni, poZaru a
poskozeni produktu, peclivé si pfectéte vSechny pokyny a varovani v tomto
navodu pred pouzitim zafizeni.

Tato pfirucka obsahuje ddleZité informace tykajici se bezpecnosti pouzivani a
Udrzby zafizeni. Uchoveijte ji pro pfipadnou budouci potfebu informaci o
Gdrzbé.

Navod je souéasti produktu. Uschovejte jej po celou dobu Zivotnosti zafizeni.

TECHNICKE SPECIFIKACE
Model Essential 32

Popis produktu Pfenosna cestovni chladni¢ka

Zarizeni je uréeno k chlazeni, ohfevu a
skladovani produktd v mezich teplot a
podminek stanovenych v ndvodu.

Zafizeni je ureno pro soukromé pouZziti. Neni
uréeno pro lékarské, laboratorni Gcely ani pro
profesionalni pfepravu produktl vyZadujicich
nepretrzité udrzovani presné stanovené teploty.

Ucel pousiti

Energeticka tfida D
Klimaticka tfida SN/N
16°C az 32°C (61°F aZ 90°F)

Okolni teplota
béhem provozu

DC 12 V nebo AC 220-240V, 50/60 Hz (s pouzitim
dedikovaného adaptéru)

Vykon AC: chlazeni 60 W, ohfev 55 W
DC: chlazeni 45 W, ohfev 43 W

Ttida ochrany I

Napajeni

Chladici systém
Chladici vykon

termoelektricky PeltierGv

14-18°C (25,2-32,4°F) pod okolni teplotou
Ano, do 65°C (149°F)

Vystupni parametry 5V, 1A

Funkce ohfevu

portu USB
Hluénost 42 dB (A)
Vnéjsi rozméry 460 x 410 x 320mm

Objem 25,71
Hmotnost produktu 4,4 kg

PROHLASENi VYROBCE
Vyrobce prohladuje, Ze produkt je v souladu s poZadavky nafizeni (EU)
2023/988 0 obecné bezpecnosti vyrobk(l (GPSR) a s platnymi pfedpisy
Evropské unie, zejména smérnicemi 2014/35/EU (LVD), 2014/30/EU (EMC) a
2011/65/EU (RoHS). Produkt byl navrZzen a vyroben v souladu s pfislusnymi
normami, zejména: EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021; EN IEC 61000-3-
2:2019+A1:2021; EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021; IEC 60335-2-24:2020;
IEC 60335-1:2010+AMD1:2013+AMD2:2016; EN IEC 60335-2-24:2022+A11:2022;
EN603351:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+A14:2019+A2:2019+A15:2021+A1
6:2023EN 62233:2008.

Vyrobek je oznacen znackou CE v souladu s platnymi pfedpisy.

Uplné Prohlaeni o shodé EU je k dispozici v sidle vyrobce a

mUzZe byt poskytnuto na vyzadani nebo prostfednictvim
webovych stranek www.peme.pl.

Kontakt pro otazky tykajici se bezpeénosti vyrobku: serwis@peme.pl

OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTRED{ A PREPRAVNI OZNACEN{

Obal chréni zafizeni pfed poskozenim b&hem pfepravy. Obalové materiély
musi byt tfidény a predavany do pfisludnych nadob nebo sbérnych mist v
souladu s mistnimi pravidly pro nakladani s odpady.

M =s

1. Touto stranou nahoru. Neprevracet.

2. Chranit pred padem.

3. Chranit pred vlhkosti.

4. Vyrobek musi byt skladovan maximalné v poctu vrstev uvedenych na obalu.
Hodnota uvedend v tomto ndvodu ma pouze informativni charakter.

5. PouZity elektricky a elektronicky odpad musi byt sbiran oddélené.
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SCATOLA INSERTI PROTETTIVI
- RACCOLTA - RACCOLTA
CARTA PLASTICA

ECOPONTO ROTULO ECOPONTO ROTULO

L Espalmer L Separar J

ADEPOSER A DEPOSER
B ENMAGASIN - EN DECHETERIE

Cet appareil

se recycle

CARTON

+ INSERTS
DE PROTECTION

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

POUZITY ELEKTRICKY A ELEKTRONICKY ODPAD

PouZité zafizeni nesmi byt vyhozeno spolu s netfidénym komunalnim
odpadem. Symbol preskrtnutého odpadkového kose znamena povinnost
oddéleného sbéru pouZzitého elektrického a elektronického zafizeni.

PouZité zafizeni musi byt pfedano do pfislusného sbérného mista pouzitého
elektrického a elektronického zafizeni nebo je tfeba vyuZit dostupny systém
vraceni. Pfed predanim zafizeni k likvidaci zajistéte napajeci kabel a kryt tak,
aby se omezilo riziko néhodného uzavieni ditéte nebo zvifete v komore.
Spravné predani pouZitého zafizeni do vhodného sbérného systému
umoZiiuje jeho opétovné poufZiti, ziskdvani materidlii nebo recyklaci a
poméaha omezit potencialni negativni dopad latek a soudasti, které obsahuje,
na lidské zdravi a Zivotni prostredi.

BEZPECNOST

POZOR! Pouzivejte zafizeni pouze k uréenému ticelu, k chlazeni, ohfevu a

skladovani produktii. Nepouzivejte zafizeni k jinym uceliim, nez které

jsou popsany v navodu.

- NepouZivejte pfistroj, pokud je poskozeny nebo nefunguje spravné.

- Umistéte pfistroj na stabilni, rovny a suchy povrch.

- Nezvedejte pfistroj a chrafite jej pfed narazy.

- Neponofujte pfistroj, kabel ani zastréku do vody nebo jinych kapalin.

- NepouZivejte pfistroj v desti, ve vlhkém prosttedi ani v blizkosti zdrojt
tepla.

- Zajistéte volny priitok vzduchu kolem ventilaénich otvord. Nezakryvejte
je ani do nich nic nevkladejte.

- Neskladujte v pfistroji vybu$né latky ani aerosolové nadoby s hoflavym
hnacim plynem.

- VreZimu ohfevu se vnitfek pfistroje a skladované nadoby mohou zahfat
na vysokou teplotu. Pfed vyjmutim obsahu zkontrolujte jeho teplotu a
pouzivejte vhodnou ochranu rukou.

- Pred jizdou zajistéte pfistroj proti posunuti, pfevraceni a otevieni vika.

- Neumistujte pfistroj na misto, kde by mohl prekaZet v fizeni vozidla,
ovladani pedald, ¢innosti airbagti nebo pristupu k vychodu.

- Ridi¢ nesmi ménit nastaveni pfistroje b&hem jizdy.

- Neprovadéjte samostatné opravy, Upravy ani zmény konstrukce pfistroje.
Opravy by mél provadét pouze autorizovany servis.

VAROVANI! Nebezpe¢i pro déti

Déti si nesmi hrat s pfistrojem, kabelem ani obalem.

Cidténi a (drzbu provadéné uZivatelem nesmi provadét déti bez dozoru.
Nedovolte détem vstupovat do komory ani zavirat viko.

Obalové materialy uchovavejte mimo dosah déti.

NEPOVOLENE POUZITI

NepoufZivejte pfistroj:

-k ukladani vybusnych nebo hoflavych materiald;

-k uklddani chemikalii;

-k ukladani krve, léka, vakcin nebo biologickych materiald;

- venku za desté;

- namistech vystavenych zaplaveni;

- v prostorech bez dostateéného vétrani, napf. v tésné uzaviené skiini, Gzkém
vyklenku, pfikryty dekou nebo v uzavfeném zavazadlovém prostoru bez
proudéni vzduchu - zablokovani ventilace mize zpUsobit prehfati, poruchu
av krajnim pfipadé poZzar;

- zpUsobem neodpovidajicim parametrlim napéajeni;

- osobami, které se neseznamily s pravidly bezpeéné obsluhy.

ELEKTRICKA BEZPECNOST

Pfistroj je napajen napétim DC 12 V. P¥i napajeni ze sité pouZzivejte vyhradné
napajeci zdroj dodany nebo doporuéeny vyrobcem. PouZiti napajeciho zdroje
s jinymi parametry miiZe zplsobit pFehFati, poZar nebo poskozeni pfistroje.
Vstupni napéti adaptéru: 220-240V, 50/60 Hz.

Pfistroj je vyroben ve tfidé ochrany Il a nevyZaduje uzemnéni.

NEBEZPECi! Nespravné pripojeni pristroje k napajeni miize
L h \  zpusobit tiraz elektrickym proudem.

- Pred pfipojenim pfistroje zkontrolujte, zda napéti zdroje napéjeni odpovida
hodnotdam poZadovanym pro pfistroj a pouZity adaptér.



Pravidelné kontrolujte stav napajeciho kabelu, zastrcky a napéajecich
zasuvek. Pokud je kabel, zastr¢ka, napajeci zdroj nebo zasuvka pfistroje
poskozena, pfistroj okamZité odpojte a prestaiite jej pouZivat. Poskozeny
dil mdze vyménit pouze vyrobce, autorizovany servis nebo osoba s
prislusnou kvalifikaci.

Nedovolte, aby byl napéjeci kabel pfiskiipnuty, napnuty nebo v kontaktu s
horkymi povrchy. Kabel polozte tak, aby nezplisoboval riziko zakopnuti.
Po ukonceni pouzivani vypnéte pfistroj a odpojte zastrcku napajeciho
kabelu.

Pred Cisténim, Gdrzbou nebo odmrazovanim odpojte pfistroj od zdroje
napajeni.

- Nemanipulujte se zastrékou ani jinymi ¢astmi napajeni.

V pfipadé nekompatibility zasuvky a zastrcky vyhledejte pomoc
kvalifikovaného elektrikare.

NepouZivejte prodluZovaci kabely.

- Pred pfipojenim zkontrolujte povolené zatizeni 12/24V zasuvky vozidla.
Zasuvka a zastréka se nesmi nadmérné zahfivat. Pokud je zastrcka volna,
odbarvena nebo horka, pfestarite ji pouZzivat.

PROVOZN{ PODMINKY A POKYNY K POUZITI

Abyste zajistili spravnou funkci pfistroje:

- umistte pfistroj na stabilni, rovny a suchy povrch, mimo pfimé slune¢ni
svétlo a jiné zdroje tepla;

nenechavejte pfistroj v silné vyhfatém vozidle;

- nezakryvejte vnitini ani vnéjsi ventilaéni otvory;

produkty ukladejte tak, aby umoZziiovaly volny pritok vzduchu uvnit?
komory;

potraviny skladujte ve vhodnych obalech;

omezte frekvenci otevirdni vika, protoZe to miZe zpGsobit narlst teploty
uvnitf komory a tvorbu kondenzatu nebo ndmrazy;

pfi napajenti pfistroje z instalace vozidla pouzijte vhodny rezim ochrany
baterie.

Pfistroj vyuZiva termoelektrickou technologii s Peltierovymi moduly. Jeho
Gcinnost zavisi na okolni teploté a mnoZstvi a teploté ulozenych produktd.
- Vrezimu chlazeni mlZe zafizeni dosahnout teploty pfiblizné 14-18 °C (25,2-
32,4 °F) pod okolni teplotou.

V rezimu ohfevu mUiZe teplota dosdhnout maximalné 65 °C (149 °F).

Pro dosaZeni nejlepsiho vykonu se doporuduje ukladat do zafizeni pfedem
vychlazené nebo pfedehraté produkty na teplotu blizkou cilové.

Zafizeni neni uréeno k rychlému zchlazeni horkych produktd ani k rychlému
ohFevu studenych produktd.

NAPAJENI Z ELEKTRONAVODU VOZIDLA

Pfi napajeni chladnicky ze zasuvky 12 V odebird zafizeni energii z akumulatoru
i tehdy, kdyZ je motor vozidla vypnuty, pokud z{stava zasuvka napéjena.
Nenechavejte zafizeni zapojené v elektrickém systému vozidla po delSi dobu
pfi vypnutém motoru. MiiZe dojit k vybiti akumulatoru a znemoznéni
opétovného nastartovani vozidla. Po skon&eni pouZivani zafizeni vypnéte a
odpojte zastrcku napajeciho kabelu ze zasuvky 12 V vozidla.

Doba bezpeé&né provozu pfi vypnutém motoru zavisi mimo jiné na kapacité,
stavu, teploté a stupni nabiti akumulatoru a na odbéru proudu jinymi
zafizenimi ve vozidle.

CISTENi A UDRZBA

Pred Cisténim odpojte zafizeni od napéjeni a pockejte, az dosahne okolni
teploty.

Nemyjte zaFizeni pod tekouci vodou a neponofujte je do vody ani jinych
kapalin.

V pfipadé nahromadéni vody zafizeni vysuste.

- Nedovolte, aby se voda dostala do ovladaciho panelu, napajecich zasuvek,
ventilatoru nebo jinych elektrickych soudasti.

Vnitfek vysuste mékkym, istym hadfikem. Ne naklanéjte ani neotacejte
zafizeni dnem vzh(iru za G¢elem odstranéni vody.

Plast a vnitiek komory Cistéte mékkym, vlhkym hadfikem a poté otfete do
sucha.

- NepouZivejte ostré nastroje, drsné houbicky ani materialy, které by mohly
poskodit povrch zafizeni.

Cistéte zafizeni pravidelné a vzdy po jeho zneciténi.

Pfed opétovnym zapojenim se ujistéte, Ze zasuvky, zastrcky a elektrické
Casti jsou zcela suché.

ROZMRAZOVANi

Nahromadénd namraza nebo led miiZe sniZovat chladici vykon. V takovém
pfipadé je tfeba zafizeni rozmrazit.

POZOR! NepoufZivejte ostré ani tvrdé nastroje k odstrariovani ledu nebo k
uvoliiovani pfedmétd pfimrzlych k vnitiku zafizeni. MliZe dojit k poskozeni
zafizen.

1. Vypnéte zafizeni a odpojte jej od zdroje napajeni.

2. Vyjméte vSechny produkty z komory.

3. Nechte viko oteviené a pockejte, aZ led samovolné roztaje.

4. Po rozmrazeni interiér dikladné osuste.

SKLADOVAN{
Pokud zafizeni nebude del3i dobu pouZzivéano:

peme

cs

- vypnéte jej a odpojte od zdroje napajent;

- vyprazdnéte komoru;

- odpustte vodu, pokud se nahromadila uvnit¥ zafizenf;

- vyCistéte a dikladné vysuste vnitfek;

- skladujte zafizeni na suchém, dobre vétraném mistg;

- nechte viko mirné pooteviené, aby se omezilo vytvareni plisni a
nepfijemnych pachd.

OBSLUHA

POZOR! Pfed prvnim pouZitim umyjte viechny ¢asti pfichazejici do styku s
potravinami mékkym hadfikem navlh¢enym vlaznou vodou a poté je
diikladné osuste.

OTEVIRAN{ A ZAMYKANI ViKA

POZOR - nebezpec¢i prFiskFipnuti.

PFi zavirani vika drzte ruce a prsty mimo panty, hrany vika a blokovaci
mechanismus.

1. Pfesurite rukojet dopfedu.

2. Zvednéte viko chladnicky.

3. Pro zavieni chladnicky sklopte viko.

4. Pro zajisténi vika proti samovolnému otevieni béhem prepravy presunte
rukojet dozadu do blokovaci polohy.

UVEDENI ZARIZENi DO PROVOZU

Pfed zapojenim umistéte zafizeni na stabilni, rovny a suchy povrch a ujistéte
se, ze nejsou zakryty vétraci otvory.

Pfipojte k zafizeni spravny napajeci kabel a poté jej zapojte do pfislusného
zdroje napajeni. Zafizeni miZe byt napajeno napétim 12 V DC z elektrického
systému vozidla nebo napétim 220-240 V AC ze sité.

Nepfipojujte zafizeni sou¢asné ke dvéma zdrojiim napajeni. Po spusténi
zafizeni zazni dlouhy zvukovy signél a poté se zapne displej.

(B @)

A e B

1. Zapnout / vypnout

2. Eco - ekonomicky rezim
3. ZvySovani teploty

4. SniZovani teploty

ZAPINANI A VYINANT
Stisknutim tlacitka zapnuti a vypnuti spustte zafizeni. Pro ukonéeni prace
znovu stisknéte toto tladitko a poté odpojte kabel ze zdroje napéjeni.

NASTAVEN{ TEPLOTY

Pomoci tladitek ,+” a ,~” nastavte poZadovanou teplotu. Displej béhem
nastaveni zobrazuje nastavenou hodnotu a poté ukazuje teplotu uvnitf
komory.

Zafizeni vyuZiva termoelektrickou technologii Peltier. V reZimu chlazeni mize
snizit teplotu uvnitf komory maximalné asi o 20 °C oproti okolni teploté. To
znamena, Ze nejniz3i dosaZitelna teplota zavisi pfimo na okolnich podminkach
aneni zaru€ena pouze nastavenim hodnoty na panelu.

V rezimu ohfevu mUze teplota uvnitf zafizeni dosahnout asi 65 °C. Dosazeni
zvolené teploty vyZaduje Cas a zavisi mimo jiné na okolni teploté, mnoZstvi a
teploté umisténych produktd, frekvenci otevirani vika a zajisténi spravné
ventilace.

Zafizeni slouZzi predevsim k udrZovani teploty pfedem vychlazenych nebo
ohfatych produktd. Neni uréeno k rychlému zmrazovani ani rychlému ohfivan{
studenych produkt(. Pfed vyjmutim ohFatého produktu zkontrolujte jeho
teplotu a po dokonéeni pouzivani zafizeni jej vypnéte a nechte vychladnout.

FUNKCE OHREVU
Pfed vyjmutim produktu zkontrolujte jeho teplotu a po dokonéeni pouZivani
funkce ohfevu zafizeni vypnéte a nechte jej zcela vychladnout.
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Orientacni teploty skladovani:

Pochutiny: 4 °C (39 °F)

Ovoce: 5-8 °C (41-46 °F)

Zelenina: 3-10 °C (37-50 °F)

Népoje: 5 °C (41 °F)

Vino: 10 °C (50 °F)

Zafizeni neni ur€eno pro skladovani zmrzliny, mrazenych potravin, syrového
masa ani jinych produktd vyZadujicich teplotu mrazeni.

FUNKCE ECO

Po spusténi zafizeni pracuje standardné v normalnim provoznim reZimu. PFi
napéjeni ze sité 220-240 V AC stisknéte tladitko ECO pro prepnuti zafizeni mezi
normalnim provoznim reZimem a reZzimem ECO, ktery omezuje spotfebu
energie. Opétovné stisknuti tladitka ECO vrati zafizeni do normalniho
provozniho rezimu.

POZOR! Rezim ECO neni k dispozici pfi napajeni zafizeni napétim 12 V DC.

USB KONEKTOR

Port USB je ur¢en vyhradné pro napéjeni a nabijeni zafizeni. Neslouzi k
prenosu dat ani aktualizaci softwaru chladnicky.

Pfed pfipojenim zkontrolujte poZzadované nabijeci parametry zafizeni.
NepouZivejte USB konektor, pokud je vlhky, znecistény nebo poskozeny.
Nepfipojujte zafizent, jehoZ poZadavky na napajeni pfekracuji parametry
vystupu USB.

POZOR! MoZnost nabijeni zavisi na parametrech a nabijecim standardu
pfipojeného zafizeni. Port USB nemusi podporovat rychlé nabijeni.
POZOR! USB kabel neni souéasti baleni. Pouzivejte funkéni kabel vhodny pro
nabijené zafizeni.

RESENI PROBLEMU

Pokud zafizeni stale nefunguje spravné, vypnéte jej, odpojte od napajeni a
kontaktujte autorizovany servis. Nerozebirejte ani neopravujte zafizeni sami.
VAROVANI! V pFipadé koufe, zapachu spaleni, jiskieni, neobvyklého hluku
nebo nadmérného zahfivani okamzité odpojte zafizeni od napajeni a
kontaktujte servis.

Zafizeni se nezapne: zkontrolujte kabel, zdroj napéjeni, 12V zasuvku vozidla a
pojistku. NepouZivejte zafizeni, pokud je kabel, zastr¢ka nebo zasuvka
poskozena.

Zafizeni $patné chladi nebo hieje: zaviete viko, odkryjte ventilaéni otvory a
omezte jeho otevirani. Dosazeni spravné teploty miZe trvat 2-4 hodiny. Pfi
pfechodu mezi chlazenim a ohfevem zafizeni vypnéte a pockejte alespori 30
minut.

ReZim ECO nefunguje: funkce ECO je k dispozici pouze pfi napajeni ze sité 220-
240V AC. Nefunguje pfi napajeni 12V DC.

Uvnitf se objevuje voda nebo ndmraza: zafizeni vypnéte, odpojte jej od
napajeni a ponechte viko oteviené. Po rozmrazeni odstrafite vodu a vysuste
vnitfek. NepouZivejte ostré nastroje.

Zafizeni se ve vozidle vypina: zkontrolujte napajeni 12V zasuvky, zastréku a
pojistku. Nenechavejte zafizeni pfipojené delSi dobu pfi vypnutém motoru,
protoZe by mohlo vybit akumulator.

Pokud zafizeni ani po provedeni vy$e uvedenych &innosti stale nefunguje
spravné, vypnéte jej, odpojte od napajeni a kontaktujte autorizovany servis.
Neopravuijte ani nerozebirejte zafizeni sami.

ZARUKA

Prodejce jménem Zaruénika poskytuje zaruku na Gzemi Polské republiky po
dobu 24 mésicl od data prodeje. Zaruka na prodané zboZi nevyluduje,
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neomezuje ani nezastavuje prava Kupujiciho vyplyvajici ze Zakona o pravech
spotrebiteld.
ZARUCNI LIST » Viz na posledni strané.

PODMINKY ZARUKY

1. Reklamaci a zaruce podléhaji pouze skryté vady vzniklé z viny vyrobce.

2. Zaruka bude akceptovana obchodem nebo servisem po predlozeni ze
strany zakaznika:

a. platného, Citelné a spravné vyplnéného zaruéniho listu s prodejni
razitkem a podpisem prodejce,

b. platného dokladu o ndkupu zafizeni s datem prodeje,

c.  reklamovaného zboZi nebo vadné &asti.

V pfipadé nakupu na dalku je zarudni list platny pouze na zékladé

dokladu o ndkupu (Gctenka / faktura).

3. Reklamace bude vyfizena do 14 dni od nahlaseni vady zékaznikem.

4. Vady z vyroby a poskozeni zjisténa béhem zaru¢ni doby budou bezplatné
opravena do 21 dnd od data dodani zboZi do prodejny nebo servisu.
5.V piipadé nutnosti dovozu dild zimportu se mlZe doba realizace zaruéni

opravy prodlouZit o ¢as potfebny k jejich dovozu, aviak ne déle nez o 40

dna.

6. Zéruka se nevztahuje na:

a. mechanicka poskozeni a vady jimi zplsobené,

b. poskozeniavady vzniklé v disledku nespravného pouZziti k
uréenému Gcelu
a skladovéni, nespravné montaze a udrzby,

c.  poskozeni a opotfebeni spotiebnich dill, jako jsou: kabely, lana,
femeny, gumové dily, kolecka.

d.  dinnosti souvisejici s montazi, idrzbou, které je uZivatel povinen
provadét sdm v souladu s ndvodem k obsluze.

7. Zéruka se nevztahuje na nasledujici pfipady:

a.  uplynuti lhity platnosti,

b. provedeni zdkaznikem vlastnich oprav a Gprav s pouZitim
neoriginalnich dild,

c.  pokud vadavznikla v disledku nespravné instalace nebo
nedodrZeni pravidel spravného pouZivani popsanych v navodu k
obsluze,

d. pouzivanijiného nez domaciho pouZiti,

e. podkozenivzniklych pfi prepravé.

8.  Duplikaty zaruénich listd nebudou vydany.

9. Vramcizaruky ma zékaznik pravo poZadovat nasledujici druhy
bezplatného plnéni:

a. oprava produktu,

b.  vyména produktu,

c.  sniZeniceny,

d.  ukoncenismlouvy a (iplné vraceni ndkladd.

10. Pro uplatnéni reklamace je nutné:

a. PredloZit produkt nebo jeho &ast, na kterou se zaruka vztahuje.

b.  Doklad o ndkupu uréujici ndzev a adresu prodavajiciho, datum a
misto nékupu, typ produktu nebo platny zaruéni list s razitkem
prodejny.

c.  Vpfipadé dodani $pinavého produktu maZe servis odmitnout jeho
prevzeti nebo za pisemného souhlasu zakaznika provést jeho ¢isténi
na naklady zakaznika.

11. Vpfipadé pozitivniho vyfizeni reklamace bude zafizeni opraveno nebo
vyménéno za nové, pfipadné budou zdkaznikovi vraceny penize. Naklady
na dopravu zboZi k zdkaznikovi hradi servis vyrobce.

12. Vpfipadé zamitnuti zéruéni reklamace obdrZi zakaznik podrobné
zdivodnéni pfijatého rozhodnuti a ve lhiité do 14 dn(i od predani
rozhodnuti bude zafizeni odeslano zpét zdkaznikovi na jeho naklady.



DA Brugermanual

Bruger,

For at mindske risikoen for fejl, elektrisk stad, personskade, brand og
produktskade, bedes du laese alle instruktioner og advarsler i denne manual
grundigt, for du bruger enheden.

Denne manual indeholder vigtige oplysninger om sikker brug og
vedligeholdelse af udstyret. Opbevar den for at kunne henvise til oplysninger
om vedligeholdelse.

Manualen er en del af produktet. Opbevar den i hele enhedens levetid.

TEKNISKE SPECIFIKATIONER
Model Essential 32

Produktbeskrivelse Baerbar rejsekoleskab

Anvendelse Enheden er beregnet til at kele, opvarme og
opbevare produkter inden for de temperaturer
og betingelser, der er specificeret i manualen.
Enheden er beregnet til privat brug. Den er ikke
beregnet til medicinske, laboratorie- eller
professionelle transportformal for produkter,
der kreaever uafbrudt opretholdelse af en strengt

specificeret temperatur.

Energieffektivitetsklasse D

Klimaklasse SN/N
Omgivelsestemperatur ~ 16°C til 32°C (61°F til 90°F)
under drift

DC 12V eller AC 220-240V, 50/60 Hz (med brug
af en dedikeret adapter)

Stremforsyning

AC: keling 60 W, opvarmning 55 W
DC: keling 45 W, opvarmning 43 W

Stremforbrug

Beskyttelsesklasse 1l

termoelektrisk Peltier
14-18°C (25,2-32,4°F) under
omgivelsestemperaturen
Ja, op til 65°C (149°F)

Kolesystem

Kelekapacitet

Opvarmningsfunktion

USB-port 5V, 1A
udgangsparametre

Stejniveau 42 dB (A)

Ydre dimensioner 460 x 410 x 320mm
Kapacitet 25,71
Produktvaegt 4,4 kg

PRODUCENTENS ERKLARING
Producenten erklaerer, at produktet overholder kravene i Europa-
Parlamentets og Radets forordning (EU) 2023/988 om generel
produktsikkerhed (GPSR) og gaeldende EU-lovgivning, iseer direktiverne
2014/35/EU (LVD), 2014/30/EU (EMC) 0g 2011/65/EU (RoHS). Produktet er
designet og fremstillet i overensstemmelse med relevante standarder, isaer:
EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021; EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021; EN
61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021; IEC 60335-2-24:2020; IEC 60335-
1:2010+AMD1:2013+AMD2:2016; EN |IEC 60335-2-24:2022+A11:2022;
EN603351:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+A14:2019+A2:2019+A15:2021+A1
6:2023;EN 62233:2008.

Produktet er maerket med CE-maerket i overensstemmelse med

gaeldende lovgivning. Den fulde EU-

overensstemmelseserkleering er tilgeengelig pa producentens
adresse og kan rekvireres pd anmodning eller via hjemmesiden www.peme.pl.

Kontakt vedregrende produktsikkerhed: serwis@peme.pl

MILJ@BESKYTTELSE OG TRANSPORTMARKNING

Emballagen beskytter enheden mod beskadigelse under transport.
Emballagematerialer skal sorteres og afleveres i de relevante beholdere eller
indsamlingssteder i henhold til lokale affaldsregler.

M =s

1. Denne side opad. Ma ikke vendes.

2. Beskyt mod fald.

3. Beskyt mod fugt.

4. Produktet skal stables maksimalt i det antal lag, der er angivet pa
emballagen. Veerdien angivet i denne manual er vejledende.

5. Brugt elektrisk og elektronisk udstyr skal indsamles separat.
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Brugt elektrisk og elektronisk udstyr

Brugt udstyr méa ikke bortskaffes som usorteret husholdningsaffald. Symbolet
med en overstreget skraldespand indikerer, at brugt elektrisk og elektronisk
udstyr skal indsamles separat.

Brugt udstyr skal afleveres pa et passende indsamlingssted for brugt elektrisk
og elektronisk udstyr eller benytte et tilgaengeligt retursystem. For
bortskaffelse af enheden, skal stremkablet og laget sikres pa en méade, der
begraenser risikoen for utilsigtede indeslutninger af barn eller dyr i kammeret.
Korrekt aflevering af brugt udstyr til et passende indsamlingssystem muligger
genbrug, genvinding eller recycling og hjeelper med at begranse den
potentielle negative indvirkning af de indeholdte stoffer og komponenter pa
menneskers sundhed og miljeet.

SIKKERHED

BEMZRK! Brug kun enheden til det tilsigtede formal, til keling,

opvarmning og opbevaring af produkter. Brug ikke enheden til andre

formal end dem, der er beskrevet i manualen.

- Brugikke apparatet, hvis det er beskadiget eller fungerer forkert.

- Placer apparatet pa en stabil, plan og ter overflade.

- Lad ikke apparatet falde, og beskyt det mod sted.

- Undlad at nedsaenke apparatet, ledningen eller stikket i vand eller andre
vaesker.

- Brugikke apparatet i regnvejr, under forhold med hgj luftfugtighed eller i
naerheden af varmekilder.

- Serg for fri luftgennemstremning omkring ventilationsabningerne. Daek
dem ikke til, og stik ingen genstande ind i dem.

- Opbevar ikke eksplosive stoffer eller aerosolbeholdere med brandfarligt
drivmiddel i apparatet.

- Ivarmetilstand kan apparatets indre og de opbevarede beholdere blive
meget varme. Kontroller temperaturen pd indholdet, for det tages ud, og
anvend passende handbeskyttelse.

- Forkearsel skal apparatet sikres mod at glide, valte eller dbne laget.

- Placer ikke apparatet et sted, hvor det kan hindre kerslen, betjening af
pedaler, airbags funktion eller adgang til udgangen.

- Fereren ma ikke andre apparatets indstillinger under kersel.

- Foretag ikke selv reparationer, andringer eller modifikationer af
apparatets konstruktion. Reparationer ma kun udferes af et autoriseret
serviceveerksted.

ADVARSEL! Fare for born

Bern ma ikke lege med apparatet, ledningen eller emballagen.

Rengering og vedligeholdelse, som brugeren udfarer, ma ikke udferes af bern
uden opsyn.

Lad ikke bgrn komme ind i kammeret eller lukke laget.

Opbevar emballagematerialer utilgaengeligt for barn.

FORBUDT ANVENDELSE

Brug ikke apparatet:

- til opbevaring af eksplosive eller brandfarlige materialer;

- til opbevaring af kemikalier;

- til opbevaring af blod, medicin, vacciner eller biologisk materiale;

- udenders i regnvejr;

- pasteder, der er udsat for oversvgmmelse;

- irum uden tilstraekkelig ventilation, f.eks. i et teet lukket skab, en snaever
niche, daekket af et teeppe eller i et lukket bagagerum uden
luftgennemstremning - blokering af ventilationen kan forarsage
overophedning, fejl og i ekstreme tilfaelde brand;

- paen made, der er uforenelig med stremforsyningsparametrene;

- af personer, der ikke har sat sig ind i reglerne for sikker brug.

ELEKTRISK SIKKERHED

Apparatet drives af DC 12 V. Ved stremforsyning fra lysnettet ma kun den af
producenten medfalgende eller angivne stremforsyning anvendes. Brug af en
stremforsyning med andre parametre kan forarsage overophedning, brand
eller beskadigelse af apparatet. Adapterens indgangsspaending: 220-240V,
50/60 Hz.

Apparatet er udfert i beskyttelsesklasse Il og kraever ikke jordforbindelse.
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FARE! Forkert tilslutning af apparatet til stremforsyningen kan
L * \ forarsage elektrisk sted.

Fer apparatet tilsluttes, skal du kontrollere, at stremkildens spaending
svarer til de veerdier, der kraeves for apparatet og den anvendte adapter.
Kontroller regelmaessigt stremledningen, stikket og stikkontakterne. Hvis
ledningen, stikket, stremforsyningen eller apparatets stikdase er
beskadiget, skal apparatet straks frakobles, og brugen heraf skal ophgre.
Beskadigede dele ma kun udskiftes af producenten, et autoriseret
servicevaerksted eller en person med passende kvalifikationer.

- Undga at stremledningen bliver klemt, strukket eller kommer i kontakt med
varme overflader. Laeg ledningen, sa den ikke udger en snublefare.

Nar brugen er afsluttet, skal apparatet slukkes, og stremledningsstikket
traekkes ud.

For rengering, vedligeholdelse eller afisning skal apparatet frakobles
stremkilden.

Modificer ikke stikket eller andre stramforsyningselementer.

Hvis stikket og stikddsen ikke passer sammen, skal du sgge hjelp fra en
kvalificeret elektriker.

- Brugikke forleengerledninger.

- For tilslutning skal du kontrollere den tilladte belastning for keretojets
12/24 V stikdase. Stikdasen og stikket ma ikke blive overdrevent varme. Hvis
stikket er last, misfarvet eller varmt, skal brugen ophgre.

DRIFTSBETINGELSER OG BRUGERVEJLEDNING

For at sikre korrekt drift af apparatet:

placer apparatet pa en stabil, plan og ter overflade, veek fra direkte sollys og
andre varmekilder;

lad ikke apparatet sta i et steerkt opvarmet keretgj;

- daek ikke de interne eller eksterne ventilationsabninger til;

arranger produkterne, sa der er fri luftgennemstremning inde i kammeret;
opbevar fedevarer i passende emballage;

begraens hyppigheden af dbning af laget, da dette kan medfere en
temperaturstigning inde i kammeret og dannelsen af kondens eller frost;

- ved stremforsyning af apparatet fra keretgjets installation, skal du anvende
den passende batteribeskyttelsestilstand.

Apparatet anvender termoelektrisk teknologi med Peltier-moduler. Dets
ydeevne afhaenger af omgivelsestemperaturen samt maengden og
temperaturen af de produkter, der er placeret indeni.

| keletilstand kan enheden nd en omgivelsestemperatur pa ca. 14-18 °C
(25,2-32,4 °F) under omgivelsestemperaturen.

I varmetilstand kan temperaturen na op til 65 °C (149 °F).

- Forden bedste ydeevne anbefales det at placere produkter i enheden, der
allerede er kolet eller opvarmet til en temperatur taet pa maltemperaturen.
Enheden er ikke beregnet til hurtig afkeling af varme produkter eller hurtig
opvarmning af kolde produkter.

STROMFORSYNING FRA BILENS ELEKTRISKE SYSTEM

N&r koleboksen drives fra en 12 V-stikkontakt, traekker enheden stregm fra
batteriet, selv nar bilens motor er slukket, forudsat at stikkontakten stadig far
strom.

Lad ikke enheden vaere tilsluttet bilens elektriske system i laengere tid, nar
motoren er slukket. Dette kan aflade batteriet og forhindre genstart af
keretgjet. Nar du er faerdig med at bruge enheden, skal du slukke den og
traekke stikket ud af bilens 12 V-stikkontakt.

Den sikre driftstid med motoren slukket afhaenger blandt andet af batteriets
kapacitet, tilstand, temperatur og opladningsniveau samt stramforbruget fra
andre enheder i koretgjet.

RENG@RING OG VEDLIGEHOLDELSE

- Forrenggring skal enheden afbrydes fra stramforsyningen og have tid til at

na omgivelsestemperatur.

Vask ikke enheden under rindende vand, og nedsaenk den ikke i vand eller

andre vaesker.

- Hvis der samler sig vand, skal du terre enheden af.

- Lad ikke vand traenge ind i kontrolpanelet, stramstikkene, blaeseren eller

andre elektriske dele.

Ter indersiden af med en blad, ren klud. Veelt eller vend ikke enheden pa

hovedet for at fijerne vand.

- Renger kabinettet og indersiden af kammeret med en bled, fugtig klud, og

tor derefter af.

Brug ikke skarpe vaerktgjer, skuresvampe eller materialer, der kan

beskadige enhedens overflade.

- Renger enheden regelmaessigt og hver gang den bliver beskidt.

- Fordu tilslutter igen, skal du sikre dig, at stikkontakterne, stikkene og de
elektriske dele er helt torre.

AFTONING

Opsamlet rim eller is kan reducere keleeffekten. | sa fald skal enheden
afrimes.

ADVARSEL! Brug ikke skarpe eller harde vaerktgjer til at fierne is eller frigare
genstande, der er frosset fast indvendigt. Dette kan beskadige enheden.

1. Sluk enheden, og afbryd den fra stremkilden.

2. Fjern alle produkter fra kammeret.
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3. Lad laget sta abent, og lad isen te op af sig selv.
4. Efter afrimning skal indersiden terres grundigt af.

OPBEVARING

Hvis enheden ikke skal bruges i laengere tid:

- sluk den og afbryd den fra stremkilden;

- tem kammeret;

- drzen vand, hvis det har samlet sig inde i enheden;

- renger og ter indersiden grundigt;

- opbevar enheden p3 et tert, godt ventileret sted;

- lad laget sta en smule pé klem for at begraense dannelsen af skimmel og
darlig lugt.

BRUG

ADVARSEL! Far farste brug skal du vaske alle dele, der kommer i kontakt med
madvarer, med en bled klud fugtet med lunkent vand, og derefter torre dem
grundigt af.

ABNING OG LASNING AF LAGET

ADVARSEL - risiko for at komme i klemme.

Nar du lukker laget, skal du holde hander og fingre vak fra haengslerne,
lagets kanter og lasemekanismen.

1. Flyt hédndtaget fremad.

2. Loft keleboksens lag.

3. For at lukke keleboksen skal du lukke laget.

4. For at forhindre laget i at abne sig under transport skal du flytte handtaget
bagud til lasepositionen.

START AF ENHEDEN

For tilslutning skal du placere enheden pa en stabil, plan og ter overflade og
sikre, at ventilationsabningerne ikke er blokeret.

Tilslut den korrekte stremledning til enheden, og tilslut den derefter til en
passende stremkilde. Enheden kan forsynes med 12 V DC fra bilens elektriske
system eller 220-240 V AC fra elnettet.

Tilslut ikke enheden til to stremkilder samtidigt. Efter at enheden er startet,
lyder der et langt bip, og displayet taendes.

(me @)
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1. Teend / sluk

2. Eco - gkonomisk tilstand
3. Forgg temperatur

4. Seenk temperatur

TANDING OG SLUKNING
Tryk pa teend/sluk-knappen for at starte apparatet. For at afslutte, tryk pa
knappen igen og afbryd derefter stramkablet fra stremkilden.

INDSTILLING AF TEMPERATUR

Brug knapperne "+" og "-" til at indstille den gnskede temperatur. Displayet
viser den indstillede vaerdi under justeringen og viser derefter temperaturen
inde i kammeret.

Apparatet bruger Peltier-termoelektrisk teknologi. | keletilstand kan det
sanke temperaturen inde i kammeret med maksimalt ca. 20°C i forhold til
omgivelsestemperaturen. Dette betyder, at den lavest mulige temperatur
direkte afhaenger af omgivelsernes forhold og ikke udelukkende garanteres
ved at indstille en veerdi pa panelet.

| varmetilstand kan temperaturen inde i apparatet na ca. 65°C. Opnaelse af
den valgte temperatur tager tid og afhanger, blandt andet, af
omgivelsestemperaturen, maengden og temperaturen af de placerede
produkter, hvor ofte ldget dbnes, og sikring af korrekt ventilation.
Apparatet bruges primeert til at opretholde temperaturen pa produkter, der er
blevet forkelet eller opvarmet. Det er ikke beregnet til hurtigfrysning eller



hurtig opvarmning af kolde produkter. For du fjerner et opvarmet produkt,
skal du kontrollere dets temperatur, og efter brug skal du slukke for apparatet
og lade det kole af.

OPVARMNINGSFUNKTION
For du fjerner produktet, skal du kontrollere dets temperatur, og efter brug af
opvarmningsfunktionen skal du slukke for apparatet og lade det kele helt af.

Omtrentlige opbevaringstemperaturer:

Delikatessevarer: 4°C (39°F)

Frugt: 5-8°C (41-46°F)

Grentsager: 3-10°C (37-50°F)

Drikkevarer: 5°C (41°F)

Vin: 10°C (50°F)

Apparatet er ikke beregnet til opbevaring af is, frosne fedevarer, rat ked eller
andre produkter, der kraever frysetemperatur.

ECO-FUNKTION

Nar apparatet teendes, fungerer det som standard i normal driftstilstand. Nar
det drives fra et 220-240 V AC-netvaerk, skal du trykke pa ECO-knappen for at
skifte apparatet mellem normal driftstilstand og ECO-tilstand, der reducerer
energiforbruget. Et nyt tryk pd ECO-knappen vender tilbage til normal
driftstilstand.

BEMARK! ECO-tilstand er ikke tilgeengelig, nar apparatet forsynes med 12 V
DC-spaending.

USB-PORT

USB-porten er kun beregnet til at forsyne og oplade enheder. Den bruges ikke
til dataoverforsel eller opdatering af keleskabets software.

For tilslutning skal du kontrollere de kreevede opladningsparametre for
enheden.

Brug ikke USB-porten, hvis den er fugtig, snavset eller beskadiget. Tilslut ikke
en enhed, hvis stramkrav overstiger USB-portens parametre.

BEMARK! Opladningsmuligheden afhaenger af opladningsparametrene og
standarden for den tilsluttede enhed. USB-porten understeatter muligvis ikke
hurtig opladning.

BEMARK! USB-kabel er ikke inkluderet. Brug et velfungerende kabel, der
passer til den enhed, der oplades.

FEJLFINDING

Hvis apparatet stadig ikke fungerer korrekt, skal du slukke for det, afbryde
stremmen og kontakte et autoriseret servicecenter. Demonter eller reparer
ikke apparatet selv.

ADVARSEL! Ved reg, braendt lugt, gnister, unormale lyde eller overdreven
opvarmning skal du straks afbryde streammen til apparatet og kontakte
service.

Apparatet teender ikke: Kontroller kablet, stramkilden, keretojets 12 V-stik og
sikringen. Brug ikke apparatet, hvis kablet, stikket eller stikket er beskadiget.

Apparatet kgler eller varmer darligt: Luk laget, friger ventilationsabningerne,
og begraens dbning af det. Det kan tage 2-4 timer at na den korrekte
temperatur. Nar du skifter mellem keling og opvarmning, skal du slukke for
apparatet og vente mindst 30 minutter.

ECO-tilstand virker ikke: ECO-funktionen er kun tilgeengelig ved 220-240 V AC
netforsyning. Den virker ikke ved 12 V DC forsyning.

Vand eller frost dannes indeni: Sluk for apparatet, afbryd stremmen og lad
laget sta dbent. Efter optening skal du fjerne vandet og terre interigret. Brug
ikke skarpe genstande.

Apparatet slukker i kgretgjet: Kontroller 12 V-stikkets stramforsyning, stikket
og sikringen. Lad ikke apparatet vaere tilsluttet i laengere tid med motoren
slukket, da det kan aflade batteriet.

Hvis apparatet stadig ikke fungerer korrekt efter ovenstaende trin, skal du
slukke for det, afbryde stremmen og kontakte et autoriseret servicecenter.
Reparer eller demonter ikke apparatet selv.
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GARANTI

Seelgeren pa vegne af Garantisten yder garanti pa Polens omrade i en periode
pé 24 maneder fra salgsdatoen. Garantien pa den solgte vare udelukker,
begraenser eller suspenderer ikke Keberens rettigheder i henhold til
Forbrugerrettighedsloven.

GARANTIKORT - Se pa den sidste side.

GARANTIBETINGELSER

1. Kun skjulte fejl forarsaget af producenten er omfattet af reklamation og
garanti.

2. Garantien respekteres af butikken eller servicecenteret efter forevisning
fra kunden af:

a. etgyldigt, tydeligt og korrekt udfyldt garantikort med
salgsstempel og saelgers underskrift,

b. et gyldigt kebsbevis for udstyret med salgsdatoen,

c. denreklamerede vare eller den defekte del.

Ved fjernkeb er garantikortet kun gyldigt pa baggrund af

kebsdokumentet (kvittering / faktura).

3. Kravetvil blive behandlet inden for 14 dage fra det tidspunkt, hvor
kunden anmelder fejlen.

4. Fabriksfejl og skader, der opdages i garantiperioden, vil blive repareret
gratis inden for en periode pa hgjst 21 dage fra datoen for levering af
varen til butikken eller servicecenteret.

5. Hvis det er nadvendigt at importere reservedele, kan garantiperioden for
reparationen blive forlaenget med den tid, det tager at importere den,
dog hgjst 40 dage.

6. Garantien daekker ikke:

a. mekaniske skader og fejl forarsaget heraf,

b. skader og fejl som falge af forkert brug i forhold til formalet
og opbevaring, forkert installation og vedligeholdelse,

c.  skader ogslid pa forbrugsdele sésom: kabler, liner, remme,
gummidele, hjul.

d. arbejde relateret til installation, vedligeholdelse, som brugeren i
henhold til brugervejledningen er forpligtet til at udfere selv.

7. Garantien geelder ikke i folgende tilfeelde:

a. udleb af gyldighedsperiode,

b.  kunde selv foretagne reparationer og modifikationer med brug af
ikke-originale dele,

c.  narden opstaede fejl skyldes forkert installation eller som folge af
manglende overholdelse af reglerne for korrekt drift beskrevet i
brugervejledningen,

d. anden brug end husholdningsbrug,

e. transportskader.

8. Der udstedes ikke duplikater af garantibeviset.

9. Under garantien har kunden ret til at kraeve fglgende typer af gratis
kompensation:

a. reparation af produktet,

b. udskiftning af produktet,

C. prisnedsaettelse,

d. ophaevelse af kontrakten og fuld tilbagebetaling af

omkostningerne.

10. For at anmelde en reklamation skal du:

a.  Fremvise produktet eller den del heraf, som garantien gaelder for.

b.  Bevis for keb, der angiver salgerens navn og adresse, kebsdato og -
sted, produkttype eller et gyldigt garantibevis med butikkens
stempel.

c.  Hvis produktet leveres beskidt, kan servicecenteret nzaegte at
modtage det eller, for kundens regning og med dennes skriftlige
samtykke, foretage en renggring.

11. Hvis reklamationen behandles positivt, vil udstyret blive repareret eller
udskiftet med et nyt, eller kunden vil f3 pengene tilbage.
Transportomkostninger for varerne til kunden deaekkes af producentens
servicecenter.

12. Hvis en garantireklamation afvises, vil kunden modtage en detaljeret
begrundelse for den trufne beslutning, og inden for 14 dage efter
beslutningens meddelelse vil udstyret blive returneret til kunden for
kundens regning.
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DE Bedienungsanleitung

Benutzer,

Um das Risiko von Ausféllen, Stromschlagen, Verletzungen, Branden und
Produktschaden zu reduzieren, lesen Sie bitte alle Hinweise und Warnungen in
dieser Anleitung sorgfaltig durch, bevor Sie das Gerat benutzen.

Diese Anleitung enthélt wichtige Informationen zur Sicherheit bei der
Verwendung und Wartung des Gerats. Bewahren Sie sie auf, um jederzeit auf
die Wartungsinformationen zugreifen zu kénnen.

Die Anleitung ist Teil des Produkts. Bewahren Sie sie wahrend der gesamten
Lebensdauer des Geréts auf.

TECHNISCHE DATEN
Modell Essential 32

Produktbeschreibung  Tragbarer Campingkiihlschrank

Bestimmung Das Gerat ist flir das Kiihlen, Erwdarmen und
Aufbewahren von Produkten innerhalb der in
der Anleitung angegebenen Temperaturen und
Bedingungen vorgesehen.

Das Gerat ist fiir den privaten Gebrauch
bestimmt. Es ist nicht fiir medizinische, Labor-
oder professionelle Produkttransporte
bestimmt, die eine ununterbrochene
Aufrechterhaltung einer genau definierten
Temperatur erfordern.

Energieeffizienzklasse D
Klimaklasse SN/N

Umgebungstemperatur 16°C bis 32°C (61°F bis 90°F)
wahrend des Betriebs

Stromversorgung DC 12V oder AC 220-240 V, 50/60 Hz (mit
dediziertem Adapter)
Leistung AC: Kiihlen 60 W, Heizen 55 W

DC: Kiihlen 45 W, Heizen 43 W

Schutzklasse 1l

Kuihlsystem thermoelektrisch Peltier

Kuhlleistung 14-18°C (25,2-32,4°F) unterhalb der
Umgebungstemperatur

Heizfunktion Ja, bis zu 65°C (149°F)

USB-Anschluss- 5V, 1A

Ausgangsparameter

Lautstarke 42dB (A)

AuflenmaRe 460 x 410 x 320mm

Kapazitat 25,71

Produktgewicht 4,4 kg

HERSTELLERERKLARUNG

Der Hersteller erklart, dass das Produkt den Anforderungen der Verordnung
(EU) 2023/988 liber die allgemeine Produktsicherheit (GPSR) und den
geltenden Vorschriften der Europdischen Union entspricht, insbesondere den
Richtlinien 2014/35/EU (LVD), 2014/30/EU (EMV) und 2011/65/EU (RoHS). Das
Produkt wurde gemaR den einschlagigen Normen entwickelt und hergestellt,
insbesondere: EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021; EN IEC 61000-3-
2:2019+A1:2021; EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021; IEC 60335-2-24:2020;
IEC 60335-1:2010+AMD1:2013+AMD2:2016; EN |IEC 60335-2-24:2022+A11:2022;
EN603351:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+A14:2019+A2:2019+A15:2021+A1
6:2023;EN 62233:2008.

Das Produkt ist geméafR den geltenden Vorschriften mit dem CE-

Zeichen gekennzeichnet. Die vollstandige EU-

Konformitatserklarung ist am Sitz des Herstellers erhaltlich
und kann auf Anfrage oder liber die Website www.peme.pl zur Verfliigung
gestellt werden.

Kontakt in Produktsicherheitsangelegenheiten: serwis@peme.pl

UMWELTSCHUTZ UND TRANSPORTKENNZEICHNUNGEN

Die Verpackung schiitzt das Gerét vor Beschadigung wéahrend des Transports.
Verpackungsmaterialien miissen gemaf den ortlichen Abfallwirtschaftsregeln
getrennt und in die entsprechenden Behalter oder Sammelstellen gegeben
werden.

M= s

1. Diese Seite nach oben. Nicht umkippen.
2.Vor Sturz schiitzen.
3. Vor Feuchtigkeit schiitzen.
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4. Das Produkt darf maximal in der auf der Verpackung angegebenen Anzahl
von Schichten gelagert werden. Der in dieser Anleitung angegebene Wert ist
ein Beispiel.

5. Elektro- und Elektronikaltgerdte miissen getrennt gesammelt werden.
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ELEKTRO- UND ELEKTRONIKALTGERATE

Altgerate diirfen nicht zusammen mit unsortiertem Hausmiill entsorgt
werden. Das Symbol der durchgestrichenen Miilltonne bedeutet die Pflicht zur
getrennten Sammlung von Elektro- und Elektronikaltgeraten.

Das Altgerat muss bei einer geeigneten Sammelstelle fiir Elektro- und
Elektronikaltgeréte abgegeben oder ein verfiighares Riicknahmesystem
genutzt werden. Vor der Entsorgung des Gerats sichern Sie das Netzkabel und
die Klappe so, dass die Gefahr, dass ein Kind oder ein Tier versehentlich im
Fach eingeschlossen wird, minimiert wird.

Die ordnungsgemaRe Abgabe von Altgeraten an ein geeignetes
Sammelsystem ermdglicht ihre Wiederverwendung, Verwertung oder ihr
Recycling und trégt dazu bei, die potenziellen negativen Auswirkungen der
darin enthaltenen Substanzen und Komponenten auf die menschliche
Gesundheit und die Umwelt zu begrenzen.

SICHERHEIT

ACHTUNG! Verwenden Sie das Gerit nur fiir den vorgesehenen Zweck zum

Kiihlen, Heizen und Aufbewahren von Produkten. Verwenden Sie das

Geriét nicht fiir andere Zwecke als die in der Anleitung beschriebenen.

- Verwenden Sie das Gerét nicht, wenn es beschadigt ist oder nicht richtig
funktioniert.

- Stellen Sie das Gerét auf eine stabile, ebene und trockene Oberflache.

- Lassen Sie das Gerat nicht fallen und schiitzen Sie es vor StofRen.

- Tauchen Sie das Gerat, das Kabel oder den Stecker nicht in Wasser oder
andere Fliissigkeiten.

- Verwenden Sie das Gerat nicht im Regen, bei hoher Luftfeuchtigkeit oder
in der Nahe von Warmequellen.

- Sorgen Sie fiir eine freie Luftzirkulation um die Liiftungsoffnungen.
Decken Sie diese nicht ab und stecken Sie keine Gegenstande hinein.

- Lagern Sie keine explosiven Substanzen oder Aerosoldosen mit
brennbarem Treibgas im Gerat.

- ImHeizmodus kdénnen das Innere des Gerdts und die gelagerten Behélter
sehr heiR werden. Uberpriifen Sie die Temperatur des Inhalts, bevor Sie
ihn entnehmen, und verwenden Sie geeigneten Handschutz.

- Sichern Sie das Gerat vor dem Losfahren gegen Verrutschen, Umkippen
und Offnen des Deckels.

- Stellen Sie das Gerat nicht an einem Ort auf, an dem es die
Fahrzeugfiihrung, die Betétigung der Pedale, die Funktion der Airbags
oder den Zugang zu einem Ausgang behindern kénnte.

- DerFahrer darf die Einstellungen des Gerats wahrend der Fahrt nicht
andern.

- Fihren Sie keine eigenméchtigen Reparaturen, Modifikationen oder
Anderungen am Gerét durch. Reparaturen diirfen nur von einem
autorisierten Service durchgefiihrt werden.

WARNUNG! Gefahr fiir Kinder

Kinder diirfen nicht mit dem Gerat, dem Kabel oder der Verpackung spielen.
Reinigungs- und Wartungsarbeiten, die vom Benutzer durchzufiihren sind,
diirfen von Kindern nicht unbeaufsichtigt durchgefiihrt werden.

Lassen Sie Kinder nicht in das Fach greifen oder den Deckel schlieRen.
Bewahren Sie Verpackungsmaterialien auRerhalb der Reichweite von Kindern
auf.

VERBOTENE ANWENDUNG

Verwenden Sie das Gerat nicht:

- zur Lagerung von explosiven oder brennbaren Materialien;

- zur Lagerung von Chemikalien;

- zur Lagerung von Blut, Medikamenten, Impfstoffen oder biologischen
Materialien;

- im Freien bei Regen;

- an Orten, die Uberschwemmungsgefahr ausgesetzt sind;

- in schlecht beliifteten Bereichen, z. B. in einem dicht verschlossenen
Schrank, einer engen Nische, unter einer Decke oder in einem
geschlossenen Kofferraum ohne Luftzirkulation - eine blockierte Beliiftung



kann zu Uberhitzung, Fehlfunktionen und im Extremfall zu einem Brand
flihren;
- ineiner Weise, die nicht den Stromversorgungsparametern entspricht;
- von Personen, die sich nicht mit den Regeln der sicheren Bedienung
vertraut gemacht haben.

ELEKTRISCHE SICHERHEIT

Das Geréat wird mit 12 V Gleichstrom betrieben. Bei Netzstromversorgung darf
nur das vom Hersteller gelieferte oder angegebene Netzteil verwendet
werden. Die Verwendung eines Netzteils mit anderen Parametern kann zu
Uberhitzung, Brand oder Beschidigung des Gerits fiihren. Eingangsspannung
des Adapters: 220-240V, 50/60 Hz.

Das Gerat ist nach Schutzklasse Il gefertigt und erfordert keine Erdung.

GEFAHR! Eine unsachgemiafe Stromversorgung des Gerits kann
einen elektrischen Schlag verursachen.

Uberpriifen Sie vor dem AnschlieRen des Gerits, ob die Spannung der
Stromquelle den fiir das Gerat und den verwendeten Adapter erforderlichen
Werten entspricht.

- Uberpriifen Sie regelmaRig den Zustand des Netzkabels, des Steckers und
der Stromanschliisse. Wenn Kabel, Stecker, Netzteil oder Gerateanschluss
beschéadigt sind, trennen Sie das Gerét sofort vom Stromnetz und stellen Sie
die Verwendung ein. Beschédigte Teile diirfen nur vom Hersteller, einem
autorisierten Service oder einer qualifizierten Person ausgetauscht werden.
Vermeiden Sie, dass das Netzkabel gequetscht, unter Spannung gesetzt
oder mit heiRen Oberflachen in Kontakt kommt. Verlegen Sie das Kabel so,
dass keine Stolpergefahr besteht.

Schalten Sie das Gerat nach Gebrauch aus und ziehen Sie den Netzstecker.
- Trennen Sie das Gerat vor der Reinigung, Wartung oder Abtauung vom
Stromnetz.

Modifizieren Sie nicht den Stecker oder andere Teile der Stromversorgung.
Wenn Steckdose und Stecker nicht kompatibel sind, ziehen Sie einen
qualifizierten Elektriker hinzu.

- Verwenden Sie keine Verldngerungskabel.

Uberpriifen Sie vor dem AnschlieRen die zuldssige Belastung der 12/24-V-
Steckdose des Fahrzeugs. Steckdose und Stecker diirfen nicht iibermaRig
heilR werden. Wenn der Stecker locker, verfarbt oder heild ist, stellen Sie die
Verwendung ein.

BETRIEBSBEDINGUNGEN UND HINWEISE ZUR VERWENDUNG

Um einen ordnungsgeméfen Betrieb des Geréats zu gewahrleisten:

- stellen Sie das Gerét auf eine stabile, ebene und trockene Oberflache, fern

von direkter Sonneneinstrahlung und anderen Warmequellen;

lassen Sie das Gerat nicht in einem stark erhitzten Fahrzeug zuriick;

verdecken Sie keine internen oder externen Liiftungsoffnungen;

- ordnen Sie die Produkte so an, dass eine freie Luftzirkulation im Inneren des

Fachs moglich ist;

lagern Sie Lebensmittel in geeigneten Verpackungen;

begrenzen Sie die Hiufigkeit des Offnens des Deckels, da dies zu einem

Temperaturanstieg im Fach sowie zur Bildung von Kondenswasser oder Reif

fihren kann;

Verwenden Sie beim Betreiben des Gerats liber die

Fahrzeugstromversorgung den entsprechenden Modus zum Schutz des

Akkus.

- Das Gerét nutzt die thermoelektrische Technologie mit Peltier-Modulen.

Seine Leistung hangt von der Umgebungstemperatur sowie von der Menge

und Temperatur der darin platzierten Produkte ab.

Im Kithimodus kann das Gerét eine Temperatur von ca. 14-18 °C (25,2-32,4

°F) unter die Umgebungstemperatur erreichen.

- Im Heizmodus kann die Temperatur maximal 65 °C (149 °F) erreichen.

Fur beste Ergebnisse wird empfohlen, Produkte in das Gerat zu legen, die

zuvor auf eine Temperatur nahe der Zieltemperatur gekiihlt oder erwarmt

wurden.

- Das Gerét ist nicht zum schnellen Kiihlen heier Produkte oder zum
schnellen Erwarmen kalter Produkte bestimmt.

STROMVERSORGUNG AUS DER FAHRZEUGINSTALLATION

Bei Stromversorgung des Kiihlschranks aus der 12-V-Steckdose bezieht das
Gerat Strom aus der Batterie auch dann, wenn der Fahrzeugmotor
ausgeschaltet ist, sofern die Steckdose weiterhin mit Strom versorgt wird.
Lassen Sie das Gerat bei ausgeschaltetem Motor nicht liber langere Zeit an die
Fahrzeuginstallation angeschlossen. Dies kann zur Entladung der Batterie
fiihren und das erneute Starten des Fahrzeugs verhindern. Schalten Sie das
Gerat nach Gebrauch aus und ziehen Sie den Netzstecker aus der 12-V-
Steckdose des Fahrzeugs.

Die sichere Betriebszeit bei ausgeschaltetem Motor héngt unter anderem von
der Kapazitat, dem Zustand, der Temperatur und dem Ladezustand der
Batterie sowie vom Stromverbrauch anderer Gerate im Fahrzeug ab.

REINIGUNG UND PFLEGE
- Trennen Sie das Gerat vor der Reinigung von der Stromversorgung und
warten Sie, bis es Raumtemperatur erreicht hat.

peme | ot

- Waschen Sie das Gerét nicht unter flieBendem Wasser und tauchen Sie es
nicht in Wasser oder andere Fliissigkeiten ein.

- Wischen Sie das Gerét trocken, wenn sich Wasser angesammelt hat.

- Lassen Sie kein Wasser in das Bedienfeld, die Steckdosen, den Liifter oder
andere elektrische Teile gelangen.

- Trocknen Sie das Innere mit einem weichen, sauberen Tuch. Kippen oder
drehen Sie das Gerat nicht um, um Wasser zu entfernen.

- Reinigen Sie das Geh&use und das Innere des Fachs mit einem weichen,
feuchten Tuch und wischen Sie es anschlieffend trocken.

- Verwenden Sie keine scharfen Werkzeuge, Scheuerschwdmme oder
Materialien, die die Oberfléche des Geréts beschadigen kdnnten.

- Reinigen Sie das Gerét regelmaRig und jedes Mal, wenn es verschmutzt ist.

- Stellen Sie vor dem erneuten AnschlieRen sicher, dass die Steckdosen,
Stecker und elektrischen Teile vollstéandig trocken sind.

ABTAUEN

Gereifter Reif oder Eis kann die Kiihlleistung verringern. In diesem Fall muss

das Gerdt abgetaut werden.

ACHTUNG! Verwenden Sie keine scharfen oder harten Werkzeuge, um Eis zu

entfernen oder Gegenstédnde zu |6sen, die am Inneren des Geréts angefroren

sind. Dies kann das Gerat beschadigen.

1. Schalten Sie das Geréat aus und trennen Sie es von der Stromversorgung.

2. Entnehmen Sie alle Produkte aus dem Fach.

3. Lassen Sie den Deckel gedffnet und warten Sie, bis das Eis von selbst
schmilzt.

4. Trocknen Sie das Innere nach dem Abtauen griindlich.

LAGERUNG

Wenn das Gerat langere Zeit nicht benutzt wird:

- schalten Sie es aus und trennen Sie es von der Stromversorgung;

- leeren Sie das Fach;

- lassen Sie das Wasser ab, wenn es sich im Gerédt angesammelt hat;

- reinigen und trocknen Sie das Innere griindlich;

- lagern Sie das Gerat an einem trockenen, gut beliifteten Ort;

- lassen Sie den Deckel leicht gedffnet, um die Bildung von Schimmel und
unangenehmen Geriichen zu vermeiden.

BEDIENUNG

ACHTUNG! Waschen Sie vor dem ersten Gebrauch alle mit Lebensmitteln in
Beriihrung kommenden Teile mit einem weichen, mit lauwarmem Wasser
angefeuchteten Tuch und trocknen Sie sie anschliefRend griindlich.

DECKEL OFFNEN UND VERRIEGELN

ACHTUNG - Quetschgefahr.

Halten Sie beim SchlieBen des Deckels Hande und Finger von Scharnieren,
Deckelkanten und dem Verriegelungsmechani fern.

1. Bringen Sie den Griff nach vorne.

2. Heben Sie den Deckel des Kiihlschranks an.

3. Um den Kiihlschrank zu schliefen, senken Sie den Deckel ab.

4. Um den Deckel wahrend des Transports am unbeabsichtigten Offnen zu
hindern, bringen Sie den Griff nach hinten in die Verriegelungsposition.

GERAT STARTEN

Stellen Sie das Geréat vor dem AnschlieRen auf eine stabile, ebene und
trockene Oberflache und stellen Sie sicher, dass die Liiftungsoffnungen nicht
blockiert sind.

SchlieRen Sie das passende Netzkabel an das Gerdt an und verbinden Sie es
dann mit einer geeigneten Stromquelle. Das Gerat kann mit 12 V Gleichstrom
aus der Fahrzeuginstallation oder mit 220-240 V Wechselstrom aus dem
Stromnetz betrieben werden.

SchlieRen Sie das Gerét nicht gleichzeitig an zwei Stromquellen an. Nach dem
Start des Geréts ertdnt ein langer Piepton, und das Display schaltet sich ein.
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1. Ein/Aus

2. Eco - Sparmodus

3. Temperatur erhdhen
4. Temperatur verringern

EIN- UND AUSSCHALTEN

Driicken Sie die Ein- und Ausschalttaste, um das Gerat zu starten. Um den
Betrieb zu beenden, driicken Sie diese Taste erneut und ziehen Sie dann den
Stecker aus der Steckdose.

TEMPERATUR EINSTELLEN

Stellen Sie mit den Tasten ,+“ und ,—“ die gewiinschte Temperatur ein. Die
Anzeige zeigt wahrend der Einstellung den eingestellten Wert an und
anschlieRend die Innentemperatur des Fachs.

Das Gerat nutzt die thermoelektrische Peltier-Technologie. Im Kiihimodus
kann es die Innentemperatur des Fachs um maximal ca. 20 °C gegeniiber der
Umgebungstemperatur senken. Das bedeutet, dass die niedrigste erreichbare
Temperatur direkt von den Umgebungsbedingungen abhangt und nicht allein
durch die Einstellung am Bedienfeld garantiert wird.

Im Heizmodus kann die Innentemperatur des Gerats ca. 65 °C erreichen. Das
Erreichen der gewahlten Temperatur erfordert Zeit und hangt unter anderem
von der Umgebungstemperatur, der Menge und Temperatur der eingelegten
Produkte, der Haufigkeit des Offnens des Deckels und einer ausreichenden
Beluftung ab.

Das Gerat dient hauptséchlich dazu, die Temperatur von zuvor gekiihlten oder
erwdrmten Produkten zu halten. Es ist nicht zum schnellen Einfrieren oder
schnellen Erwarmen kalter Produkte bestimmt. Uberpriifen Sie die
Temperatur des zu entnehmenden erhitzten Produkts, schalten Sie das Gerét
nach Gebrauch aus und lassen Sie es abkiihlen.

HEIZFUNKTION

Uberpriifen Sie vor der Entnahme des Produkts dessen Temperatur, schalten
Sie das Geréat nach Beendigung der Heizfunktion aus und lassen Sie es
vollstandig abkiihlen.

Ungefédhre Lagertemperaturen:

Feinkost: 4°C (39°F)

Obst: 5-8°C (41-46°F)

Gemiise: 3-10°C (37-50°F)

Getrénke: 5°C (41°F)

Wein: 10°C (50°F)

Das Gerat ist nicht zur Aufbewahrung von Eiscreme, Tiefkiihlkost, rohem
Fleisch oder anderen Produkten bestimmt, die eine Gefriertemperatur
erfordern.

ECO-FUNKTION

Nach dem Einschalten arbeitet das Gerat standardmaRig im Normalbetrieb.
Bei Stromversorgung iiber das Netz 220-240 V AC driicken Sie die ECO-Taste,
um das Geréat zwischen dem Normalbetrieb und dem ECO-Modus, der den
Energieverbrauch reduziert, umzuschalten. Erneutes Driicken der ECO-Taste
schaltet zuriick in den Normalbetrieb.

ACHTUNG! Der ECO-Modus ist bei Stromversorgung mit 12 V DC nicht
verfligbar.

USB-ANSCHLUSS

Der USB-Port ist ausschlieBlich zum Betreiben und Laden von Geréten
vorgesehen. Er dient nicht zur Dateniibertragung oder Softwareaktualisierung
des Kiihlschranks.

Uberpriifen Sie vor dem AnschlieRen die erforderlichen Ladeparameter des
Gerats.

Verwenden Sie den USB-Anschluss nicht, wenn er feucht, verschmutzt oder
beschadigt ist. SchlieRen Sie kein Gerat an, dessen
Stromversorgungsanforderungen die Leistung des USB-Ausgangs
liberschreiten.

ACHTUNG! Die Ladefahigkeit hangt von den Parametern und dem
Ladestandard des angeschlossenen Geréts ab. Der USB-Port unterstiitzt
moglicherweise kein schnelles Laden.

ACHTUNG! Das USB-Kabel ist nicht im Lieferumfang enthalten. Verwenden Sie
ein funktionsfahiges Kabel, das fiir das zu ladende Gerat geeignet ist.

FEHLERBEHEBUNG
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Wenn das Geréat weiterhin nicht richtig funktioniert, schalten Sie es aus,
trennen Sie es vom Stromnetz und wenden Sie sich an den autorisierten
Kundendienst. Zerlegen oder reparieren Sie das Gerat nicht selbst.
WARNUNG! Bei Rauch, Brandgeruch, Funkenbildung, ungewdhnlichen
Gerduschen oder iiberméRiger Erwdarmung das Gerit sofort vom
Stromnetz trennen und den Kundendienst kontaktieren.

Das Gerit schaltet sich nicht ein: Uberpriifen Sie das Kabel, die Stromquelle,
die 12-V-Buchse des Fahrzeugs und die Sicherung. Verwenden Sie das Gerat
nicht, wenn Kabel, Stecker oder Buchse beschadigt sind.

Das Gerat kiihlt oder heizt schlecht: SchlieBen Sie den Deckel, geben Sie den
Liiftungsdffnungen freien Raum und minimieren Sie das Offnen. Das Erreichen
der richtigen Temperatur kann 2-4 Stunden dauern. Beim Wechsel zwischen
Kiihlen und Heizen schalten Sie das Gerat aus und warten Sie mindestens 30
Minuten.

ECO-Modus funktioniert nicht: Die ECO-Funktion ist nur bei Stromversorgung
Uiber das Netz 220-240 V AC verfiigbar. Sie funktioniert nicht bei
Stromversorgung mit 12V DC.

Im Inneren bildet sich Wasser oder Reif: Schalten Sie das Gerét aus, trennen
Sie es vom Stromnetz und lassen Sie den Deckel gedffnet. Entfernen Sie nach
dem Abtauen das Wasser und trocknen Sie das Innere. Verwenden Sie keine
scharfen Werkzeuge.

Das Gerét schaltet sich im Fahrzeug ab: Uberpriifen Sie die Stromversorgung
der 12-V-Buchse, den Stecker und die Sicherung. Lassen Sie das Gerat nicht
langere Zeit bei ausgeschaltetem Motor angeschlossen, da dies die Batterie
entladen kann.

Wenn das Gerat nach den obigen Schritten immer noch nicht richtig
funktioniert, schalten Sie es aus, trennen Sie es vom Stromnetz und wenden
Sie sich an den autorisierten Kundendienst. Reparieren oder zerlegen Sie das
Gerat nicht selbst.

GARANTIE

Der Verkaufer gewahrt im Namen des Garantiegebers eine Garantie fiir das
Gebiet der Republik Polen fiir einen Zeitraum von 24 Monaten ab
Verkaufsdatum. Die Garantie fiir die verkaufte Ware schlie3t die Rechte des
Kaufers aus dem Gesetz liber Verbraucherrechte nicht aus, schréankt sie nicht
ein und setzt sie nicht aus.

GARANTIEKARTE - Siehe letzte Seite.

GARANTIEBEDINGUNGEN

1. Beschwerden und Garantieleistungen betreffen nur versteckte Mangel,
die vom Hersteller verursacht wurden.

2. Die Garantie wird vom Geschéft oder Service nach Vorlage durch den
Kunden anerkannt:

a. einer giiltigen, leserlich und korrekt ausgefiillten Garantiekarte
mit Verkaufsstempel und Unterschrift des Verkaufers,

b. einem giiltigen Kaufbeleg mit Verkaufsdatum,

c. desreklamierten Produkts oder des defekten Teils.

Bei Fernké&ufen ist die Garantiekarte nur in Verbindung mit dem
Kaufbeleg (Quittung / Rechnung) giiltig.

3. Die Reklamation wird innerhalb von 14 Tagen nach Meldung des Mangels
durch den Kunden bearbeitet.

4. Fabriksfehler und Schaden, die wéhrend der Garantiezeit auftreten,
werden kostenlos innerhalb von maximal 21 Tagen nach Lieferung der
Ware an das Geschéft oder die Werkstatt behoben.

5. Wenn Ersatzteile aus dem Ausland bezogen werden miissen, kann sich
die Dauer der Garantieabwicklung um die fiir den Bezug erforderliche
Zeit verldngern, jedoch um maximal 40 Tage.

6. Die Garantie deckt nicht ab:

a. mechanische Beschddigungen und dadurch verursachte Méngel,

b.  Beschadigungen und Méngel, die durch unsachgeméfe Nutzung
entstehen
und Lagerung, unsachgemafer Montage und Wartung,

c.  Beschédigung und Verschleilt von Verbrauchsmaterialien wie:
Kabel, Seile, Riemen, Gummiteile, Rader.

d.  Montage- und Wartungsarbeiten, die der Benutzer gemaf der
Bedienungsanleitung selbst durchfiihren muss.

7. Die Garantie gilt nicht in folgenden Féllen:

a. Ablauf der Giiltigkeitsdauer,

b. vom Kunden eigenméchtig vorgenommene Reparaturen und
Modifikationen unter Verwendung von Nicht-Originalteilen,

c.  wenn der Mangel auf eine unsachgeméRe Installation oder die
Nichteinhaltung der in der Bedienungsanleitung beschriebenen
ordnungsgemaRen Betriebsregeln zuriickzufiihren ist,

d.  Nutzung, die nicht fiir den Hausgebrauch bestimmt ist,

e. Transportschaden.

8. Duplikate der Garantiekarte werden nicht ausgestellt.

9. Im Rahmen der Garantie hat der Kunde Anspruch auf folgende kostenlose
Leistungen:

a. Reparatur des Produkts,



10.

b.
c.
d.

Austausch des Produkts,
Preisminderung,
Vertragsauflosung und vollstandige Riickerstattung der Kosten.

Um eine Reklamation einzureichen, miissen Sie:

a.

Das Produkt oder einen Teil davon vorlegen, auf das sich die
Garantie bezieht.

Kaufnachweis mit Angabe von Name und Adresse des Verkaufers,
Datum und Ort des Kaufs, Produktart oder eine giiltige
Garantiekarte mit Stempel des Geschafts.

Bei Lieferung eines verschmutzten Produkts kann der Service die
Annahme verweigern oder das Produkt auf Kosten des Kunden mit
dessen schriftlicher Zustimmung reinigen.

—

12.

1.

peme | ot

Im Falle einer positiven Priifung der Reklamation wird das Gerat
repariert oder durch ein neues ersetzt oder dem Kunden wird Geld
zurlickerstattet. Die Transportkosten fiir die Ware zum Kunden tragt der
Service des Herstellers.

Im Falle einer Ablehnung der Garantie reklamation erhélt der Kunde eine
detaillierte Begriindung der getroffenen Entscheidung und innerhalb von
14 Tagen nach Ubermittlung der Entscheidung wird das Gerét auf Kosten
des Kunden an den Kunden zuriickgesandt.
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EL EyxetpiSio xpriong

Ayannté xprietn,

I'a va pelwoeTe Tov kivduvo SuoAeltoupyiag, NAekTpoTAngiag, Tpavuatiopon,
TIUPKAyLAS Kat {NULAG 0TO TIPOTOV, SIaBACTE TIPOOEKTIKA OAEG TIG 08NYiES Kal
TIG TIPOELSOTIOINOELG OE AUTO TO EYXELPISLO TIPLV XPNOLUOTIO|OETE TH GUOKEUN.
AUTO TO £YXELPISIO TIEPIEXEL ONUAVTIKES TTANPOPOPIEG OXETIKA UE TNV
aopdAela xprong kat tn cuvtrpnon tou eomhiopol. KpatioTe To yia
UEANOVTIKY avadOPd OXETIKA UE TTANPOPOPIES CUVTHPNONG.

To eyxelpidio amoteel uépog Tou TPoidvToG. PUAGETE TO KaB' OAN TN SidpKela
{WAG TNG CUOKEUNC.

TEXNIKEZ MPOAIArPAGEX

Movtého Essential 32

Meptypadn ®opnTd Puyeio KAUTIVYK

TPOIOVTOG

MpoPAemduevn H ouokeur) mpoopiletat yia Thv Yogn, t

xprion 0£puavon Kat Tnv amoBrKeuon TPOIOVTWY EVTOG
Twv opiwv Beppokpaciag kat Twv cuvBNKWY ToU
kabopilovtal otig 08nyieg.
H ouokeur) ipoopileTat yla OIKIaKr Xpron. Aev
TPOOPITETAL YIX LATPIKEG, EQYACTNPIAKES
XPNOELG 1 Yo ETIAYYEAUATIKA peTadopd
TPOIGVTWY TIOL ATIAITOVV CUVEXH Slatripnon
auotnpd kaboplopévng Bepuokpaciac.

Evepyelakn kAdon D

KAtpatiki kAdon SN/N
16°C £w¢ 32°C (61°F £w¢ 90°F)

Oepuokpacia
TEPIBAANOVTOG KATA
™ AetToupyia

DC 12 V 1} AC 220-240 V, 50/60 Hz (pe xprion
£181kol TIpocappoyéa)

lox0¢ AC: V&N 60 W, Bépuavon 55 W

DC: QUO&n 45 W, Béppavon 43 W

Tpododooia

KAdon pootaociag |l

Tootnua Yu&ng OepUONAEKTPIKO Peltier

IkavoTnTa YOgNg

14-18°C (25,2-32,4°F) kdtw amd tn Beppokpacia
TEPIBAANOVTOG

Nal, £wg 65°C (149°F)

Aeltoupyia
O¢ppavong

Mapduetpot €68ouv 5V, 1A
6Upag USB

Emtine&o BopuBou 42 dB (A)
EEwTepikég 460 x 410 x 320xA0T.
S1a0TAOEIG

XwpnTikdTnTa 25,7\

Bdpog poiovTog 4,4 kING

AHNQIH KATAZKEYAITH
0 KATAOKEVAOTAG SNAWVEL OTL TO TIPOIOV CUMHOPDWVETAL LE TIG ATIAITHOELS
Tou KavoviopoU (EE) 2023/988 OXETIKA WE TN YEVIKH AODAAELR TWV TIPOIOVTWY
(GPSR) Kat pe TouG LoXVOVTEG KavovIopoUE TNG EVpwmdikrg Evwong, 18iwg Tig
o8nyieg 2014/35/EE (LVD), 2014/30/EE (EMC) kat 2011/65/EE (RoHS). To tpoiév
£XEL OXESIAOTEL KAl KATAOKEVAOTEL UMWV UE TA OXETIKA TIPOTUTIA, 18IWG:
EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021; EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021; EN
61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021; IEC 60335-2-24:2020; IEC 60335-
1:2010+AMD1:2013+AMD2:2016; EN IEC 60335-2-24:2022+A11:2022;
EN603351:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+A14:2019+A2:2019+A15:2021+A1
6:2023;EN 62233:2008.

To Tpoidv dpépet orjpuavon CE obudwva pe tnv oxiovoa

vouoBeoia. H mAfpng AlAwon Zuupopdwong EE sivat

S1ab£o1n oTNV £5pa TOU KATAOKEUAOTH KAl UTTOPEL va
Tapacxefel KATOTLY ATAUATOC 1 LEOW TNG LOTOOEAISAG www.peme.pl.

Emikovwvia yia 0épata acpaleiag npoiovtog: serwis@peme.pl

MPOXTAZIA MNEPIBAANONTOZX KAI ZTHMANZEIZ META®OPAZ

H ouokevaoia TPOOTATEVEL Tr CUCKEUT] aTto {NULES KATA TN peTadopd. Ta
VALK ouokevaoiag Tpémet va Staxwpilovratl kat va apadidovral 6Toug
katAAANAoug kaSoug A onueia cUAAOYAS CUUDWVA E TOUG TOTILKOUG KAVOVES
Slaxeiplong amoPAATwy.

1. Me auTh TNV TAELPA TIPOG TA TTAVW. MnV avamodoyupileTe.

2. MpooTtateVeTe Ao TTWOELS.
3. MpootateleTe Ao TNV LYPAGIa.
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4. To TPOidV TIPEMEL va amoBnKeVETAL OE PEYIOTO aPIOUO OTPWOEWY TIOU
uTtoSEIKVUETAL 0T CUOKEVAT(A. H TIUA TIou avadEpeTal oTIC TAPOUOES
o8nyieg eivat evoeikTikn.

5. O XPNOLUOTIOUNUEVOG NAEKTPIKOG KAl NAEKTPOVIKOG EEOTTALOMOG TIPETEL VA
ouMéyetat EexwploTtd.

Al Cihlcnh

—RACCOLTA —RACCOLTA
CARTA PLASTICA

ECOPONTO (" rotuo ) ECOPONTO ( réTULO
PAPEL PLASTICO

L Separar J

FR

ADEPOSER A DEPOSER
cet o\ S e
> et appareil
se recycle K

|
AMARELO

L Espalmar J

CARTON

+ INSERTS
DE PROTECTION

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

AMNOXPHZIMOMOIHMENOZ HAEKTPIKOZ KAl HAEKTPONIKOZ EZOMNAIZMOX
H XPNOLUOTIOINUEVT CUCKEUT SV TIPETEL Va amtoppimTeTal padi he Ta pn
SlaxwpLopéva OlKIakd amoppippata. To cuUBOAO Tou Siaypaupévou kadou
ATIOPPIUUATWY ONUAIVEL TNV UTIOXPEWOT EEXWPLOTHG GUANOYHG TOU
XPNOLUOTIOINUEVOU NAEKTPLKOU Kal NAEKTPOVIKOU EEOTIALOLOU.

H XpNOLUOTIOINUEVN CUCKELT TIPETIEL VA TIapadobsi oe katdAAnAo onueio
GUANOYIG XPNOLLOTIOINUEVOU NAEKTPLKOU KAt NAEKTPOVIKOU €EOTTALOMOU f va
xpnotporoinBei o Stabéoiuo chotnua emoTpodrc. Mptv Tapadwoste T
OUOKEUN Yla avakUKAwon, acdalioTe To kaAwdlo Tpododoaciag kal To
KAAUPpQ LE TPOTIO TIou va TtepLopilel TOV KivEuVo TuXaiou KAELSWUATOG
mtatdiol 1 {wou oTo BdAauo.

H 0woTH tapddoon Tou XpNoIUOTIoINUEVOU £EOTIAMIGHOU 0TO KATAAANAO
00OTNUA CUANOYHG ETUTPETIEL TNV ETTAVAXPNOLUOTIOINCH, AVAKTNON A
avakOKAwGH Tou kat Bondd otn peiwon tng mbavig apvnTikig emtiSpaong
TWV OUOLWV KAl TWV CTOLXEIWV TIOU TIEPLEXEL TNV avBpWTILVN UYELR Kal TO
TiepIBAANOV.

AZOAANEIA

MPOXZOXH! XpNGLUOTIOLEITE TH GUOKEUN ATIOKAELGTIKA YLCL TOV T(POOPLGUO

™G, yra Yun, 0éppavon kat anodrikevuon poidviwy. Mnv

XPNOLHOTIOLEITE T CUGKEUN Yl AAAOUG GKOTIOUG EKTOG aTtd AUTOUG TTOU

mepypadovial oTig 0dnyieg.

MnV XPNOLLOTIOLEITE TN CUCKEUN EQV EIVAL KATECTPAUUEVN 1
SucAeltoupyel.

- TomoBetroTe TN OUOKELN O€ 0TABEPN, ETTESN KAl OTEYVA ETUPAVELQL.

- Mnv piXVETE TN CUOKEUH KOl TIPOOTATEWTE TNV ATO XTUTHATA.

- Mnv Bubilete T cuokeun, To KAAWSIO A TO PIG O VEPO H A LYpPA.

- MnV XPNOIMOTIOLEITE TN CUCKELT 0TN BPOXH, 0€ oUVBrKES LYNAAG
uypaoiag A Kovtd oe Ttny£g BepudTnTac.

- Awodaliote eAelBepn pon agpa YUpw amo Tig oTEG agpLopol. Mnv Tig
KAAUTITETE 0UTE Va BALETE AVTIKEILEVA HEGA TOUG.

- MnvamoBnkeVETE 0TN CUCKEUN EKPNKTIKEG OUTIES ) Soxeia agpolOA TTou
TIEPLEXOLV EVPAEKTO TIPOWBNTIKO agplo.

- Itn Aettoupyia BEppavong, To ECWTEPIKO TNG CUOKEVNG Kal Ta
anobnkeupéva Soxeia umopei va ptdacouv o uPnA Bepuokpaacia. Mptv
adpalpEoeTe To TEPLEXOUEVO, ENEYETE TN Beppokpaoia Tou Kat
XPNOLOTIOINOTE KATAAANAN TipooTasia yia Ta XépLa.

- TMpw &ekivhoeTe TNV 08AyNon, acdahioTe T GUOKEUR amd petakivnon,
AVATPOTIA KAl AVOLYMA TOU KAAUUMATOG.

- Mnv Tomofeteite TN CUOKELR o€ onpeio 6ou Ba pmopoloe va epmodilel
TNV 08AYNoN, TN AelToupyia TwWV TEVTAA, TN ASITOUPYIA TWV AEPOCAKWY 1
v pooRacn otnv €€0d0.

- 008nydg dev emutpemetal va aAAlel TIG pUBUICELG TNG CUOKEUNG KATA
v odnynon.

- MnV KAVETE UOVOL 0AG ETILOKEVES, TPOTIOTIONOELS ) AAAAYEG 0TV
KATAOKELH TNG OUOKEURG. Ol ETILOKEVES TIPETIEL VA YIVOVTAL ATIOKAELOTIKA
amnd e€0uo1080TNUEVO OEPRIG.

MPOEIAOMOIHZH! KivSuvog yia maudia

Ta taudid Sev mpénel va mailouv UE T CUOKEUH, TO KaAwS1o TN cuokevaaoia.
0 kaBaplopog Kal oL EPYAsies CUVTAPNONG TIOU EKTEAOUVTAL ATIO TOV XPHOTH
Sev TIPETEL va eKTEAOUVTAL ATIO TTALSIA XWPIG eTiBAEPN.

Mnv eTuTpENETE 0TA MAISIA va utaivouy oTo BAAapuo 1 va kAeivouy To
KAAUppA.

®uldooeTe Ta UMKA 0UOKELAoiag LakpLd armo atdid.

AMNAFOPEYMENH XPHZH
an XPNOLUOTIOLELTE TN OUOKELN:
yla TV amoBAKeUoN EKPNKTIKWY A EDGAEKTWY LAIKWV*
- yla TNV AmoBRKELON XNULKWY OUCLWV-
- yla v anobfkeuon aipatog, dapudkwy, eUBoAiwyY rj BLOAOYIKWY LAIKWV:
- og eEWTEPIKOUG XWPOUG Katd tn Bpoxn-
- 0€ XWPOUG ETUPPETIEIC OE TTANUUVPES:



- 0€ XWPOUG XWPIG TNV amatToupevn E0EPLOUO, TL.X. OE EPUNTIKA KAELOTO
VTOUAQTTL, 0TEVO XWPO, KAAUUUEVO LE KOUBEPTA I} 0E KAELOTOU
TopTuTaykal Xwpig por aépa - n mapepunodion Tou e€agplopol UMopei va
TipokaAéoel uTtEpBEppavaon, SUGAEITOUPYIA Kal, OE AKPAIEG TIEPITITWOELS,
TupKayla:

- UE TPOTIO IOV SEV CUUPOPDWVETAL UE TI TIAPAUETPOUS TpodoSoaiag:

- amo dropa 1ou Sev £Xouv SlaBAoEL TOUg Kavoveg acharols Xprong.

HAEKTPIKH AZ®AAEIA

H ouokeun Tpododoteital pe téon DC 12 V. I& mepinTwon tpodpodoaiag and
TO NAEKTPLIKO SIKTUO, XPNOLUOTIOLEITE LOVO TOV TIPOCAPUOYEX TIOU TIAPEXETAL 1]
UTIOSEIKVUETAL ATIO TOV KATAOKEVAOTH. H XpAion Tipocappoyéa pe AANEG
TIOPAUETPOUG UTTOPEL va TIpOKAAEDEL UTIEPBEPUAvON, TIupkaytd A {nuLd otn
ouokeur|. Tdon €10680uv TtpocappoyEa: 220-240 V, 50/60 Hz.

H ouokeur eival kataokevaouévn otV kKAdon ipootaociag |l kat Sev amattel
yelwon.

KINAYNOZ! H Aav@acpévn cbvSeon ThG GUOKEUNG 6TV
L h \ tpododocia pmopsi va mpokaAécst nAektponAngia.

- Mptv ouv8éoeTe TN ouokeur, EAéYETE €AV N TAON TNG TiNyS Tpododoaiag
QAVTIOTOLXEL OTIG ATTAITOUMEVES TIMES YIA TN GUOKEUH KOl TOV TIPOCAPUOYEX
TIOU XPNOIUOTIOLEITE.

EAéYXETE TAKTIKA TNV KATAOTAON TOU KaAwdiou Tpododoaiag, Tou dIg Kat
Twv plwv Tpododoaciac. EGv to kaAwdio, To dI¢, 0 Tpooapuoyéag f n
Tipila TN CUOKEUNC Elval KATECTPAUMEVQ, ATIOOLVSEDTE AUECWE TN
OUOKEUN Kal OTAUATAOTE TN XpHon TNG. 'Eva KATECTPAUUEVO OTOIXEID
umopei va avtikataotadel povo amd Tov KATaokeuaoTr, EE0UCI080TNUEVO
0¢pPI¢ A dTopo pe Ta katdAAnAa tpocdvTa.

- Mnv erutpénete va cuvOAIBEL, va Tevtwbei r va £pBel ot emadh To kKaAwSdio
Tpododoaiag ue Bepuég emidpaveleg. TomoBeTHOTE TO KAAWSIO £TOL WOTE va
unv pokaAei kivSuvo okovtapiuatoc.

MeTd To TEAOG TNG XPHONG, ATIEVEPYOTIOINOTE TN CUOKEUH KAl ATIOOUVSEDTE
T0 d1¢ Tou KaAwSiou Tpododoaiag.

- Mptv amnd tov kabapiopd, Tn cuvTAPNon A TV amdPuEn, ATIOCUVSECTE TN
OUOKEUN a6 TNV TNy Tpododoaiag.

Mnv TpototoLeite To d1§ i AAAa oTolxeia Tpododoaiag.

Ye mepinmtwon acvuBatdtntag mpilag kat dig, InThote Bordela amd
€€EISIKEVUEVO NAEKTPOAGYO.

MnV XPNOLUOTIOLEITE ETTEKTATEL,.

Mplv ouVSEoEeTe, EAEYETE TO eTUTPEMOUEVO dopTio TG Tipilag 12/24 V Tou
oxAuatog. H mpila kat To ¢i¢ Sev pémel va umtepBeppaivovtat. EGv to dig
givat XaAapod, amoxXpWHATIOUEVO 1) KAUTO, SIAKOYTE TN XpHon.

ZYNOHKEZ AEITOYPTIAZ KAl OAHTIEZ XPHZHZ

Na va Slaopahioete TN owoTh AelToupyia TNG CUOKEUAG:

- TOTOBETAOTE TN CUOKEUN 0g 0TABEPN, EMMITIESN KAL OTEYVH ETIPAVELQ,

Uakpld amd aueon nAakr akTivoBoAia kat AAeG TtnyEég BeppdtnTag:

UNV apAVETE TN OUOKELH O€ EvTova BepUOUEVO OXNUa

UNV KOAUTITETE TIC EOWTEPLKES H EEWTEPIKEG OTIEC EEQEPIOUOU:

- ToOTOBETElTE T TTPOIOVTA HE TPOTIO TIOU ETUTPETEL TNV EAVBEPN por aépa

uéoa otov BaAapo-

GUAGooETE TA TPODIUA O KATAAANAEG CUOKEVATIES:

TIEPLOPIOTE TN CUXVOTNTA AVOIYUATOG TOU KAAUUUATOG, KaBwG UTTopEl va

Tpokaéaet avEnon tng Beppokpaciag eviog Tou BaAduou Kat Snulovpyia

GUUTIVKVWUATWY f Ttdyou:

KaTd TNV TPOd0d0Gia TNG CUOKELNAG aTtd TO GUOTNUA TOU OXAUATOC,

XPNOLLOTIOINOTE TNV KATAAANAN AetToupyia tpootaciag tng pnatapiog.

H ouokeur] xpnotuotolel BepponAektpik Texvohoyia pe povadeg Peltier. H

and8oon g e€aptdrat and tn Beppokpacia eptBEMOVTOG KaBWE Kat TNV

TooOTNTA KAt TH BEPUOKPATIN TWV TIPOIOVTWY TTOU TOTIOHETOVVTAL 0TO

EO0WTEPIKO.

St Aettoupyia YHENG, n ouokeur Popei va dptdoel Oeppokpacia mepimnou

14-18°C (25,2-32,4°F) kdtw amnd tn Oeppokpacia mepBariovtog.

- 21n Aettoupyia Oppavong, n Oepuokpacia pmopei va ¢pTaoel éwg 65°C

(149°F).

INa BEATIoTn anodoor, cuvioTATal va TOTIOOETEITE 0TH GUOKEUH TTPOTOVTA

TI0L €X0UV TtPO-PuXBei ) TTpo-BepuavOei oe Bepuokpacia kovtd otnv

emBupunth.

- H ouokeun Sev tpoopiletat yia ypriyopn YUEN {eoTwv TPOioVTWY
ypryopn Béppavon kpUwv TPOIOVTWY.

TPO®OAOTHZIH ANO THN HAEKTPIKH EFKATAZTAZH TOY OXHMATOZ
Katd tnv tpodpodoaia tou Yuyeiou amd tnv mpida 12 V, n cuokeun avtAel
EVEPYELQ ATIO TNV UTIATAPIA aKOMA KAL OTAV O KIVATHPAG TOU OXAKATOS Eival
oBnotog, epdoov n mpila tpodpodoteitat.

Mnv adnVETE Tr CUOKELT CUVEESEUEVN OTNV NAEKTPLKI EYKATACTACHN TOU
OXMMATOG YA HEYAAO XPOVIKO S1doTnua Ue oBNoTo KIVNTAPA. AUTO UTIOPEL va
08NYNOEL OTNY ATIOGOPTION TNG UIATAPIAG KAl VA EUTIOSICEL TNV EKKIVNON TOU
OXAUATOG. META TO TEAOG TNG XPHONG, ATIEVEPYOTIOINOTE TH CUOKEUN Kal
amnoouv8éate To BUopa Tou kahwdiou Tpododoaiag amd tnv mpila 12 V tou
OXNUATOC.

0 xpovog acharolc Asttoupyiag pe ofnotd kivnthpa e€aptatal, petafl
AAN\WV, aTt6 TN XWPNTIKOTNTA, THV KATAoTaon, Tn Bgppokpacia kat Tov Babud

peme

$OPTIONG TNG HItaTapiag, KaBwg Kat amo TNV KATavaAwon pelUATo; AAAwY
GUOKEUWY OTO OXNUA.

KAGAPIZMOZ KAI ZYNTHPHZH

- Mptv ToV KABaPIOUO, ATIOCUVSESTE TN CUCKELH aTtd ThV Tpododoaia Kat
TEPIUEVETE VA GTAOEL 0T Beppokpacia TepIBAAAOVTOC.

- Mnv TIAEVETE Tr GUOKEUT KATW ATO TPEXOUHEVO VEPS Kat pnv Tnv Bubilete
og vepd A GAa vypa.

- Y& TEPIMTWON CUGOWPEVONG VEPOU, OTEYVWOTE TN CUOKEUH.

- Mnv eTTPEMETE 0TO VEPS Va EL0ENDEL OTOV THiVAKA EAEYXOU, 0TI UTIOSOXES
TPododoaiag, oTov aveploThpa A 0€ GANA NAEKTPLKA HEPN.

- ZTEYVWOTE TO EOWTEPIKO PE Eva LaAako, kaBapd Tavi. Mnv yépvete
avamo&oyupileTe TN CUOKELH Yia va adalpECETE TO VEPO.

- KaBapiote To mepiBAnua kat To E0WTEPIKO TOU BaAApOU PE Eva HOAAKO,
UYPO Ttavi Kal 0T CUVEXELQ OKOUTIIOTE TO GTEYVO.

- Mnv xpnotpotoLeite axunpd epyaleia, Tpaxtég opouyydpia fj VAIKA TTou
utopei va tpokaAéoouv NuLd 6TV ETGAVEL TN CUOKEUNG.

- Kabapilete Tn 0UOKELR TAKTIKA Kt KAOE Gpopd LETA ard Bpwuid.

- Mpw tn ouv8éoete Eavd, BeBaiwbdeite 6Tt oL uTIOSOXES, Ta BUopata kat Ta
NAEKTPIKA PépN ival EVTEAWE OTEYVA.

AMNOYY=H

0 CUCOWPEVHEVOG TIAYOG ] N TIAYWVIA UTIOPEL VA HELWOEL TRV artddoon YOENG.

Y& auth TNV TiEpITTwon, Ba TtpEmel va amoWUEETE T GUCKEUT.

MPOZOXH! Mnv xpnotpomoleite aixpunpda  okAnpd epyaleia yia va

APALPECETE TOV TAYO 1 VA ATIEAEUDEPWOETE AVTIKEILEVA TIOU £XOUV TIAYWOEL

0TO EOWTEPIKO TNG CUCKEUNG. AUTO UTIOPEL Vo TIPOKAAEDEL {NULA OTH GUOKEUK.

1. ATtEVEPYOTIOINOTE TH GUOKEUN KOl ATTOCUVEEGTE TNV attd Thy TthyH

Tpododooiag.

2. Adalpéote OAa Ta TtpoidvTa amd Tov BdAapo.

. AQrOTE TO KATIAKL AVOLKTO KA TIEPIUEVETE UEXPL VA ALWOEL AUTOUATA O
TIayoq.

. MeTd TV andPuEn, 0TEyVWOTE KAAG TO ECWTEPLKO.

w

»

AMOGHKEYZH

EQv n ouokeur Sev TTPOKELTAL va XpNoLpoTotnBel yia peyaio Xpovikod

Sidotnua:

- QTIEVEPYOTIOIAOTE TNV KAL ATIOOUVSESTE TNV amd Thv TNy Tpododoaiag;

- adeidote Tov BdAapo;

- a8eldoTeE TO VEPO, EAV EXEL CUCOWPEUTEL EVTOG TNG CUOKEUN;

- kabaploTe Kal OTEYVWOTE KANA TO ECWTEPLKO;

- amoBnkeOOTE TN GUOKELN OE OTEYVO, KaAd agpt{OUEVO XWPO;

- adrOTE TO KATIAKL EAAPPWS AVOLXTO VIO VA TIEPLOPIOETE TN Snoupyia
HOUXAAG Kal SUCAPECTWY OCUWV.

AEITOYPTIA

MPOZOXH! Mpwv amd TV TpwTn Xprion, TAUVETE OAa Ta pépn Ttou £pxovTal o€
emtadn pe TpddIa pe Eva paAako tavi Bpeyuévo ue XAlapd vepd kat otn
OUVEXELQ OTEYVWOTE TA KAAG.

ANOIIMA KAI KAEIAQMA KAMAKIOY

MPOZOXH - kivSuvog eykAwBiopol.

Katd to kA£ioo Tou kamakiol, KPATHOTE Ta XEpLa Kat Ta SAXTUAG cag
MOKPLA ALTTO TOUG UEVTECESEC, TIC AKPES TOU KATIAKLOU KAl TOV HNXAVIOUO
KAELS WHATOG.

1. MeTakivhoTe T Aafh TIPOG Ta EUTIPOG.

2. AVvaonKWOTE TO KATIAKL TOU Puyeiou.

3. MNa va KAeioeTe 10 YPuyeio, KATERAOTE TO KATIAKL.

4. T'a va aopaloeTe TO KATIAKL ATIO TO VA AVOIEEL HOVo Tou KATA TN
petadopd, HeETAKIVAOTE T AaRr Tipog ta Tiow, oTn Béon KAEWSWHATOG.

ENAP=H AEITOYPTIAZ THZ ZYZKEYHZ

Mptv tn o0v8eon, TOTOBETAOTE TN CUOKELN O€ oTaBEepPR, EMITIESN KAl OTEYVH
empavela kat BeBaiwdeite 6TL oL 0TEG £EaePIOPOL SeV elval KAAUUMEVEC.
SUVEECTE 0T CUOKELH TO KATAAMNAO KaAWS10 TpodhoSoaiag Kal 0T CUVEXELR
OUVSEDTE TO O€ UIA KATAAANAN TINYH TPododoaiag. H cuokeur pmopei va
Tpod0odotnOei pe Tdon 12 V DC amd Thv NAEKTPIKH EYKATAOTACH TOU
OXNUATOG N HE TAoN 220-240 V AC amd To SIKTUO NAEKTPLKIG EVEPYELAC.

Mnv GUVSEETE TN OUOKELH TAUTOXPOVA OE SV TINYES Tpododoaiag. MeTd tnv
€KKIVNON TNG OUOKELNG, Ba aKOUOTEL évag HakplG X0 kal 0Th cuvEXeLa Ba
evepyototnBei n 0Bdvn.
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1. Evepyotoinon / Artevepyotoinon
2. Eco - O1KovopIKr AetToupyia

3. AbEnon Bepuokpaciag

4. Meiwon Beppokpaciag

ENEPIOMOIHZH KAI ANENEPIONOIHZH

MatroTe To KOLUTI EvEpYOTIOiNoNG/amevepyoToinong yia va EEKIVACETE Th
ouokeur. Na va teppatioete Tn Asttoupyia, TatioTte Eava autd To KOUT Kal,
0TI GUVEXELQ, ATTOCUVSETTE TO KAAWSL0 ard Tnv Ty Tpododoaciag.

PYOMIZH ©OEPMOKPAZIAZ

XPNOIUOTIOIROTE TA KOUUTIA ,+” KAl ,—” yia va puBuiceTe Tnv embuunth
Bepuokpaocia. Katd tn Stdpketa tng puBUiong, n 086vn Seixvel Tnv Tiur ou
pubuiletal kat oTn cUVEXELD UTIOSELIKVUEL TH BEPOKPATia 0TO ECWTEPIKO TOU
Baldapou.

H ouokeur xpnotuotolel BepponAektpikn Texvohoyia Peltier. Xtn Asttoupyia
WOENG, uTtopel va PEIWOEL Th BepUokpacia 0To e0wWTEPLKS Tou BaAduou Katd
Tiepimou 20°C og ox€on Ke T Beppokpacia epPAANOVTOG. AUTO onpaivel Tt
n xaunAdtepn duvartr Bepuokpacia eEaptatal Aueca armo TG cuUVORKeS
TePIBAANOVTOG Kat SV eyyudTal amokAEIGTIKA N pUBUION TNG TIUAG OTOV
Ttivaka.

TN Aettoupyia B£puavong, n Beppokpacia evtdg TG CUOKEUAG UTTopPEl va
dTdoeL epitrov Toug 65°C. H emtitev€n tne emleyuévng Beppokpaociag amalte
Xpovo kat eEaptatat, petal AAAwv, amd tn Beppokpacia meptBariovtog, TV
T00OTNTA KAl TN BEPUOKPACia TWV TOTIOBETNUEVWY TTPOIOVTWY, T oUXVOTNTA
QaVOlyHaTOC TOU KAAUMUATOC Kal TV eEa0dAMON 0wWoTo AgPIoUoU.

H cuokeun poopiletal Kupiwg yia Tn Statipnon Tng Beppokpaciag
TPOTIOVTWY TTou €xouv YuxBel i BepuavBei mponyoupévwe. Aev tpoopiletal
yia ypriyopn katdpuén rj yeriyopn 8€puavon kpuwv Ttpoidvtwy. Mptv
adpaipeocte éva Bepuatvopevo Tpoioy, eAeyEte Tn Bepuokpacia Tou kat, adpol
O0AOKANPWOETE TN XPHON TNG CUOKEVNG, ATIEVEPYOTIOINOTE TNV KAl APHOTE TV
VO KPUWOEL.

NEITOYPFIA ©EPMANZHZ

Mpwv apaipéoete To TIPOidY, eAeyEte Tn Beppokpacia Tou kat, apou
0AOKANPWOETE TN Xprion TnG Aettoupyiag OEppavong, amevepyoToLoTe T
OUOKELT Kal adrOTE TNV VA KPUWOEL EVTIEAGG.

EvSelkTikéG Oeppokpacieg artodikevong:

AMNQVTIKA: 4°C (39°F)

®poulta: 5-8°C (41-46°F)

Aaxavika: 3-10°C (37-50°F)

Motd: 5°C (41°F)

Kpaoi: 10°C (50°F)

H ouokeur| dev TtpoopileTal yia TNV amoBAKeUon TTAyWTWY, KATEYUYUEVWY
TIPOIOVTWY, WHOU KPEATOG 1 AAAWY TIPOTIOVTWY Trou anattoly Bepuokpacia
KATAYUENG.

NEITOYPFIAECO

META TNV €KKivNON, N CUOKEUH AELTOUPYEL TIPOETUAEYEVA OE KAVOVIKT
Aettoupyia. Katd v tpododoocia amd Siktuo 220-240 V AC, TatioTe To
kouuTti ECO yia va aANGEETE T cUoKeLT PETAED KavoVIKAG AELTOUpYiag Kat
Aettoupyiag ECO, n omoia eplopilel Tnv katavdAwon evépyelag. H ek véou
Ttieon Tou kouuToy ECO eMIOTPEDEL 0TNV KAVOVIKH AELTOUPYIA.

MPOXOXH! H Aettoupyia ECO Sev eival Staboiun katd tnv tpodpodoaia tng
OUOKEUNG We Tdon 12V DC.

OYPA USB

H 6Upa USB mpoopiletal amokAeloTIKA yia Tpododocia kal ¢popTion
OUOKEUWV. AEV XPNOLUOTIOLEITAL YIa HETAPOPA SESOUEVWY 1 EVNUEPWON
Aoyioptkou Tou Puyeiou.

Mptv cuvSéoete, EAEYETE TIG ATTAUTOUUEVEG TIAPAUETPOUG GOPTIONG TNG
OUOKEUNG.

Mnv xpnotuotoleite Tn B0pa USB £dv eivat uypr, BPWHLKN 1 KATECTPAUMEVN.
Mnv cuv8éeTe GUOKEUN TNG oTtoiag oL analToel; Tpododoaciag utepBaivouv
TIg TTapapETpoug eE68ou USB.

MPOXOXH! H Suvatotnta ¢poptiong eEaptdral amd T TapaptéTpous Kat To
T(POTUTIO GOPTIONG TNG CLUVEESEUEVNG GUOKEUNG. H BUpa USB umopei va pnv
urtootnpiletl ypriyopn ¢option.

MPOXOXH! To kaAwdto USB Sev mepthapBAaveTal. XpnotUomolioTe éva
AELTOUPYIKO KAAWSI0 KATAAANAO YLa T GUCKEUT] TIou popTileTal.

ANTIMETQMIZH NPOBAHMATQN
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E&v n ouokeun eEakoAouBei va punv AEITOUPYEL CWOTA, ATIEVEQYOTIOLAOTE TNV,
anmoouv8£aTe TV amd TNy TPodoSoaia Kal ETIKOWVWVACTE UE
£€0U01080TNUEVO GEPRLG. MNV ATtooUVAPUOAOYEITE | ETIIOKEVATETE Th
OGUOKEUK] HOVOL 0aG.

MPOEIAOMOIHIH! & mepintwon kamnvol, oopng Kapévou, cTvenpwy,
acuviifiotou BopUPBou ) uTtepBoAikii§ BEPRAVONG, ATIOGUVEEGTE APECWE
TN GUGKEUH artd TNV TPoP0oSocia Kot EMKOVWVIOTE PE TO GEPPLG.

H ouokeun dev evepyotoleital: eAéyETe To kKaAwSio, T TINYH Tpododoaiag,
v mpila 12 V Tou oxAUaTtog Kat TV achaAela. Mnv XprotUoTIoLE(TE TN
OUOKEULN €4V TO KaAwS10, To dI¢ A n Tipila eival KateoTpapuéva.

H ouokeur YUXeL ) Beppaivel aVEMApKWG: KAEIOTE TO KAAUUUA, ATTOKAAUYTE
TIG OTIEG £EAEPIOUOU KAl TIEPLOPIOTE TO AvolyUd Tou. H emiteun Tng owoTh¢
Bepuokpaociag umopei va Siapkéoet 2-4 wpeg. Katd tnv alayr LeTagd YouEng
Kat BEpUavong, ATEVEPYOTIOLOTE TN OCUOKEUN KAl TIEPIUEVETE TOUAAXIOTOV 30
Aemtd.

H Aettoupyia ECO 8ev Asttoupyei: n Asttoupyia ECO eivat Stabéoiun pdvo katd
TNV Tpododoaia amd Siktuo 220-240 V AC. Asv AEITOUPYEL KATA TNV
Tpododoaoia 12V DC.

Epdaviletal vepd A TTdYOG 0TO ECWTEPLKO: ATIEVEPYOTIOINOTE Tr GUOKEUN,
amoouv8£aTe TNV amd T Tpododocia kat adroTe To kAAUUUA avolXTo. MeTd
TNV aroOPuEn, adalpECTE TO VEPO KAl OTEYVWOTE TO E0WTEPIKO. MNV
XPNOLLOTIOLEITE QUXUNPA Epyaleia.

H ouokeur| amevepyoTmoleital 0To Oxnua: eAéyETe TNV Tpododoaia tng mpilag
12V, T0 dI¢ katl TNV aoddAela. Mnv adrveTe T GUOKELH cLVSESEpévn yia
UEYAAO XPOVIKS SldoTnua pe oPnotd kivnthipa, kabwg Uopel va amopopTiost
™V unatapia.

Edv peTd TI¢ Tapamdvw evépyeleg n ouokeur] eEakolouBel va unv Asttoupyei
0WOTA, ATIEVEQYOTIOLAOTE TNV, ATIOCUVSESTE TNV ATI6 TNV Tpododoaia kat
ETUKOIVWVHOTE UE EE0UCIOS0TNUEVO OEPRIG. MNV ETIIOKEVALETE
ATIOCUVAPLOAOYEITE TN CUOKELH U6VOL oag.

EFFYHZH

0 WANTAS, £k HEPOUC Tou EyyunTr, TTapéxel eyyunon oTNV EMIKPATELA TS
Anuokpartiag tng MoAwviag yia epiodo 24 unvwyv amoé Ty nuepounvia
TiwAnonG. H eyylnon yia to mwAnBév mtpoidv Sev amokAeiel, Sev rieplopilet
0UTE AVaOTENEL Ta SikalwpaTa Tou AyopaoTh Tou amoppéouv armd tov Nouo
Ttepl SIKAWUATWY TOU KATAVAAWTH.

AEATIO EFTYHZHE » BAéme otnv teAevtaia oeAida.

OPOI EFTYHZHZ

1. Outkatayyelieg Kat n eyyunon KaAOTITOUV HOVO KPUPE EAATTWHATA TIOU
odeilovtal og UTTAUTIOTNTA TOU KATAOKEUAOTH.

2. Heyylnon Ba yivel ogBaoctr amé To KAaTAoTUa A TO 0€PPRIG LETA TV
Tlapouciacn amno tov meEAGTn:

a.  £yKupou, EVAVAYVWOTOU KAl CWOTA CUUTIANPWHEVOU SeATiou
€yyunong e oppayida mwAnong kat utoypadn mTWANTA,

b.  €ykupou amodeikTikol ayopds Tou eE0TAIOHOU LE NuUeEpOpNnVia
TwAnong,

C.  TOU TIPOIOVTOG TTOU avadEPETAL ) TOU EAATTWHUATIKOU UEPOUG.

TtV mepintwon €€ anootdoews ayopds, To SeAtio yylnong LoxVeL povo
Bdoel Tou amoSEIKTIKOU ayopds (amoSet€n / TILOAGYLO).

3. Hkatayyehia 0a e€etaotel evidg 14 nuepwv amo tnv avadopd tou
eAATTWHATOG amtd Tov MeAdTn.

4.  TaepyooTaclakd ehaTtwpata kat ot {nuiég mou epdavi{ovtal katd Thv
mtepioSo eyyunong Ba emiokevalovtal Swpedv evtdg pobeopiag Oxt
UEYOAOTEPNG TWV 21 NUEPWV ATIO TNV NUEPOUNVIA TIAPASOoNE TOU
TIPOIOVTOG OTO KATACTNUA A TO OEPRIG.

5. ITNV MEPITTWON aVAYKNG EL0AYWYHS AVTAAAAKTIKWY, N TIEPi080G
ETNOKEVAG TNG £yyUNong Umopei va mapatadei yia tov xpovo mou
QMAITETAL YA TV EL0AYWYH TOUG, AANG OXL TIEPLOCOOTEPO ATIO 40 NUEPES.

6. Aev kaAOTITOVTAL ATIO TNV £YYUNON:

a.  UNXAVIKEG {NUIEG KAl TA EAATTWUATA TTOU TIPOKUTITOUV aTtd QUTEC,

b.  {nuiég Kal EAATTWUATA TTOU TIPOKUTITOUV aTtd akATAAANAN Xprion
OLUPWVA LE TOV TIPOOPLOUO TNG
kat amobfkevong, AavBaopévng cuvapuoAdynong Kat
ouvtipnong,

¢ {nuid kat $Hopd avaAwoIuwy OTOIXEIWY OTIWE: KAAWSLA, OXOoLVId,
ILAVTEG, ENAOTIKA HEPN, TPOXOL.

d. epyaoieg mou oxetifovTal ue TN CUVAPUOAGYNOT, CUVTHPNON, TIG
omoieg, cUUPWVA UE TO EYXELPISLO Xprong, 0 XPHoTNG
UTIOXPEOUTAL VA EKTENETEL LOVOG TOU.

7. Heyylnon Sev 1oxUel 0TIG aKOAOUOES TIEPIMTTWOELG:

a.  AqEn Tng nuepounviag Angng,

b. mpayuatomoinon amé tov MEAGTN aveEAPTNTWY EMUOKEVWY KAl
TPOTIOTIOLAOEWY UE XPHON 1N YVACLWY AVTOANAKTIKWY,

c.  6Tav TO ENATTWHA TIPOEPXETAL amd AavOaopévn eykatdotaon n
WG ATTOTEAEGHA [N THPNONG TWV KAVOVWY OWOTHG AEITOVPYIAG
TI0U TIEPLYPADOVTAL OTO EYXELPISIO XprioNng,

d.  xprion SladopeTikA armd Thv olklakh xprion,



10.

e.  {nuiég Tou pokABnKav Katd tn petadopd.

Aev Ba ekdidovtal avtiypada tng KapTag yyvnong.

Y 1o mAaiolo Tng eyylnong, o meAdTng Sikatoutat va {ntrioet Ta akoAouba

€i8n Swpedv amolnuiwong:

a. ETILOKEUN TOU TIPOIOVTOG,

b.  avrtikatdotacn Tou MPOIGVTOC,

c.  peiwon NG TIWAG,

d. akUpwon NG cLUBAONG Kal TTARPNG ETLOTPOPH TWV SATIAVWY.

TNa va utoBAAeTe pia katayyeAia, TpEmeL:

a.  NaTapoucIAoETE TO TTPOIOV | TO HEPOG TOU TTOU KAAUTITETAL ATt TNV
gyyonon.

b.  An68ei€n ayopdg mou va tpoodiopilel TV EMwvVUia Kal T
S1e0Buvon Tou TWANTH, TNV NUEPOUNVia KAt TOV TOTIO ayopds, To
£i80¢ TOL TTPOTOVTOC 1 i £yKLPN KAPTA EYYUNoNg LE odpayida
KATAOTAUATOG.

11.

12.

peme | e

C. TNV mepinTwon mapadoons BPWHLKOU TTPOIOVTOG, To 6EPPIG UTopEl
va apvnBei tnv tapaAar] Tou A, Le TN ypart cuykatdbson Tou
TEEAATN Kal e Sikd Tou €€058a, va Tipoei oTov kabaplopd Tou.

Se mepintwon BeTikng e€€Taong TnG katayyeiag, o eEomAlopdg Ba

emiokevaoTel ) Ba avtikataotadel pe véo 1 Oa emoTpadoLv Ta Xpruata

oTOV TEEAATN. Ta €08 a PETAPOPAG TOU EUTOPEVUATOC OTOV TEAATH

KAAUTITOVTAL ATt TO OEPRIC TOU KATACKEVAOTH.

Se MepIMTwon andppuPng TNG katayyeAiag eyydnong, o meAdTng 8a

AGBet Aemttopepr) arttloAdynon tng anddacng kal evtog 14 nuepwy and

TNV KOWVOTIOiNG N TNG anoddaong, o eEomAiouds Ba otalel iow otov

TieAATn e S1kd tou £€oda.
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ES Manual de usuario

Usuario,

Para reducir el riesgo de averia, descarga eléctrica, lesiones, incendio y dafios
en el producto, lea atentamente todas las instrucciones y advertencias de este
manual antes de usar el aparato.

Este manual contiene informacidn importante sobre la seguridad de usoy
mantenimiento del equipo. Guardelo para poder consultar la informacién de
mantenimiento.

El manual forma parte del producto. Guardelo durante todo el periodo de uso
del aparato.

ESPECIFICACIONES TECNICAS
Modelo Essential 32

Descripcidn del
producto

Nevera portétil para camping

Uso previsto El aparato esta disefiado para enfriar, calentary
almacenar productos dentro de los limites de
temperatura y condiciones especificados en las
instrucciones.

El aparato estd disefiado para uso privado. No
esta disefiado para aplicaciones médicas, de
laboratorio o para el transporte profesional de
productos que requieren el mantenimiento
ininterrumpido de una temperatura
estrictamente definida.

Clase energética D
Clase climatica SN/N
Temperatura 16°C a32°C (61°F a 90°F)

ambiente de
funcionamiento

CC12V o CA220-240V,50/60 Hz (con el uso de
un adaptador dedicado)

Alimentacién

Potencia CA: refrigeracién 60 W, calefaccion 55 W

CC: refrigeracion 45 W, calefaccién 43 W

Clase de proteccién I

Sistema de termoeléctrico de Peltier

refrigeracion

Capacidad de
refrigeracion

14-18°C (25,2-32,4°F) por debajo de la
temperatura ambiente

Si, hasta 65°C (149°F)

Funci6n de
calefaccién

Pardmetros de salida 5V, 1A
del puerto USB

Volumen de sonido 42 dB (A)

Dimensiones 460 x 410 x 320mm
exteriores
Capacidad 25,71

Peso del producto 4,4 kg

DECLARACION DEL FABRICANTE
El fabricante declara que el producto cumple con los requisitos del
Reglamento (UE) 2023/988 sobre seguridad general de los productos (GPSR) y
con la legislacién aplicable de la Unién Europea, en particular las Directivas
2014/35/UE (LVD), 2014/30/UE (EMC) y 2011/65/UE (RoHS). El producto ha sido
disefiado y fabricado de acuerdo con las normas pertinentes, en particular: EN
IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021; EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021; EN
61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021; IEC 60335-2-24:2020; IEC 60335-
1:2010+AMD1:2013+AMD2:2016; EN IEC 60335-2-24:2022+A11:2022;
EN603351:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+A14:2019+A2:2019+A15:2021+A1
6:2023;EN 62233:2008.

El producto estd marcado con la marca CE de acuerdo con la
c € normativa aplicable. La Declaracién de Conformidad UE

completa esta disponible en la sede del fabricante y puede ser
proporcionada a peticidn o a través del sitio web www.peme.pl.

Contacto en materia de seguridad del producto: serwis@peme.pl

PROTECCION DEL MEDIO AMBIENTE Y SENALES DE TRANSPORTE

El embalaje protege el aparato contra dafios durante el transporte. Los
materiales de embalaje deben clasificarse y entregarse en los contenedores o
puntos de recogida correspondientes de acuerdo con las normas locales de
gestion de residuos.

TRV

1. Con esta cara hacia arriba. No volcar.
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2. Proteger contra caidas.

3. Proteger de la humedad.

4. El producto debe apilarse en un maximo del niimero de capas indicado en
el embalaje. El valor proporcionado en estas instrucciones es un ejemplo.

5. Los aparatos eléctricos y electrénicos usados deben recogerse de forma
selectiva.

"5 g‘.ﬁ B TH

PAP PS (K7,3[&),)

SCATOLA INSERTI PROTETTIVI
ZRACCOLTA  —RACCOLTA
CARTA PLASTICA
ECOPONTO (" rotuto ) ECOPONTO (" rotuto )
=1
1 1
v oo ) amanmio | | S

e ER ADEPOSER A DEPOSER
2| ce B chtiscash evoicitrene
s NseATs 1 & | seredve 3
DE PROTECTION

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

APARATOS ELECTRICOS Y ELECTRONICOS USADOS

El aparato usado no debe desecharse junto con los residuos municipales no
clasificados. El simbolo del contenedor de basura tachado indica la obligacion
de recoger selectivamente los aparatos eléctricos y electrénicos usados.

El aparato usado debe entregarse en el punto de recogida de aparatos
eléctricos y electrénicos usados apropiado o utilizar el sistema de devolucién
disponible. Antes de entregar el aparato para su eliminacidn, asegure el cable
de alimentacién y la tapa de manera que se reduzca el riesgo de cierre
accidental de un nifio o animal en el compartimento.

La correcta entrega de aparatos usados a un sistema de recogida adecuado
permite su reutilizacién, recuperacién o reciclaje y ayuda a limitar el impacto
negativo potencial de las sustancias y componentes contenidos en ellos en la
salud humanay el medio ambiente.

SEGURIDAD

{ATENCION! Utilice el aparato tinicamente para su propésito previsto,

para enfriar, calentar y almacenar productos. No utilice el aparato para

otros fines que los descritos en las instrucciones.
No utilice el aparato si estd dafiado o funciona mal.

- Coloque el aparato sobre una superficie estable, plana y seca.

- Nodeje caer el aparato ni lo someta a golpes.

- Nosumerja el aparato, el cable ni el enchufe en agua u otros liquidos.

- No utilice el aparato bajo la lluvia, en condiciones de alta humedad ni
cerca de fuentes de calor.

- Asegure un flujo de aire libre alrededor de las aberturas de ventilacién.
No las cubra ni introduzca objetos en ellas.

- No almacene sustancias explosivas ni recipientes de aerosol que
contengan propelente inflamable en el aparato.

- En modo de calentamiento, el interior del aparato y los recipientes
almacenados pueden alcanzar altas temperaturas. Antes de retirar el
contenido, verifique su temperatura y utilice proteccién adecuada para
las manos.

- Antesdeiniciar la marcha, asegure el aparato para evitar que se
desplace, vuelque o que la tapa se abra.

- No coloque el aparato en un lugar donde pueda obstaculizar la
conduccién del vehiculo, el funcionamiento de los pedales, la activacién
de los airbags o el acceso a la salida.

- El conductor no puede cambiar la configuracién del aparato mientras
conduce.

- Norealice reparaciones, modificaciones o cambios en la estructura del
aparato por su cuenta. Las reparaciones solo deben ser realizadas por un
servicio técnico autorizado.

jADVERTENCIA! Peligro para los nifios

Los nifios no deben jugar con el aparato, el cable ni el embalaje.

La limpieza y las tareas de mantenimiento realizadas por el usuario no deben
ser realizadas por nifios sin supervision.

No permita que los nifios entren en el compartimento ni cierren la tapa.
Mantenga los materiales de embalaje fuera del alcance de los nifios.

USO PROHIBIDO

No utilice el aparato:

- paraalmacenar materiales explosivos o inflamables;

- para almacenar productos quimicos;

- para almacenar sangre, medicamentos, vacunas o materiales bioldgicos;

- en exteriores bajo la lluvia;

- en lugares expuestos a inundaciones;

- en espacios sin la ventilacidn requerida, por ejemplo, en un armario
herméticamente cerrado, un nicho estrecho, cubierto con una manta o en
un maletero cerrado sin flujo de aire; el bloqueo de la ventilacidn puede
causar sobrecalentamiento, averia y, en casos extremos, un incendio;

- de manera incompatible con los parametros de alimentacién;



- por personas que no se han familiarizado con las reglas de operacion
segura.

SEGURIDAD ELECTRICA

El aparato funciona con una tensién de 12 V CC. En caso de alimentacion
desde la red eléctrica, utilice Unicamente el adaptador de corriente
suministrado o recomendado por el fabricante. El uso de un adaptador con
parametros diferentes puede causar sobrecalentamiento, incendio o dafios en
el aparato. Tensién de entrada del adaptador: 220-240 V, 50/60 Hz.

El aparato esta construido segun la clase de proteccién Il y no requiere puesta
atierra.

{PELIGRO! La conexidn incorrecta del aparato a la fuente de
L “ \ alimentacién puede causar una descarga eléctrica.

- Antes de conectar el aparato, compruebe que la tensién de la fuente de
alimentacion corresponda a los valores requeridos para el aparato y el
adaptador utilizado.

Compruebe regularmente el estado del cable de alimentacién, el enchufe y
los enchufes. Si el cable, el enchufe, la fuente de alimentacidn o el conector
del aparato estan dafiados, desconecte inmediatamente el aparato y deje
de utilizarlo. Un elemento dafiado solo puede ser sustituido por el
fabricante, un servicio técnico autorizado o una persona con las
cualificaciones adecuadas.

- No permita que el cable de alimentacidn sea aplastado, tensado o que
entre en contacto con superficies calientes. Coloque el cable de manera que
no suponga un riesgo de tropiezo.

Alfinalizar el uso, apague el aparato y desconecte el enchufe del cable de
alimentacién.

- Antes de limpiar, mantener o descongelar, desconecte el aparato de la
fuente de alimentacién.

No modifique el enchufe ni otros componentes de alimentacién.

En caso de incompatibilidad entre el enchufe y la toma, solicite la ayuda de
un electricista cualificado.

- No utilice alargadores.

Antes de conectar, compruebe la carga admisible del enchufe de 12/24 V del
vehiculo. El enchufe y la toma no deben sobrecalentarse. Si el enchufe esta
suelto, descolorido o caliente, deje de usarlo.

CONDICIONES DE FUNCIONAMIENTO Y CONSEJOS DE USO

Para garantizar el correcto funcionamiento del aparato:

- coloque el aparato sobre una superficie estable, planay seca, lejos de la luz

solar directa y otras fuentes de calor;

no deje el aparato en un vehiculo muy caliente;

no cubra las aberturas de ventilacién internas o externas;

organice los productos de forma que permitan un flujo de aire libre dentro

del compartimento;

almacene los productos alimenticios en embalajes adecuados;

limite la frecuencia de apertura de la tapa, ya que puede provocar un

aumento de la temperatura dentro del compartimento y la formacién de

condensacion o escarcha;

- al alimentar el aparato desde la instalacién del vehiculo, utilice el modo de

proteccién de la bateria adecuado.

El aparato utiliza tecnologia termoeléctrica con médulos Peltier. Su

rendimiento depende de la temperatura ambiente y de la cantidad y

temperatura de los productos colocados en su interior.

En modo de refrigeracidn, la unidad puede alcanzar temperaturas de

aproximadamente 14-18 °C (25,2-32,4 °F) por debajo de la temperatura

ambiente.

- En modo de calentamiento, la temperatura puede alcanzar un maximo de

65 °C (149 °F).

Para obtener el mejor rendimiento, se recomienda colocar productos que

ya estén frios o calientes a una temperatura cercana a la deseadaen la

unidad.

- Launidad no esta disefiada para enfriar rapidamente productos calientes ni
para calentar rapidamente productos frios.

ALIMENTACION DESDE LA INSTALACION DEL VEHICULO

Cuando la nevera se alimenta desde la toma de 12V, la unidad consume
energia de la bateria incluso cuando el motor del vehiculo estd apagado,
siempre que la toma permanezca alimentada.

No deje la unidad conectada a la instalacién del vehiculo durante mucho
tiempo con el motor apagado. Esto puede agotar la bateria e impedir el
arranque del vehiculo. Después de su uso, apague la unidad y desenchufe el
cable de alimentacidn de la toma de 12 V del vehiculo.

El tiempo de funcionamiento seguro con el motor apagado depende, entre
otros factores, de la capacidad, el estado, la temperatura y el nivel de carga de
la baterfa, asi como del consumo de energia de otros dispositivos del vehiculo.

LIMPIEZAY MANTENIMIENTO

- Antes de limpiar, desconecte la unidad de la fuente de alimentacién y
espere a que alcance la temperatura ambiente.

- No lave la unidad bajo el grifo ni la sumerja en agua u otros liquidos.

- Sise acumula agua, seque la unidad.
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- No permita que el agua entre en el panel de control, las tomas de corriente,
el ventilador u otras partes eléctricas.

- Seque el interior con un pafio suave y limpio. No incline ni ponga la unidad
boca abajo para eliminar el agua.

- Limpie la carcasay el interior del compartimento con un pafio suave y
hiimedo, luego séquelo.

- No utilice herramientas afiladas, esponjas abrasivas ni materiales que
puedan dafiar la superficie de la unidad.

- Limpie la unidad regularmente y cada vez que se ensucie.

- Antes de volver a conectar, asegurese de que las tomas, los enchufes y las
partes eléctricas estén completamente secos.

DESCONGELACION

La escarcha o el hielo acumulados pueden reducir la eficiencia de
refrigeracion. En tal caso, descongele la unidad.

{ATENCION! No utilice herramientas afiladas ni duras para eliminar el hielo o
liberar objetos congelados al interior de la unidad. Esto podria dafiar la
unidad.

1. Apague la unidad y desconéctela de la fuente de alimentacién.

2. Retire todos los productos del compartimento.

3. Deje la tapa abierta y espere a que el hielo se descongele por si solo.

4. Después de descongelar, seque bien el interior.

ALMACENAMIENTO

Si la unidad no se va a utilizar durante un periodo prolongado:

- apaguelay desconéctela de la fuente de alimentacién;

- vacie el compartimento;

- drene el agua si se ha acumulado en el interior de la unidad;

- limpiey seque bien el interior;

- almacene la unidad en un lugar seco y bien ventilado;

- deje la tapa ligeramente entreabierta para evitar la formacién de mohoy
olores desagradables.

OPERACION

{ATENCION! Antes del primer uso, lave todos los componentes que entren en
contacto con alimentos con un pafio suave humedecido en agua tibia y luego
séquelos bien.

ABRIRY BLOQUEAR LA TAPA

PRECAUCION — Riesgo de aplastamiento.

Al cerrar la tapa, mantenga las manos y los dedos alejados de las bisagras, los
bordes de la tapa y el mecanismo de bloqueo.

. Mueva la manija hacia adelante.

. Levante la tapa de la nevera.

. Para cerrar la nevera, baje la tapa.

. Para asegurar la tapa contra la apertura accidental durante el transporte,
mueva la manija hacia atras, a la posicién de bloqueo.

A WN =

ARRANQUE DE LA UNIDAD

Antes de conectar, coloque la unidad sobre una superficie estable, nivelada y
seca, y asegurese de que las rejillas de ventilacién no estén obstruidas.
Conecte el cable de alimentacion correcto a la unidad y luego conéctelo a una
fuente de alimentacién adecuada. La unidad puede alimentarse con 12V DC
de la instalacién del vehiculo o con 220-240 V AC de la red eléctrica.

No conecte la unidad a dos fuentes de alimentacidn al mismo tiempo. Al
arrancar la unidad, sonara una sefial acistica larga y luego se encendera la

pantalla. ﬁ
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1. Encender / Apagar
2. Eco - modo econémico
3. Aumento de temperatura
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4. Disminucién de temperatura

ENCENDIDO Y APAGADO

Presione el botén de encendido/apagado para iniciar el dispositivo. Para
finalizar, vuelva a presionar este botdn y luego desconecte el cable de la
fuente de alimentacion.

AJUSTE DE TEMPERATURA

Utilice los botones "+" y "-" para ajustar la temperatura deseada. La pantalla
muestra el valor establecido durante el ajuste y luego indica la temperatura
dentro del compartimento.

El dispositivo utiliza la tecnologia termoeléctrica Peltier. En modo de
enfriamiento, puede reducir la temperatura dentro del compartimento hasta
aproximadamente 20°C por debajo de la temperatura ambiente. Esto significa
que la temperatura mas baja alcanzable depende directamente de las
condiciones ambientales y no esta garantizada inicamente por el ajuste del
valor en el panel.

En modo de calentamiento, la temperatura dentro del dispositivo puede
alcanzar aproximadamente 65°C. Alcanzar la temperatura seleccionada
requiere tiempo y depende, entre otros factores, de la temperatura ambiente,
la cantidad y temperatura de los productos colocados, la frecuencia de
apertura de la tapay la correcta ventilacion.

El dispositivo se utiliza principalmente para mantener la temperatura de
productos previamente enfriados o calentados. No esta disefiado para
congelar rapidamente ni calentar rapidamente productos frios. Antes de
retirar un producto calentado, verifique su temperaturay, después de usar el
dispositivo, apaguelo y déjelo enfriar.

FUNCION DE CALEFACCION

Antes de retirar el producto, verifique su temperatura y, después de usar la
funcién de calentamiento, apague el dispositivo y déjelo enfriar
completamente.

Temperaturas de almacenamiento aproximadas:

Delicatessen: 4°C (39°F)

Frutas: 5-8°C (41-46°F)

Verduras: 3-10°C (37-50°F)

Bebidas: 5°C (41°F)

Vino: 10°C (50°F)

El dispositivo no esta disefiado para almacenar helados, congelados, carne
cruda ni otros productos que requieran temperaturas de congelacion.

FUNCION ECO

Aliniciarse, el dispositivo funciona por defecto en modo normal. Cuando se
alimenta con 220-240 V AC, presione el botdn ECO para cambiar el dispositivo
entre el modo de funcionamiento normal y el modo ECO, que limita el
consumo de energia. Presionar nuevamente el botén ECO devuelve el
dispositivo al modo de funcionamiento normal.

{ATENCION! El modo ECO no est4 disponible cuando el dispositivo se alimenta
con12VCC.

CONECTOR USB

El puerto USB esta disefiado Ginicamente para alimentar y cargar dispositivos.
No se utiliza para transferir datos ni actualizar el software del refrigerador.
Antes de conectar, verifique los parametros de carga requeridos del
dispositivo.

No utilice el conector USB si estd hiimedo, sucio o dafiado. No conecte un
dispositivo cuyos requisitos de alimentacidn excedan los parametros de salida
USB.

{ATENCION! La capacidad de carga depende de los pardmetrosy el estandar
de carga del dispositivo conectado. El puerto USB puede no admitir carga
rapida.

{ATENCION! El cable USB no esté incluido. Utilice un cable funcional adecuado
para el dispositivo que se esta cargando.

SOLUCION DE PROBLEMAS

Si el dispositivo sigue sin funcionar correctamente, apaguelo, desconéctelo de
la fuente de alimentacién y péngase en contacto con el servicio técnico
autorizado. No desmonte ni repare el dispositivo usted mismo.
{ADVERTENCIA! En caso de humo, oloraq do, chispas, ruido i lo
sobrecalentamiento, desconecte inmediatamente el dispositivo de la
fuente de alimentacién y péngase en contacto con el servicio técnico.

El dispositivo no se enciende: verifique el cable, la fuente de alimentacidn, el
enchufe de 12 V del vehiculo y el fusible. No utilice el dispositivo si el cable, el
enchufe o el enchufe estan dafiados.

El dispositivo enfria o calienta poco: cierre la tapa, despeje las rejillas de
ventilacidn y limite su apertura. Alcanzar la temperatura adecuada puede
tardar de 2 a 4 horas. Al cambiar entre enfriamiento y calentamiento, apague
el dispositivo y espere al menos 30 minutos.

El modo ECO no funciona: la funcién ECO solo esta disponible cuando se
alimenta con 220-240 V AC. No funciona con alimentacién de 12V CC.
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Aparece agua o escarcha en el interior: apague el dispositivo, desconéctelo de
la fuente de alimentacidn y deje la tapa abierta. Después de descongelar,
retire el agua y seque el interior. No utilice herramientas afiladas.

El dispositivo se apaga en el vehiculo: verifique la alimentacién del enchufe de
12V, el enchufe y el fusible. No deje el dispositivo conectado durante mucho
tiempo con el motor apagado, ya que puede descargar la bateria.

Si después de realizar las acciones anteriores el dispositivo sigue sin funcionar
correctamente, apaguelo, desconéctelo de la fuente de alimentaciony
péngase en contacto con el servicio técnico autorizado. No repare ni
desmonte el dispositivo usted mismo.

GARANTIA

Elvendedor, en nombre del Garante, otorga una garantia en el territorio de la
Republica de Polonia por un periodo de 24 meses a partir de la fecha de venta.
La garantia sobre los bienes vendidos no excluye, limita ni suspende los
derechos del Comprador derivados de la Ley de Derechos del Consumidor.
TARJETA DE GARANTIA > Ver en la tiltima pagina.

CONDICIONES DE GARANTIA

1. Solo se aceptaran reclamaciones y garantias por defectos ocultos
imputables al fabricante.

2. Lagarantia serd respetada por la tienda o el servicio técnico tras la
presentacién por parte del cliente de:

a. unatarjeta de garantia valida, legible y cumplimentada
correctamente, con el sello de la venta y la firma del vendedor,

b. uncomprobante de compra vélido del equipo con la fecha de
venta,

c. el producto reclamado o la pieza defectuosa.

En caso de compra a distancia, la tarjeta de garantia solo es vélida sobre

la base del comprobante de compra (recibo / factura).

3. Lareclamacién serd tramitada en un plazo de 14 dias a partir del
momento en que el Cliente notifique el defecto.

4. Los defectos de fabricay los dafios descubiertos durante el periodo de
garantia seran reparados gratuitamente en un plazo no superior a 21 dias
a partir de la fecha de entrega de los productos en la tienda o servicio
técnico.

5. En caso de que sea necesario importar piezas, el periodo de reparacién
en garantia puede prolongarse por el tiempo necesario para su
importacién, pero no méas de 40 dias.

6. Lagarantiano cubre:

a. dafios mecanicosy los defectos causados por ellos,

b. dafiosy defectos resultantes del uso inadecuado para su
propdsito
y almacenamiento, montaje y mantenimiento inadecuados,

c. dafiosy desgaste de los elementos consumibles tales como:
cables, cuerdas, correas, elementos de goma, ruedas.

d. actividades relacionadas con el montaje, el mantenimiento, que,
de acuerdo con el manual de usuario, el usuario esta obligado a
realizar por si mismo.

7. Lagarantia no se aplica en los siguientes casos:

a. expiracién del plazo de validez,

b.  realizacidn por parte del cliente de reparaciones y modificaciones
independientes con el uso de piezas no originales,

c.  cuando el defecto se deba a una instalacién incorrecta o al
incumplimiento de las normas de operacién correcta descritas en
el manual de usuario,

d. usodistinto del doméstico,

e. dafios ocurridos durante el transporte.

8.  Nose emitirdn duplicados de la tarjeta de garantia.

9. Dentro del periodo de garantia, el cliente tiene derecho a solicitar los
siguientes tipos de compensacién gratuita proporcionada:

a. reparacién del producto,

b. reemplazo del producto,

C. reduccidn del precio,

d. rescision del contrato y reembolso completo de los gastos

incurridos.

10. Para presentar una reclamacién, debe:

a. Presentar el producto o la parte del mismo a la que se refiere la
garantia.

b.  Prueba de compra que especifique el nombre y la direccién del
vendedor, la fecha y el lugar de compra, el tipo de producto o una
tarjeta de garantia valida con el sello de la tienda.

c.  Encasode entregar un producto sucio, el servicio puede rechazar su
aceptacién o, a cargo del cliente y con su consentimiento por
escrito, realizar la limpieza.

11. Encaso de que la reclamacién sea atendida positivamente, el equipo
serd reparado o reemplazado por uno nuevo, o se devolvera el dinero al
cliente. Los costos de transporte de la mercancia al cliente corren a cargo
del servicio del fabricante.

12. Encaso de rechazo de la reclamacién de garantia, el cliente recibird una
justificacion detallada de la decisién tomaday, en un plazo de 14 dias a



partir de la comunicacidn de la decision, el equipo sera devuelto al
cliente a su cargo.
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ET Kasutusjuhend

Kallis kasutaja,

Vigade, elektrilodgi, vigastuste, tulekahju ja toote kahjustamise riski
vahendamiseks lugege enne seadme kasutamist hoolikalt labi kdik selles
juhendis olevad juhised ja hoiatused.

See juhend sisaldab olulist teavet seadme ohutu kasutamise ja hoolduse
kohta. Hoidke see alles hooldusteabe saamiseks.

Juhend on osa tootest. Hoidke see alles kogu seadme kasutusperioodi valtel.

TEHNILISED ANDMED
Mudel Essential 32

Toote kirjeldus Kaasaskantav matka-kiilmik

Kasutusotstarve Seade on ette ndhtud toodete jahutamiseks,
soojendamiseks ja sdilitamiseks juhendis
madratletud temperatuuride ja tingimuste
piires.

Seade on md&eldud koduseks kasutamiseks. See
ei ole ette ndhtud meditsiiniliseks,
laboratoorseks kasutamiseks ega toodete
professionaalseks transportimiseks, mis
nduavad rangelt kindlaksmaaratud
temperatuuri pidevat sailitamist.

Energiaklass D
Kliimaklass SN/N
16°C kuni 32°C (61°F kuni 90°F)

Umbritseva 8hu
temperatuur t66 ajal

Toiteallikas DC 12V v&i AC 220-240 V, 50/60 Hz (koos
spetsiaalse adapteriga)

Voimsus AC: jahutus 60 W, kiite 55 W
DC: jahutus 45 W, kiite 43 W

Kaitseklass 1]

Jahutusslisteem termoelektriline Peltieri

14-18°C (25,2-32,4°F) alla imbritseva 6hu
temperatuuri

Jah, kuni 65°C (149°F)

Jahutusv8imsus

Kutmisfunktsioon

USB-pordi 5V, 1A
véljundparameetrid

Mira 42 dB (A)

Valised m&tmed 460 x 410 x 320mm
Maht 25,71

Toote kaal 4,4 kg

TOOTJA DEKLARATSIOON

Tootja kinnitab, et toode vastab iildist tooteohutust kasitleva maaruse (EL)
2023/988 (GPSR) nduetele ja kehtivatele Euroopa Liidu digusaktidele, eriti
direktiividele 2014/35/EL (LVD), 2014/30/EL (EMC) ja 2011/65/EL (RoHS).
Toodet on disainitud ja toodetud vastavalt asjakohastele standarditele, eriti:
EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021; EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021; EN
61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021; IEC 60335-2-24:2020; IEC 60335-
1:2010+AMD1:2013+AMD2:2016; EN IEC 60335-2-24:2022+A11:2022;
EN 60335-
1:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+A14:2019+A2:2019+A15:2021+A16:2023;
EN 62233:2008.

Toode on tahistatud CE-margisega vastavalt kehtivatele

eeskirjadele. ELi vastavusdeklaratsioon on saadaval tootja

peakorteris ning seda saab esitada soovi korral v3i veebisaidi
www.peme.pl kaudu.

Kontakt tooteohutuse kiisimustes: serwis@peme.pl

KESKKONNAKAITSE JA TRANSPORDIMARGISTUSED

Pakend kaitseb seadet transpordil tekkivate kahjustuste eest.
Pakendimaterjalid tuleb liigitada ja anda iile asjakohastesse konteineritesse
voi kogumispunktidesse vastavalt kohalikele jaatmekaitluseeskirjadele.

1. Selle kiiljega liles. Mitte imber pdorata.

2. Hoida kukkumise eest.

3. Hoida niiskuse eest.

4. Toodet tuleb ladustada pakendil ndidatud kihtide arvu maksimumini.

Kaesolevas juhendis toodud vaartus on naidis.
5. Kasutatud elektri- ja elektroonikaseadmeid tuleb koguda eraldi.
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KASUTATUD ELEKTRI- JA ELEKTROONIKASEADMED

Kasutatud seadet ei tohi visata olmejdatmete hulka. Labikriipsutatud
priigikasti simbol tdhendab, et kasutatud elektri- ja elektroonikaseadmeid
tuleb koguda eraldi.

Kasutatud seade tuleb iile anda sobivasse kasutatud elektri- ja
elektroonikaseadmete kogumispunkti voi kasutada olemasolevat
tagastussiisteemi. Enne seadme utiliseerimisele tileandmist kinnitage
toitejuhe ja kate nii, et see vdhendaks lapse vdi looma juhusliku lukustamise
ohtu kambrisse.

Kasutatud seadme Sige lileandmine sobivasse kogumissiisteemi véimaldab
selle taaskasutamist, ringlussevottu v3i taaskasutamist ning aitab piirata selle
sisaldavate ainete ja komponentide potentsiaalset negatiivset mdju inimeste
tervisele ja keskkonnale.

OHUTUS

TAHELEPANU! Kasutage seadet ainult ettendhtud otstarbel, toodete
jahutamiseks, soojendamiseks ja siilitamiseks. Arge kasutage seadet muudel
eesmaérkidel kui juhendis kirjeldatud.

- Arge kasutage seadet, kui see on kahjustatud v&i té6tab valesti.

- Asetage seade stabiilsele, tasasele ja kuivale pinnale.

- Arge pillake seadet maha ja kaitske seda [66kide eest.

- Arge kastke seadet, juhet ega pistikut vette v8i muudesse
vedelikesse.

- Arge kasutage seadet vihma kées, kdrge 8huniiskuse tingimustes
ega soojusallikate laheduses.

- Tagage vaba Shuringlus ventilatsiooniavade iimber. Arge katke
neid ega sisestage nendesse esemeid.

- Arge hoidke seadmes plahvatusohtlikke aineid ega siittiva
gaasiga aerosoolpakendeid.

- KittureZiimis vGib seadme sisemus ja hoiustatud anumad
saavutada kdrge temperatuuri. Enne sisu valjavdtmist kontrollige
selle temperatuuri ja kasutage sobivat katekaitsivahendit.

- Enne sGitu kindlustage seade libisemise, iimberkukkumise ja
kaane avanemise eest.

- Arge asetage seadet kohta, kus see vdiks takistada sdiduki
juhtimist, pedaalide kasutamist, turvapatjade t66d vai ligipaasu
véljapaasule.

- Juht ei tohi sdidu ajal muuta seadme sétteid.

- Arge parandage, muutke ega kohandage seadet ise. Remonditdid
tohivad teostada ainult volitatud teenindus.

HOIATUS! Oht lastele

Lapsed ei tohi seadme, juhtme ega pakendiga mangida.

Kasutaja poolt teostatavat puhastamist ja hooldustdid ei tohi lapsed ilma
jarelevalveta teha.

Arge laske lastel kambrisse siseneda ega kaant sulgeda.

Hoidke pakkematerjale lastele kdttesaamatus kohas.

KEELATUD KASUTAMINE
Arge kasutage seadet:

- plahvatusohtlike v&i tuleohtlike materjalide hoiustamiseks;

- kemikaalide hoiustamiseks;

- vere, ravimite, vaktsiinide v3i bioloogiliste materjalide
hoiustamiseks;

- véljas vihma kaes;

- kohtades, mis on ileujutusohtlikud;

- ruumides ilma nduetekohase ventilatsioonita, nt tihedalt suletud
kapis, kitsas nisis, tekiga kaetult v8i huvooluta suletud
pakiruumis - ventilatsiooni blokeerimine v3ib pShjustada
llekuumenemist, rikkeid ja darmuslikel juhtudel tulekahju;

- viisil, mis on vastuolus toiteparameetritega;

- isikute poolt, kes ei ole tutvunud ohutu kasutamise
pShimotetega.

ELEKTRIOHUTUS

Seade to6tab alalisvoolul 12 V. VooluvGrgutoite korral kasutage ainult tootja
poolt tarnitud voi ndidatud toiteadapterit. Teiste parameetritega
toiteadapteri kasutamine v8ib pShjustada tilekuumenemist, tulekahju voi
seadme kahjustamist. Adapteri sisendpinge: 220-240 V, 50/60 Hz.



Seade on Il kaitseklassi ja ei vaja maandust.

f OHT! Seadme vale Gihendamine toiteallikaga v3ib pdhjustada
elektril6ogi.

- Enne seadme Gihendamist kontrollige, kas toiteallika pinge vastab
seadmele ja kasutatavale adapterile ndutavatele vaartustele.

- Kontrollige regulaarselt toitejuhtme, pistiku ja toitepistikupesade
seisukorda. Kui juhe, pistik, toiteadapter v&i seadme pistikupesa on
kahjustatud, lihendage seade kohe vooluvorgust lahti ja [6petage
selle kasutamine. Kahjustatud osa vGib vélja vahetada ainult tootja,
volitatud teenindus v&i vastava kvalifikatsiooniga isik.

- Arge laske toitejuhtmel end muljuda, pingutada ega puudutada
kuumi pindu. Asetage juhe nii, et see ei tekitaks komistamisohtu.

- kasutamise [Gppedes liilitage seade vélja ja ihendage toitejuhtme
pistik vooluvdrgust lahti.

- Enne puhastamist, hooldamist voi sulatamist iihendage seade
vooluvdrgust lahti.

- Arge muutke pistikut ega muid toitekomponente.

- Kui pistikupesa ja pistik ei Gihildu, otsige abi kvalifitseeritud
elektrikult.

- Arge kasutage pikendusjuhtmeid.

- Enne iihendamist kontrollige séiduki 12/24 V pistikupesa lubatavat
koormust. Pistikupesa ja pistik ei tohi liigselt kuumeneda. Kui pistik
on lahti, vérvi muutnud v&i kuum, [6petage kasutamine.

TOOTINGIMUSED JA KASUTUSJUHISED
Seadme Gige t66 tagamiseks:

- asetage seade stabiilsele, tasasele ja kuivale pinnale, eemal
otsesest pdikesevalgusest ja muudest soojusallikatest;

- arge jatke seadet kuumenevasse séidukisse;

- arge katke sise- ega valisdhuavasid;

- asetage tooted nii, et 6hk saaks kambris vabalt ringelda;

- hoidke toidukaupu sobivates pakendites;

- piirake kaane avamise sagedust, kuna see vdib pdhjustada
temperatuuri tdusu kambris ning kondensaadi voi harmatise
teket;

- seadme toiteks sdiduki siisteemist kasutage sobivat akukaitse
reziimi.

- Seade kasutab termoelektrilist tehnoloogiat koos Peltieri
moodulitega. Selle tdhusus séltub limbritsevast temperatuurist
ning seadmesse paigutatud toodete kogusest ja temperatuurist.

- JahutusreZziimis v3ib seadme temperatuur langeda umbes 14-18
°C (25,2-32,4 °F) allapoole limbritseva 8hu temperatuuri.

- Kuttese reZiimis voib temperatuur tdusta kuni 65 °C (149 °F).

- Parima joudluse saavutamiseks soovitame asetada seadmesse
tooteid, mis on eelnevalt jahutatud v&i soojendatud
sihttemperatuurile lahedale.

- Seade ei ole mdeldud kuumade toodete kiireks jahutamiseks ega
kiilmade toodete kiireks soojendamiseks.

TOITEGA SOIDUKI ELEKTRIVORGUST

Kui kiilmik saab toidet 12 V pistikupesast, votab seade voolu akust ka siis, kui
mootor on valja liilitatud, tingimusel et pistikupesa on endiselt voolutoitel.
Arge jatke seadet pikemaks ajaks sdiduki elektrivdrku iihendatuks mootori
véljalulitatud olekus. See vdib aku tiihjendada ja takistada sdiduki
taaskdivitamist. Parast kasutamise [Opetamist liilitage seade vlja ja
Uihendage toitejuhtme pistik sdiduki 12 V pistikupesast lahti.

Ohutu t66aeg mootori véljalilitatud olekus s6ltub muu hulgas aku
mahutavusest, seisukorrast, temperatuurist ja laetuse tasemest ning teiste
soiduki seadmete voolutarbest.

PUHASTAMINE JAHOOLDUS

- Enne puhastamist (ihendage seade vooluvdrgust lahti ja laske sel
Umbritseva 6hu temperatuurini jahtuda.

- Arge peske seadet voolava vee all ega kastke seda vette v&i
muudesse vedelikesse.

- Kui vesi koguneb, kuivatage seade.

- Arge laske veel sattuda juhtpaneelile, toitepistiku pesadesse,
ventilaatorisse ega muudesse elektrilistesse osadesse.

- Kuivatage sisemus pehme, puhta lapiga. Arge kallutage ega
poorake seadet vee eemaldamiseks tagurpidi.

- Puhastage korpust ja kambri sisemust pehme, niiske lapiga,
seejarel piihkige kuivaks.

- Arge kasutage teravaid tooriistu, karedaid kdsnu ega materjale,
mis v3ivad seadme pinda kahjustada.

- Puhastage seadet regulaarselt ja iga kord pérast selle
maadrdumist.

- Enne uuesti ihendamist veenduge, et pistikupesad, pistikud ja
elektrilised osad oleksid téielikult kuivad.

KULMAST VABASTAMINE
Kogunenud hdrmatis v&i jaa voib jahutusvdimsust vahendada. Sel juhul tuleb
seade kiilmast vabastada.
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TAHELEPANU! Arge kasutage teravaid ega kdvasid téoriistu jaa
eemaldamiseks voi seadme sisemusest kiilmunud esemete vabastamiseks.
See voib seadet kahjustada.

1. Liilitage seade vélja ja ihendage see vooluvdrgust lahti.

2 Eemaldage kdik tooted kambrist.

3. Jétke kaas avatuks ja oodake, kuni jad iseenesest &ra sulab.

4 Parast sulatamist kuivatage sisemus hoolikalt.

HOIUSTAMINE
Kui seadet ei kasutata pikemat aega:
- liilitage see valja ja lihendage vooluvdrgust lahti;
- tiihjendage kamber;
- laskke vesi vélja, kui see on seadmesse kogunenud;
- puhastage ja kuivatage sisemus hoolikalt;
- hoidke seadet kuivas, hasti ventileeritavas kohas;
- jatke kaas kergelt avatuks, et piirata hallituse ja ebameeldivate
6hnade teket.

KASUTAMINE

TAHELEPANU! Enne esimest kasutamist peske kdiki toiduainetega kokku
puutuvaid osi pehme, leige veega niisutatud lapiga ja seejarel kuivatage need
hoolikalt.

KAANE AVAMINE JA LUKUSTAMINE

TAHELEPANU - muljumisoht.

Kaane sulgemisel hoidke kéded ja s6rmed eemal hingeservadest, kaane
servadest ja lukustusmehhanismist.

P&orake kdepide ettepoole.

Tostke kiilmiku kaas lles.

Kiilmiku sulgemiseks laske kaas alla.

Kaanekate transpordi ajal iseeneslikult avanemise valtimiseks
poorake kdepide tagurpidi lukustusasendisse.
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SEADME KAIVITAMINE

Enne lihendamist asetage seade stabiilsele, tasasele ja kuivale pinnale ning
veenduge, et ventilatsiooniavad ei oleks kaetud.

Uhendage seadmega sobiv toitejuhe ja seejirel {ihendage see sobiva
toiteallikaga. Seadet saab toita 12 V DC pingega sdiduki elektrivérgust voi
220-240 V AC pingega elektrivorgust.

Arge lihendage seadet korraga kahte toiteallikasse. Pérast seadme kaivitamist
kostub pikk helisignaal ja seejarel liilitub ekraan sisse.
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Sisse / valja

Eco - 6konoomne reziim
Temperatuuri tdstmine
Temperatuuri alandamine
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SISSE- JA VALJALULITAMINE
Vajutage seadme kaivitamiseks sisse- ja valjalilitusnuppu. T66 [Gpetamiseks
vajutage uuesti seda nuppu ja seejarel tihendage toitejuhe vooluvérgust lahti.

TEMPERATUURI SEADISTAMINE

Nuppude ,+” ja =" abil seadke soovitud temperatuur. Ekraan naitab
reguleerimise ajal seatud vaartust ja seejarel sisetemperatuuri.

Seade kasutab Peltieri termoelektrilist tehnoloogiat. JahutusreZiimis v6ib see
sisetemperatuuri vahendada maksimaalselt umbes 20 °C v&rra limbritseva
temperatuuri suhtes. See tédhendab, et saavutatav madalaim temperatuur
sOltub otseselt Umbritsevatest tingimustest ja seda ei taga ainult paneelil
oleva vaartuse seadistamine.

KuttereZiimis voib seadme sisetemperatuur ulatuda umbes 65 °C-ni. Valitud
temperatuuri saavutamine votab aega ja soltub muu hulgas timbritsevast
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temperatuurist, paigutatud toodete kogusest ja temperatuurist, kaane
avamise sagedusest ja nGuetekohase ventilatsiooni tagamisest.

Seadet kasutatakse peamiselt eelnevalt jahutatud vdi soojendatud toodete
temperatuuri sdilitamiseks. See ei ole ette nahtud kiireks kiilmutamiseks ega
kiilmade toodete kiireks soojendamiseks. Enne soojendatud toote
véljavétmist kontrollige selle temperatuuri ja parast seadme kasutamise
|dpetamist liilitage see vilja ja laske jahtuda.

KUTTEFUNKTSIOON

Enne toote valjavdtmist kontrollige selle temperatuuri ja parast
kiittefunktsiooni kasutamise [6petamist liilitage seade valja ja laske sellel
taielikult jahtuda.

Ligikaudsed sailitustemperatuurid:

Delikatessid: 4°C (39°F)

Puuviljad: 5-8°C (41-46°F)

Koogiviljad: 3-10°C (37-50°F)

Joogid: 5°C (41°F)

Vein: 10°C (50°F)

Seade ei ole ette nahtud jaatise, kiilmutatud toodete, toore liha ega muude
kiilmumistemperatuuri nGudvate toodete sailitamiseks.

ECO FUNKTSIOON

Kaivitamisel to6tab seade vaikimisi normaalses to6reZiimis. Kui toidetakse
220-240V vahelduvvooluvdrgust, vajutage nuppu ECO, et vahetada seadet
normaalse t66reziimi ja ECO-reziimi vahel, mis piirab energiatarbimist. ECO-
nupu uuesti vajutamine naaseb normaalse té6reziimi juurde.

TAHELEPANU! ECO-reZiim ei ole saadaval, kui seadet toidetakse 12V
alalisvooluga.

USB-PESA

USB-port on ette nahtud ainult seadmete toiteks ja laadimiseks. Seda ei
kasutata andmete edastamiseks ega kiilmiku tarkvara varskendamiseks.

Enne iihendamist kontrollige seadme ndutavaid laadimise parameetreid.

Arge kasutage USB-pesa, kui see on niiske, madrdunud vdi kahjustatud. Arge
ihendage seadet, mille vimsusnduded Uletavad USB-véljundi parameetreid.
TAHELEPANU! Laadimise vdimalus sdltub iihendatud seadme laadimise
parameetritest ja standardist. USB-port ei pruugi kiirlaadimist toetada.
TAHELEPANU! USB-kaabel ei kuulu komplekti. Kasutage té6korras kaablit, mis
sobib laetava seadmega.

VIGADE OTSING

Kui seade ikka korralikult ei to6ta, lilitage see vélja, ihendage vooluvdrgust
lahti ja vBtke ihendust volitatud teeninduskeskusega. Arge seadet ise lahti
vOtke ega parandage.

HOIATUS! Suitsu, korbelGhna, sddemete, ebatavalise miira vdi liigse
kuumenemise korral lihendage seade koheselt vooluvdrgust lahti ja votke
ihendust teeninduskeskusega.

Seade ei lilitu sisse: kontrollige juhet, toiteallikat, sdiduki 12 V pistikupesa ja
kaitsmet. Arge kasutage seadet, kui juhe, pistik vdi pistikupesa on
kahjustatud.

Seade jahutab v3i soojendab halvasti: sulgege kaas, vabastage
ventilatsiooniavad ja piirake selle avamist. Oige temperatuuri saavutamine
vOib votta 2-4 tundi. Jahutamise ja soojendamise vahel vahetades liilitage
seade vilja ja oodake vdhemalt 30 minutit.

ECO-reZiim ei to6ta: ECO-funktsioon on saadaval ainult 220-240 V
vahelduvvooluvdrgist toite saamisel. See ei to6ta 12 V alalisvooluga.

Sees tekib vesi v8i hdrmatis: lilitage seade vélja, ihendage vooluvdrgust lahti
jajatke kaas avatuks. Pdrast lilessulamist eemaldage vesi ja kuivatage
sisemus. Arge kasutage teravaid tooriistu.

Seade liilitub sGidukis valja: kontrollige 12 V pistikupesa toidet, pistikut ja

kaitsmet. Arge jatke seadet pikemaks ajaks mootori vilja lilitatud olekus
ihendatuks, kuna see vGib akut tiihjendada.
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Kui pérast lilaltoodud toiminguid seade ikka korralikult ei t66ta, lilitage see
vélja, ihendage vooluvdrgust lahti ja votke lihendust volitatud
teeninduskeskusega. Arge parandage ega demonteerige seadet ise.

GARANTII

Miitja annab Garantiiandja nimel Poola Vabariigi territooriumil garantii 24
kuuks alates miitigikuupdevast. Mitidud kauba garantii ei valista, piira ega
peata Ostja digusi, mis tulenevad tarbija diguste seadusest.
GARANTIIKAART - Vt viimaselt lehelt.

GARANTII TINGIMUSED

1. Garantii alla kuuluvad ja pretensioonid esitatakse liksnes tootja
sulil tekkinud varjatud defektide kohta.

2. Garantii kehtib kaupluses v3i teeninduses parast kliendi
esitamist:

a. kehtiv, loetav ja Gigesti tdidetud garantiikaart koos
miigitempli ja miiija allkirjaga,

b. kehtiv ostutSekk koos miiligikuupéevaga,

[ esitatud kaup voi defektne osa.

Kaugmiiligi korral kehtib garantiikaart ainult ostudokumendi (tSekk / arve)
alusel.

3. Pretensioon vaadatakse ldbi 14 paeva jooksul alates kliendi poolt
defekti teatamisest.

4. Garantiiperioodil ilmnevad tootmisvead ja kahjustused
parandatakse tasuta 21 pdeva jooksul alates kauba tarnimisest
kauplusse v6i teeninduspunkti.

5. Imporditud osade vajaduse korral v3ib garantiiremondi
teostamise periood pikeneda vajaliku aja vorra selle impordiks,
kuid mitte rohkem kui 40 paeva.

6. Garantii alla ei kuulu:

a. mehaanilised kahjustused ja nende pShjustatud defektid,

b. kahjustused ja defektid, mis on tekkinud
ebaotstarbekohasest kasutamisest
ja hoiustamise, ebadige montaaZi ja hooldus,

c. kahjustused ja kulumise kuluosadest, nagu: kaablid,
trossid, rihmad, kummielemendid, rattad.

d.  montaaZi- ja hooldust66d, mida vastavalt kasutusjuhendile
peab kasutaja ise tegema.

7. Garantii ei kohaldata jargmistel juhtudel:

a. kehtivusaja méédumise,

b. kliendi poolt omal kdel tehtud remondid ja
modifikatsioonid mitteoriginaalsete osadega,

c. kui tekkiv defekt tuleneb ebadigest paigaldusest voi
kasutusjuhendis kirjeldatud digete kasutusreeglite
eiramisest,

d. kasutamine muu kui kodumajapidamises,

e. transpordi kdigus tekkinud kahjustused.

8. Garantiiplaatide duplikaate ei véljastata.

9. Garantii raames on kliendil 6igus nduda tasuta pakutavaid
jargmisi huvitisi:

a.  toote parandamine,

b. toote asendamine,

[ hinna alandamine,

d. lepingu [8petamine ja kulutuste téielik tagastamine.

10.  Kaebuse esitamiseks peate:

a. Esitage toode vdi selle osa, millele garantii kehtib.

b. OstutSekk, mis nditab muiija nime ja aadressi, ostukuupéeva ja -
kohta, toote tiilipi v3i poe pitsatiga kehtivat garantiikaarti.

c Maardunud toote esitamisel voib teenindus keelduda selle
vastuvdtmisest v&i kliendi kulul, tema kirjalikul nSusolekul, selle
puhastada.

11.  Kaebuse positiivse lahendamise korral parandatakse voi
vahetatakse seade uue vastu v3i tagastatakse kliendile raha.
Kauba kliendile transportimise kulud katab tootja teenindus.

12.  Garantii kaebuse rahuldamata jatmise korral saab klient
Uksikasjaliku pShjenduse otsusele ning 14 paeva jooksul alates
otsuse edastamisest saadetakse seade kliendile tema kulul tagasi.



Fl Kdyttoopas

Kayttaja,

Vahentdaksesi vikaantumisen, sdhkdiskun, vammojen, tulipalon ja
tuotevaurioiden riskia, lue kaikki taman kayttdoppaan ohjeet ja varoitukset
huolellisesti ennen laitteen kayttoa.

Tama kdyttoopas sisdltda tarkeita tietoja laitteen turvallisesta kédytostd ja
huollosta. Sdilyta se, jotta voit kdyttaa huoltotietoja myohemmin.
Kayttoopas on osa tuotetta. Sdilytd se koko laitteen kadyttoian ajan.

TEKNISET TIEDOT

Malli Essential 32
Tuotekuvaus Kannettava retkijadkaappi
Kayttotarkoitus Laite on tarkoitettu tuotteiden jaahdytykseen,

lammitykseen ja sdilytykseen kayttdohjeessa
maédriteltyjen ldmpétila- ja olosuhderajojen
sisalla.

Laite on tarkoitettu kotitalouskayttoon. Sita ei
ole tarkoitettu laaketieteellisiin,
laboratoriotarkoituksiin tai tuotteiden
ammattimaiseen kuljetukseen, jotka vaativat
tiukasti madritellyn [@mpétilan jatkuvaa
yllapitoa.

Energiatehokkuusluokka

D

Ilmastoluokka

SN/N

Ympdériston lampdtila
kayton aikana

16°C - 32°C (61°F - 90°F)

Virtalahde DC 12V tai AC 220-240V, 50/60 Hz (kdyttden
erillista sovitinta)
Teho AC: jadhdytys 60 W, ldmmitys 55 W

DC: jadhdytys 45 W, lammitys 43 W

Suojaluokka

Jaahdytysjarjestelma

Peltier-termoelektrinen

Jaahdytysteho

14-18°C (25,2-32,4°F) ympaériston lampétilaa
alempana

Lammitystoiminto

Kylla, jopa 65°C (149°F)

USB-portin 5V, 1A
lahtoparametrit

Melutaso 42 dB (A)
Ulkomitat 460 x 410 x 320mm
Tilavuus 25,71

Tuotteen paino 4,4 kg

VALMISTAJAN VAKUUTUS

Valmistaja vakuuttaa, ettd tuote on Euroopan parlamentin ja neuvoston
asetuksen (EU) 2023/988 yleisestd tuoteturvallisuudesta (GPSR) ja
sovellettavien Euroopan unionin sddanndsten, erityisesti direktiivien
2014/35/EU (LVD), 2014/30/EU (EMC) ja 2011/65/EU (ROHS) vaatimusten
mukainen. Tuote on suunniteltu ja valmistettu asiaankuuluvien standardien
mukaisesti, erityisesti: EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021; EN IEC
61000-3-2:2019+A1:2021; EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021; IEC 60335-2-
24:2020; IEC 60335-1:2010+AMD1:2013+AMD2:2016; EN |IEC 60335-2-

24:2022+A11:2022;
EN 60335-

1:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+A14:2019+A2:2019+A15:2021+A16:2023

EN 62233:2008.

mukaisesti. Taydellinen EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus
on saatavilla valmistajan paakonttorissa ja se voidaan
toimittaa pyynnosta tai verkkosivuston www.peme.pl kautta.

€ Tuote on merkitty CE-merkinnalla sovellettavan lainsdddannon

Yhteystiedot tuoteturvallisuuskysymyksissa: serwis@peme.pl

YMPARISTONSUOJELU JA KULJETUSMERKINNAT

Pakkaus suojaa laitetta kuljetusvaurioilta. Pakkausmateriaalit tulee lajitella ja

toimittaa asianmukaisiin astioihin tai kerdyspisteisiin paikallisten
jatehuoltomaéardysten mukaisesti.
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1. T4ll3 puolella yldspain. Ali kaada.

2. Suojaa putoamiselta.
3. Suojaa kosteudelta.

4. Tuotetta saa pinota enintdan pakkauksessa ilmoitetun kerrospainon
mukaisesti. Tassa ohjeessa annettu arvo on esimerkki.
5. Kaytetyt sahko- ja elektroniikkalaitteet on keréattava erikseen.
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KAYTETYT SAHKO- JA ELEKTRONIIKKALAITTEET

Kaytettyd laitetta ei saa havittaa sekajatteen mukana. Yliviivattu jateastia-
symboli tarkoittaa velvollisuutta keratd kdytetyt sahko- ja
elektroniikkalaitteet erikseen.

Luovuta kdytetty laite asianmukaiseen kaytettyjen sdhko- ja
elektroniikkalaitteiden kerdyspisteeseen tai hyddynnd saatavilla olevaa
palautusjarjestelmaa. Ennen laitteen havittamista, kiinnita virtajohto ja kansi
siten, ettd lapsen tai eldimen vahingossa tapahtuva sulkeutuminen laitteen
sisaan estyy.

Kéytetyn laitteen asianmukainen toimittaminen kerdysjarjestelmaan
mahdollistaa sen uudelleenkdyton, talteenoton tai kierrdtyksen ja auttaa
vahentdmaan sen sisaltamien aineiden ja komponenttien mahdollisesti
haitallisia vaikutuksia ihmisten terveyteen ja ympéristoon.

TURVALLISUUS

HUOMIO! Kayti laitetta ainoastaan sen kadyttotarkoitukseen, tuotteiden

jaahdytykseen, limmitykseen ja siilytykseen. Ald kayta laitetta muihin

tarkoituksiin kuin ohjeessa kuvattuihin.

- Ala kayta laitetta, jos se on vahingoittunut tai toimii vaarin.

- Aseta laite vakaalle, tasaiselle ja kuivalle pinnalle.

- Al pudota laitetta ja suojaa sit iskuilta.

- Al upota laitetta, virtajohtoa tai pistoketta veteen tai muihin nesteisiin.

- Al3 kayta laitetta sateessa, korkeassa kosteudessa tai liamménléhteiden
lahella.

- Varmista riittdva ilmankierto tuuletusaukkojen ymparilla. Ald peita niit3
tai tydnna niihin mitdan esineita.

- Alasiilyts laitteessa rajahtévia aineita tai helposti syttyvad ponnekaasua
sisaltavia aerosolipakkauksia.

- Lammitystilassa laitteen sisdpuoli ja sdilytettavét astiat voivat
kuumentua erittdin kuumiksi. Tarkista sisaltojen [ampétila ennen niiden
poistamista ja kdyta asianmukaista kasien suojausta.

- Ennen ajon aloittamista varmista, etta laite on suojattu liukumiselta,
kaatumiselta ja kannen avautumiselta.

- Alasijoita laitetta paikkaan, jossa se voi haitata ajoneuvon ohjausta,
poljinten kayttdd, turvatyynyjen toimintaa tai paasya uloskaynnille.

- Kuljettaja ei saa muuttaa laitteen asetuksia ajon aikana.

- Al tee laitteelle itse korjauksia, muutoksia tai rakenteellisia
parannuksia. Korjaukset saa suorittaa ainoastaan valtuutettu huoltoliike.

VAROITUS! Vaara lapsille

Lapset eivat saa leikkia laitteella, virtajohdolla tai pakkauksella.

Kayttdjan suorittamia puhdistus- ja huoltotoimenpiteita eivat saa suorittaa
lapset ilman valvontaa.

Al3 anna lasten menna laitteen sisddn tai sulkea kantta.

Sailyta pakkausmateriaalit lasten ulottumattomissa.

KIELLETTY KAYTTO

Ald kayta laitetta:

- rajdhtdvien tai syttyvien materiaalien sdilytykseen;

- kemikaalien sdilytykseen;

- veren, ladkkeiden, rokotteiden tai biologisten materiaalien sailytykseen;

- ulkokayttoon sateella;

- tulvaherkissé paikoissa;

- tilassa, jossa ei ole riittdvaa ilmanvaihtoa, esim. tiiviisti suljetussa kaapissa,
ahtaassa syvennyksessa, peiton alla tai suljetussa tavaratilassa ilman
ilmankiertoa - tukkeutunut ilmanvaihto voi aiheuttaa ylikuumenemista,
vikaantumista ja pahimmassa tapauksessa tulipalon;

- kayttotarkoitukseen soveltumattomilla virtalahteilld;

- henkildiden, jotka eivat ole tutustuneet turvallisen kayton ohjeisiin.

SAHKOTURVALLISUUS

Laite saa virtaa 12 V DC jannitteelld. Verkkovirtaa kdytettdessa kayta
ainoastaan valmistajan mukana toimitettua tai valmistajan suosittelemaa
virtaldhdetta. Muiden parametrien virtaldhteen kaytto voi aiheuttaa
ylikuumenemista, tulipalon tai laitteen vaurioitumisen. Sovittimen
tulojénnite: 220-240V, 50/60 Hz.

Laite on suojaluokaltaan Il eikd vaadi maadoitusta.
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f VAARA! Laitteen virheellinen kytkeminen voi aiheuttaa
sahkoiskun.

Ennen laitteen kytkemista varmista, etta virtaldhteen jannite vastaa
laitteelle ja kdytettavalle sovittimelle vaadittuja arvoja.

Tarkista saannollisesti virtajohdon, pistokkeen ja pistorasioiden kunto. Jos
virtajohto, pistoke, virtaldhde tai laitteen liitin on vahingoittunut, irrota
laite valittomasti verkkovirrasta ja lopeta sen kaytté. Vahingoittuneen osan
saa vaihtaa ainoastaan valmistaja, valtuutettu huoltoliike tai
asianmukaisesti pateva henkilo.

- Ald anna virtajohdon jaada puristuksiin, venytykseen tai kuumien pintojen
kosketuksiin. Aseta virtajohto siten, ettei se aiheuta kompastumisvaaraa.
kayton loputtua sammuta laite ja irrota virtajohdon pistoke.

Ennen puhdistusta, huoltoa tai sulatusta irrota laite virtaldhteesta.

Ald muokkaa pistoketta tai muita virtaldhteen osia.

- Jos pistorasia ja pistoke eivét sovi yhteen, pyydd apua patevalta
sahkoasentajalta.

Als kayta jatkojohtoja.

Tarkista ennen kytkemista ajoneuvon 12/24 V pistorasian sallittu kuormitus.
Pistorasia ja pistoke eivat saa kuumentua liikaa. Jos pistoke on l6ysalla,
varjaytynyt tai kuuma, lopeta kaytto.

KAYTTOOLOSUHTEET JA OHJEET

Varmistaaksesi laitteen oikean toiminnan:

- aseta laite vakaalle, tasaiselle ja kuivalle pinnalle, poissa suorasta
auringonvalosta ja muista ldammonlahteista;

ala jata laitetta voimakkaasti kuumentuneeseen ajoneuvoon;

ala peita sisa- tai ulkopuolisia tuuletusaukkoja;

jarjesta tuotteet niin, ettd ilma péasee kiertdmaan vapaasti kammion
sisalla;

sailyta elintarvikkeet asianmukaisissa pakkauksissa;

rajoita kannen avaamisen tiheytta, silla se voi aiheuttaa lampétilan nousua
kammion sisalla ja kondenssiveden tai huurteen muodostumista;

- kun laitetta kdytetaan ajoneuvon sahkojarjestelmasta, kayta asianmukaista
akun suojaustilaa.

Laite kayttaa termoelektristd tekniikkaa Peltier-elementeilld. Sen
tehokkuus riippuu ympariston lampétilasta seka sisalle sijoitettujen
tuotteiden méadrastd ja lampotilasta.

- Jadhdytystilassa laite voi saavuttaa noin 14-18 °C (25,2-32,4 °F) alempana
kuin ympariston lampétila.

Lammitystilassa [@mpétila voi nousta enintédédn 65 °C (149 °F).

Parhaan suorituskyvyn saavuttamiseksi on suositeltavaa laittaa laitteeseen
tuotteita, jotka on ensin jadhdytetty tai lammitetty lahelle
tavoiteldmpétilaa.

Laite ei ole tarkoitettu kuumien tuotteiden nopeaan jaahdyttamiseen tai
kylmien tuotteiden nopeaan [dmmittamiseen.

AJONEUVON SAHKOJARJESTELMASTA SAATAVA VIRTA

Kun jadhdytinta virtalahde 12 V liiténta, laite kuluttaa virtaa akusta myos
silloin, kun ajoneuvon moottori on sammutettu, kunhan liitdnta on edelleen
virroitettu.

Al4 jata laitetta kytkettynd ajoneuvon sdhkdjarjestelmian pitkaksi aikaa
moottorin ollessa sammutettuna. Tdma voi johtaa akun tyhjenemiseen ja
estdd ajoneuvon uudelleenkdynnistyksen. Kéyton jalkeen sammuta laite ja
irrota virtajohdon pistoke ajoneuvon 12 V liitdnnasta.

Turvallisen toiminnan aika sammutetulla moottorilla rilppuu muun muassa
akun kapasiteetista, kunnosta, lampétilasta ja lataustasosta sekd muiden
ajoneuvon laitteiden virrankulutuksesta.

PUHDISTUS JAHUOLTO

- Ennen puhdistusta irrota laite virtaldhteesta ja anna sen saavuttaa

ympariston lampétila.

Al3 pese laitetta juoksevan veden alla dlék3 upota sitd veteen tai muihin

nesteisiin.

- Jos vettd kertyy, kuivaa laite.

- Ala anna veden paisté ohjauspaneeliin, virtaliitantsihin, tuulettimeen tai

muihin sahkoosiin.

Kuivaa sisdpuoli pehmeill3, puhtaalla liinalla. Al3 kallista tai kdanna laitetta

ylosalaisin veden poistamiseksi.

- Puhdista kotelo ja jadhdytyslokeron sisdpuoli pehmealld, kostealla liinalla

ja pyyhi sitten kuivaksi.

Als kayta terdvid tyokaluja, karkeita sienia tai materiaaleja, jotka voivat

vahingoittaa laitteen pintaa.

- Puhdista laite sé@nnéllisesti ja aina sen likaannuttua.

- Varmista ennen uudelleenkytkentdd, etta liitdnnét, pistokkeet ja séhkoosat
ovat tdysin kuivat.

SULATUS

Kertyneen huurteen tai jadn muodostuminen voi heikentaa jadhdytystehoa.
Téassa tapauksessa laite on sulatettava.

HUOMIO! Al3 kayta terévii tai kovia tyokaluja jaan poistamiseen tai laitteen
sisdpuolelle jaatyneiden esineiden irrottamiseen. Tdma voi vahingoittaa
laitetta.

1. Sammuta laite ja irrota se virtaldhteesta.
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2. Poista kaikki tuotteet lokerosta.
3. Jatd kansi auki ja anna jaan sulaa itsestaan.
4. Sulatuksen jalkeen kuivaa sisdpuoli huolellisesti.

SAILYTYS

Jos laitetta ei kdytetd pitkaan aikaan:

- sammuta se ja irrota virtaldhteesta;

- tyhjenna lokero;

- poista mahdollisesti sisalle kertynyt vesi;

- puhdista ja kuivaa sisapuoli huolellisesti;

- sailyta laitetta kuivassa, hyvin ilmastoidussa paikassa;

- jatd kansi hieman raolleen homeen ja epamiellyttédvien hajujen
muodostumisen rajoittamiseksi.

KAYTTO

HUOMIO! Ennen ensimmaista kayttoa pese kaikki elintarvikkeiden kanssa
kosketuksiin joutuvat osat pehmealld, lampimalla vedelld kostutetulla liinalla
ja kuivaa ne sitten huolellisesti.

Kannen avaaminen ja lukitseminen

HUOMIO - puristumisvaara.

Kannen sulkemisen aikana pida katesi ja sormesi loitolla saranoiden,
kannen reunojen ja lukitusmekanismin laheisyydesta.

1. Siirrd kahva eteenpain.

2. Nosta jaahdyttimen kantta.

3. Jadhdyttimen sulkemiseksi laske kansi.

4. Kannen suojaamiseksi itsestdan avautumiselta kuljetuksen aikana, siirra
kahva taaksepain, lukitusasentoon.

LAITTEEN KAYNNISTYS

Ennen kytkemista aseta laite vakaalle, tasaiselle ja kuivalle pinnalle ja
varmista, etta ilmanvaihtoaukot eivat ole tukossa.

Kytke laitteeseen sopiva virtajohto ja sen jélkeen kytke se sopivaan
virtaldhteeseen. Laitetta voidaan sy6ttaa 12 V DC jannitteelld ajoneuvon
sahkojarjestelmasta tai 220-240 V AC jannitteelld sahkoverkosta.

Al3 kytke laitetta samanaikaisesti kahteen virtaldhteeseen. Laitteen
kaynnistyksen jalkeen kuuluu pitka aanimerkki, ja sitten naytto kytkeytyy

paalle.
A e TS
1. paalle / pois

2. Eco - taloudellinen tila
3. Ladmpétilan nosto
4. Lampdtilan lasku

KAYNNISTA JA SAMMUTA
Paina virtapainiketta kdynnistaaksesi laitteen. Lopettaaksesi, paina painiketta
uudelleen ja irrota sitten virtajohto virtaldhteesta.

LAMPOTILAN ASETTAMINEN

Kéytd "+"- ja "-"-painikkeita halutun ldampétilan asettamiseen. S4ddon aikana
ndyttd ndyttad asetettavan arvon ja sen jalkeen osoittaa kammion
sisalampdatilan.

Laite kdyttaa Peltieron termoelektristé teknologiaa. Jadhdytystilassa se voi
laskea kammion sisdlampétilaa enintddn noin 20°C ympariston lampétilaan
verrattuna. Tama tarkoittaa, etta alin saavutettavissa oleva lampétila riippuu
suoraan ymparistoolosuhteista eiké sitd taata pelkastdan asettamalla arvo
paneeliin.

Lammitystilassa laitteen sisdlampdtila voi nousta noin 65°C. Valitun
lampétilan saavuttaminen vie aikaa ja rilppuu muun muassa ympariston
lampétilasta, sijoitettujen tuotteiden maarastd ja lampotilasta, kannen
avaamistiheydesta ja asianmukaisesta ilmanvaihdosta.



Laite on ensisijaisesti tarkoitettu etukateen jaahdytettyjen tai limmitettyjen
tuotteiden lampétilan yllapitoon. Sita ei ole tarkoitettu kylmien tuotteiden
nopeaan pakastamiseen tai lammittdmiseen. Ennen lammitetyn tuotteen
poistamista tarkista sen ldmpétila ja laitteen kadyton lopettamisen jalkeen
sammuta se ja anna sen jaahtya.

LAMMITYSTOIMINTO
Ennen tuotteen poistamista tarkista sen [ampétila ja lammitystoiminnon
kayton lopettamisen jalkeen sammuta laite ja anna sen jadhtya kokonaan.

Ohjeelliset sdilytyslampétilat:

Delikatesit: 4°C (39°F)

Hedelmat: 5-8°C (41-46°F)

Vihannekset: 3-10°C (37-50°F)

Juomat: 5°C (41°F)

Viini: 10°C (50°F)

Laitetta ei ole tarkoitettu jaatelon, pakasteiden, raa'an lihan tai muiden
jaatymislampétilaa vaativien tuotteiden sdilytykseen.

ECO-TOIMINTO

Kaynnistyksen jalkeen laite toimii oletusarvoisesti normaalissa
toimintatilassa. Kun laitetta sydtetaan verkkovirralla 220-240 V AC, paina
ECO-painiketta vaihtaaksesi laitteen normaalin toimintatilan ja ECO-tilan
vélilld, joka rajoittaa energiankulutusta. ECO-painikkeen uudelleen
painaminen palauttaa normaalin toimintatilan.

HUOMIO! ECO-tila ei ole kédytettavissa, kun laitetta syotetaan 12V DC
jannitteella.

USB-LIITANTA

USB-portti on tarkoitettu vain laitteiden virransyottoon ja lataamiseen. Sitd ei
ole tarkoitettu tiedonsiirtoon tai jadkaapin ohjelmistopaivityksiin.

Ennen liittamista tarkista laitteen lataukseen vaadittavat parametrit.

Al3 kayta USB-liitdntaa, jos se on kostea, likainen tai vaurioitunut. Al liita
laitetta, jonka virransyodttovaatimukset ylittavat USB-ldhdon parametrit.
HUOMIO! Latausmahdollisuus riippuu liitetyn laitteen latausparametreista ja
standardista. USB-portti ei valttdmatta tue pikalatausta.

HUOMIO! USB-kaapeli ei sisélly toimitukseen. Kayta toimivaa kaapelia, joka
sopii ladattavaan laitteeseen.

VIANETSINTA

Jos laite ei vielakdan toimi oikein, sammuta se, irrota virtaldhteestd ja ota
yhteytts valtuutettuun huoltoliikkeeseen. Al pura tai korjaa laitetta itse.
VAROITUS! Jos havaitset savua, palaneen hajua, kipindintid, epatavallista
melua tai liiallista kuumenemista, irrota laite valittomasti virtaldhteesta
ja ota yhteytta huoltoon.

Laite ei kdynnisty: tarkista kaapeli, virtaldhde, ajoneuvon 12 V pistorasia ja
sulake. Al kiyti laitetta, jos kaapeli, pistoke tai pistorasia on vaurioitunut.

Laite jadhdyttaa tai lammittda huonosti: sulje kansi, avaa ilmanvaihtoaukot ja

rajoita sen avaamista. Oikean ldmp6tilan saavuttaminen voi kestdd 2-4 tuntia.

Vaihdettaessa jaahdytyksen ja [dammityksen valilla sammuta laite ja odota
vahintdan 30 minuuttia.

ECO-tila ei toimi: ECO-toiminto on kdytettavissa vain verkkovirralla 220-240 V
AC. Se ei toimi 12 V DC virralla.

Sisdlle ilmestyy vetta tai huurretta: sammuta laite, irrota se virtalahteesta ja
jata kansi auki. Sulatuksen jilkeen poista vesi ja kuivaa sisdpuoli. Ald kayta
terdvia tyokaluja.

Laite sammuu ajoneuvossa: tarkista 12 V pistorasian virransy6tto, pistoke ja
sulake. Al3 jata laitetta pitkaksi aikaa kytkettynd moottorin ollessa
sammutettuna, koska se voi tyhjentaa akun.

Jos laite ei toimi oikein ylla mainittujen toimenpiteiden jdlkeen, sammuta se,
irrota virtalahteestd ja ota yhteytta valtuutettuun huoltoliikkeeseen. Ald
korjaa tai pura laitetta itse.
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TAKUU

Myyja takuunantajan puolesta mydntda Puolan tasavallan alueella 24
kuukauden takuun myyntipéivasta alkaen. Myydyn tavaran takuu ei poista,
rajoita tai keskeyta Ostajan oikeuksia, jotka johtuvat kuluttajansuojalain
kuluttajaoikeuksia koskevasta laista.

TAKUU-KORTTI » Katso viimeiselta sivulta.

TAKUU-EHDOT

1. Valitukset ja takuu koskevat vain piilevia virheita, jotka ovat syntyneet
valmistajan syysta.

2. Kauppa tai huolto kunnioittaa takuuta asiakkaan esitettya:

a. voimassa olevan, selkedsti ja oikein taytetyn takuukortin
myyntileimalla ja myyjan allekirjoituksella,

b. laitteen voimassa olevan ostotositteen myyntipaivamaaralla,

c. valitetun tavaran tai viallisen osan.

Etdostosten tapauksessa takuukortti on voimassa ainoastaan

ostotositteen (kuitti / lasku) perusteella.

3. Valitus kasitelldan 14 paivan kuluessa siitd, kun asiakas ilmoittaa viasta.

4. Takuutena paljastuneet valmistusvirheet ja vauriot korjataan maksutta
21 paivan kuluessa tavaran toimittamisesta lilkkkeeseen tai
huoltoliikkeeseen.

5. Josvaraosia on tuotava maahan, takuukorjauksen suoritusajan voi
pidentda tarvittavalla ajalla sen tuomiseksi, mutta enintdan 40 paivalla.

6. Takuu ei kata:

a. mekaaniset vauriot ja niistd johtuvat viat,

b.  vahingot ja viat, jotka johtuvat virheellisesta kayttotarkoituksen
mukaisesta kaytosta
ja sdilytyksen, virheellisen asennuksen ja huollon,

c.  vaurioita ja kulumista kulutusosissa, kuten: kaapeleissa,
vaijereissa, hihnoissa, kumiosissa, pyorissa.

d. asennukseen ja huoltoon liittyvat toimenpiteet, jotka
kayttoohjeen mukaisesti kdyttdjan on suoritettava itse.

7. Takuu ei koske seuraavissa tapauksissa:

a. vanhentumista,

b. asiakkaan suorittamia omia korjauksia ja muutoksia alkuperéisilld
osilla,

c. kunvirhe johtuu virheellisestd asennuksesta tai kdyttoohjeessa
kuvattujen oikeiden kéyttoperiaatteiden noudattamatta
jattamisesta,

d.  muuta kuin kotitalouskayttoa,

e. kuljetuksen aikana syntyneitd vaurioita.

8. Takuukortista ei myonneta kopioita.

9.  Takuun piirissa asiakkaalla on oikeus vaatia seuraavanlaista maksutonta
hyvitysta:

a. tuotteen korjausta,

b. tuotteen vaihtoa,

[ hinnan alennusta,

d. sopimuksen purkamista ja taytta hyvitystd aiheutuneista

kustannuksista.

10. Reklamaation tekemiseksi tulee:

a.  Esittda tuote tai sen osa, johon takuu liittyy.

b.  Ostokuitti, joka sisdltdd myyjén nimen ja osoitteen, ostopdivan ja -
paikan, tuotteen tyypin tai voimassa olevan takuukortin kaupan
leimalla.

c.  Jos tuote toimitetaan likaisena, huolto voi kieltdytya sen
vastaanottamisesta tai asiakkaan suostumuksella ja hdnen
kustannuksellaan suorittaa puhdistuksen.

11. Reklamaation hyvdksymisen tapauksessa laite korjataan tai vaihdetaan
uuteen, tai asiakkaalle palautetaan rahat. Kuljetuskustannukset
asiakkaalle kattaa valmistajan huolto.

12. Takuureklamaation hylkd@misen tapauksessa asiakas saa
yksityiskohtaisen perustelun tehdylle paatokselle, ja 14 pdivan kuluessa
paatoksen antamisesta laite ldhetetddn takaisin asiakkaalle hanen
kustannuksellaan.
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FR Manuel d'utilisation

Utilisateur,

Afin de réduire le risque de panne, de choc électrique, de blessure, d'incendie
et de dommages au produit, lisez attentivement toutes les instructions et
avertissements de ce manuel avant d'utiliser l'appareil.

Ce manuel contient des informations importantes sur la sécurité d'utilisation
et la maintenance de l'équipement. Conservez-le pour pouvoir consulter les
informations relatives a la maintenance.

Le manuel fait partie du produit. Conservez-le pendant toute la durée de vie
de l'appareil.

SPECIFICATIONS TECHNIQUES
Modele Essential 32

Description du
produit

Glaciére portable de voyage

Utilisation prévue L'appareil est congu pour refroidir, chauffer et
stocker des produits dans les limites de
température et les conditions spécifiées dans le
manuel.

L'appareil est destiné a un usage domestique. Il
n'est pas destiné a des fins médicales, de
laboratoire ou au transport professionnel de
produits nécessitant le maintien continu d'une
température strictement définie.

Classe énergétique D

Classe climatique SN/N
16°C a 32°C (61°F a 90°F)

Température
ambiante de
fonctionnement

Alimentation DC 12V ou AC 220-240V, 50/60 Hz (avec
adaptateur dédié)
Puissance AC : refroidissement 60 W, chauffage 55 W

DC : refroidissement 45 W, chauffage 43 W

Classe de protection Il

Systéme de thermoélectrique Peltier

refroidissement

14-18°C (25,2-32,4°F) en dessous de la
température ambiante

Capacité de
refroidissement

Fonction de Oui, jusqu'a 65°C (149°F)
chauffage

Paramétres de sortie 5V, 1A

du port USB

Niveau sonore 42 dB (A)

Dimensions 460 x 410 x 320mm
extérieures

Capacité 25,71

Poids du produit 4,4 kg

DECLARATION DU FABRICANT
Le fabricant déclare que le produit est conforme aux exigences du réglement
(UE) 2023/988 sur la sécurité générale des produits (GPSR) et aux dispositions
applicables de ['Union européenne, en particulier les directives 2014/35/UE
(LVD), 2014/30/UE (EMC) et 2011/65/UE (RoHS). Le produit a été congu et
fabriqué conformément aux normes applicables, notamment : EN IEC 55014-
1:2021; EN IEC 55014-2:2021; EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021; EN 61000-3-
3:2013+A1:2019+A2:2021; IEC 60335-2-24:2020; IEC 60335-
1:2010+AMD1:2013+AMD2:2016; EN IEC 60335-2-24:2022+A11:2022;
EN603351:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+A14:2019+A2:2019+A15:2021+A1
6:2023EN 62233:2008.

Le produit est marqué CE conformément a la réglementation

applicable. La déclaration de conformité UE compléte est

disponible au siege du fabricant et peut étre fournie sur
demande ou via le site Web www.peme.pl.

Contact pour la sécurité du produit : serwis@peme.pl

PROTECTION DE L'ENVIRONNEMENT ET MARQUAGES DE TRANSPORT
L'emballage protége |'appareil contre les dommages pendant le transport. Les
matériaux d'emballage doivent étre triés et remis aux conteneurs appropriés
ou aux points de collecte conformément aux régles locales de gestion des

déchets.
1. Ce cbté vers le haut. Ne pas renverser.
2. Protéger contre les chutes.
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3. Protéger de 'humidité.

4. Le produit doit étre empilé au maximum dans le nombre de couches
indiqué sur l'emballage. La valeur indiquée dans ce manuel est un exemple.
5. Les déchets électriques et électroniques doivent étre collectés séparément.
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DECHETS ELECTRIQUES ET ELECTRONIQUES

L'appareil usagé ne doit pas étre jeté avec les déchets municipaux non triés.
Le symbole de la poubelle barrée indique l'obligation de collecter séparément
les déchets d'équipements électriques et électroniques.

L'appareil usagé doit étre remis a un point de collecte approprié pour les
déchets d'équipements électriques et électroniques ou utilisé par le systéme
de retour disponible. Avant de remettre ['appareil pour élimination, fixez le
cable d'alimentation et le couvercle de maniére a réduire le risque de
fermeture accidentelle d'un enfant ou d'un animal dans le compartiment.

La remise correcte des équipements usagés au systéme de collecte approprié
permet leur réutilisation, leur récupération ou leur recyclage, et contribue a
limiter l'impact négatif potentiel des substances et des composants qu'ils
contiennent sur la santé humaine et 'environnement.

SECURITE

ATTENTION ! Utilisez l'appareil uniquement conformément 4 son usage

prévu, pour le refroidissement, le chauffage et le stockage des produits.

N'utilisez pas l'appareil a d'autres fins que celles décrites dans le manuel.

- N'utilisez pas 'appareil s'il est endommagé ou fonctionne mal.

- Placez l'appareil sur une surface stable, plane et seche.

- Nelaissez pas tomber |'appareil et protégez-le des chocs.

- Neplongez pas |'appareil, le cordon ou la fiche dans |'eau ou d'autres
liquides.

- N'utilisez pas 'appareil sous la pluie, dans des conditions d'humidité
élevée ou a proximité de sources de chaleur.

- Assurez une libre circulation de l'air autour des ouvertures de ventilation.
Ne les couvrez pas et n'y insérez pas d'objets.

- Ne stockez pas dans l'appareil de substances explosives ou des récipients
aérosols contenant un agent propulseur inflammable.

- Enmode de chauffage, l'intérieur de l'appareil et les récipients stockés
peuvent atteindre des températures élevées. Avant de retirer le contenu,
vérifiez sa température et utilisez une protection appropriée pour les
mains.

- Avantde démarrer le véhicule, fixez |'appareil pour ['empécher de glisser,
de basculer et d'ouvrir le couvercle.

- Neplacez pas l'appareil dans un endroit ou il pourrait géner la conduite
du véhicule, l'utilisation des pédales, le déploiement des airbags ou
l'accés a une sortie.

- Leconducteur ne doit pas modifier les réglages de |'appareil pendant la
conduite.

- N'effectuez pas vous-méme de réparations, de modifications ou de
changements dans la construction de ['appareil. Les réparations doivent
étre effectuées uniquement par un service autorisé.

ATTENTION ! Danger pour les enfants

Les enfants ne doivent pas jouer avec l'appareil, le cordon ou l'emballage.

Le nettoyage et les opérations de maintenance effectués par l'utilisateur ne
doivent pas étre effectués par des enfants sans surveillance.

Ne laissez pas les enfants entrer dans le compartiment ou fermer le couvercle.
Conservez les matériaux d'emballage hors de portée des enfants.

UTILISATION INTERDITE

N'utilisez pas l'appareil :

- pour stocker des matériaux explosifs ou inflammables ;

- pour stocker des produits chimiques ;

- pour stocker du sang, des médicaments, des vaccins ou des matériaux
biologiques ;

- al'extérieur sous la pluie;;

- dans des endroits sujets aux inondations ;

- dans des espaces sans ventilation adéquate, par exemple dans une armoire
hermétiquement fermée, une niche étroite, recouverte d'une couverture,
ou dans un coffre fermé sans circulation d'air - le blocage de la ventilation
peut entrainer une surchauffe, une panne, et dans le pire des cas un
incendie;



- d'une maniére non conforme aux paramétres d'alimentation ;
- par des personnes qui ne se sont pas familiarisées avec les régles de
fonctionnement sécuritaire.

SECURITE ELECTRIQUE

L'appareil est alimenté par une tension CC de 12 V. En cas d'alimentation a
partir du secteur, utilisez uniquement l'adaptateur fourni ou spécifié par le
fabricant. L'utilisation d'un adaptateur avec des paramétres différents peut
entrainer une surchauffe, un incendie ou endommager 'appareil. Tension
d'entrée de 'adaptateur : 220-240V, 50/60 Hz.

L'appareil est de classe de protection Il et ne nécessite pas de mise a la terre.

DANGER ! Une connexion incorrecte de l'appareil a l'alimentation
Vi “ \  électrique peut entrainer un choc électrique.

- Avant de connecter |'appareil, vérifiez que la tension de la source

d'alimentation correspond aux valeurs requises pour l'appareil et

l'adaptateur utilisé.

Vérifiez régulierement ['état du cordon d'alimentation, de la fiche et des

prises. Si le cordon, la fiche, I'adaptateur ou la prise de 'appareil sont

endommagés, débranchez immédiatement l'appareil et cessez de 'utiliser.

Un élément endommagé ne peut étre remplacé que par le fabricant, un

service aprés-vente agréé ou une personne qualifiée.

Ne permettez pas que le cordon d'alimentation soit écrasé, tendu ou entre

en contact avec des surfaces chaudes. Disposez le cordon de maniére a ce

qu'il ne présente pas de risque de trébuchement.

alafin de l'utilisation, éteignez 'appareil et débranchez la fiche du cordon

d'alimentation.

Avant le nettoyage, la maintenance ou le dégivrage, débranchez l'appareil

de la source d'alimentation.

Ne modifiez pas la fiche ou d'autres composants d'alimentation.

En cas d'incompatibilité entre la prise et la fiche, demandez ['aide d'un

électricien qualifié.

- N'utilisez pas de rallonges.

- Avant de connecter, vérifiez la charge admissible de la prise 12/24 V du
véhicule. La prise et la fiche ne doivent pas surchauffer. Si la fiche est lache,
décolorée ou chaude, cessez de |'utiliser.

CONDITIONS DE FONCTIONNEMENT ET CONSIGNES D'UTILISATION

Pour assurer le bon fonctionnement de l'appareil :

placez l'appareil sur une surface stable, plane et séche, a ['abri de la lumiére
directe du soleil et d'autres sources de chaleur;

- ne laissez pas l'appareil dans un véhicule fortement chauffé ;

ne bouchez pas les ouvertures de ventilation internes ou externes;
disposez les produits de maniére a permettre une libre circulation de 'air a
l'intérieur du compartiment ;

- stockez les denrées alimentaires dans des emballages appropriés ;

limitez la fréquence d'ouverture du couvercle, car cela peut entrainer une
augmentation de la température a l'intérieur du compartiment et la
formation de condensation ou de givre ;

- lors de l'alimentation de l'appareil a partir du systéme du véhicule, utilisez
le mode de protection de la batterie approprié.

L'appareil utilise la technologie thermoélectrique avec des modules Peltier.
Son efficacité dépend de la température ambiante, ainsi que de la quantité
et de la température des produits placés a l'intérieur.

- En mode refroidissement, l'appareil peut atteindre environ 14-18°C (25,2-
32,4°F) en dessous de la température ambiante.

En mode chauffage, la température peut atteindre un maximum de 65°C
(149°F).

- Pour une meilleure performance, il est recommandé de placer dans
|'appareil des produits préalablement refroidis ou réchauffés a une
température proche de la température cible.

L'appareil n'est pas congu pour refroidir rapidement des produits chauds
ou réchauffer rapidement des produits froids.

ALIMENTATION DE L'INSTALLATION DU VEHICULE

Lors de l'alimentation du réfrigérateur a partir d'une prise 12V, l'appareil
consomme de ['énergie de la batterie méme lorsque le moteur du véhicule est
éteint, tant que la prise reste alimentée.

Ne laissez pas |'appareil connecté a l'installation du véhicule pendant une
longue période lorsque le moteur est éteint. Cela pourrait décharger la
batterie et empécher le redémarrage du véhicule. Une fois l'utilisation
terminée, éteignez |'appareil et débranchez la fiche du cordon d'alimentation
de la prise 12 V du véhicule.

Le temps de fonctionnement siir avec le moteur éteint dépend, entre autres,
de la capacité, de 'état, de la température et du niveau de charge de la
batterie, ainsi que de la consommation de courant des autres appareils du
véhicule.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN

- Avant de nettoyer, débranchez l'appareil de 'alimentation et attendez qu'il
atteigne la température ambiante.

- Ne lavez pas l'appareil sous |'eau courante et ne l'immergez pas dans 'eau
ou d'autres liquides.
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- En cas d'accumulation d'eau, séchez l'appareil.

- Ne laissez pas |'eau pénétrer dans le panneau de commande, les prises

d'alimentation, le ventilateur ou d'autres composants électriques.

Séchez l'intérieur avec un chiffon doux et propre. Ne pas incliner ou

retourner l'appareil pour éliminer l'eau.

Nettoyez le boitier et l'intérieur du compartiment avec un chiffon doux et

humide, puis essuyez pour sécher.

N'utilisez pas d'outils tranchants, d'éponges abrasives ou de matériaux

susceptibles d'endommager la surface de ['appareil.

Nettoyez |'appareil réguliérement et chaque fois qu'il est sale.

- Avant de reconnecter, assurez-vous que les prises, les fiches et les
composants électriques sont complétement secs.

DEGIVRAGE

Le givre ou la glace accumulés peuvent réduire 'efficacité du refroidissement.
Dans ce cas, dégivrez |'appareil.

ATTENTION ! N'utilisez pas d'outils tranchants ou durs pour enlever la glace
ou détacher des objets congelés a l'intérieur de ['appareil. Cela pourrait
endommager l'appareil.

1. Eteignez l'appareil et débranchez-le de la source d'alimentation.

2. Retirez tous les produits du compartiment.

3. Laissez le couvercle ouvert et attendez que la glace dégivre spontanément.
4. Apreés le dégivrage, séchez soigneusement l'intérieur.

STOCKAGE

Si l'appareil ne doit pas étre utilisé pendant une longue période :

- éteignez-le et débranchez-le de la source d'alimentation ;

- videz le compartiment ;

- drainez l'eau si elle s'est accumulée a l'intérieur de l'appareil ;

- nettoyez et séchez soigneusement l'intérieur ;

- stockez l'appareil dans un endroit sec et bien ventilé ;

- laissez le couvercle légérement entrouvert pour limiter la formation de
moisissures et de mauvaises odeurs.

UTILISATION

ATTENTION ! Avant la premiére utilisation, lavez tous les éléments en contact
avec les aliments avec un chiffon doux humidifié a ['eau tiéde, puis séchez-les
soigneusement.

OUVERTURE ET VERROUILLAGE DU COUVERCLE

ATTENTION - risque de pincement.

Lors de la fermeture du couvercle, gardez les mains et les doigts éloignés
des charniéres, des bords du couvercle et du mécanisme de verrouillage.

1. Déplacez la poignée vers l'avant.

2. Soulevez le couvercle du réfrigérateur.

3. Pour fermer le réfrigérateur, abaissez le couvercle.

4. Pour sécuriser le couvercle contre |'ouverture automatique pendant le
transport, déplacez la poignée vers 'arriére, en position de verrouillage.

MISE EN MARCHE DE L'APPAREIL

Avant de brancher, placez |'appareil sur une surface stable, plane et seche et
assurez-vous que les orifices de ventilation ne sont pas obstrués.

Connectez le cordon d'alimentation approprié a l'appareil, puis branchez-le a
la source d'alimentation adéquate. L'appareil peut étre alimenté par 12V DC a
partir de l'installation du véhicule ou par 220-240 V AC du réseau électrique.
Ne connectez pas |'appareil simultanément a deux sources d'alimentation.
Aprés le démarrage de 'appareil, un long signal sonore retentira, puis ['écran

' —
¢® @)
@) |

m
Sz

peme

|

1. Marche / Arrét
2. Eco - mode économique
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3. Augmentation de la température
4. Diminution de la température

MISE SOUS TENSION ET HORS TENSION

Appuyez sur le bouton de mise sous tension et hors tension pour démarrer
|'appareil. Pour arréter le fonctionnement, appuyez a nouveau sur ce bouton,
puis débranchez le cordon de la source d'alimentation.

REGLAGE DE LA TEMPERATURE

Utilisez les boutons "+" et "-" pour régler la température souhaitée. L'écran
affiche la valeur réglée pendant le réglage, puis indique la température a
l'intérieur du compartiment.

L'appareil utilise la technologie thermoélectrique Peltier. En mode
refroidissement, il peut abaisser la température a l'intérieur du compartiment
jusqu'a environ 20°C par rapport a la température ambiante. Cela signifie que
la température la plus basse atteignable dépend directement des conditions
ambiantes et n'est pas garantie uniquement par le réglage de la valeur sur le
panneau.

En mode chauffage, la température a l'intérieur de l'appareil peut atteindre
environ 65°C. Atteindre la température sélectionnée prend du temps et
dépend, entre autres, de la température ambiante, de la quantité et de la
température des produits placés, de la fréquence d'ouverture du couvercle et
de la garantie d'une ventilation adéquate.

L'appareil est principalement utilisé pour maintenir la température des
produits préalablement refroidis ou chauffés. Il n'est pas congu pour congeler
rapidement ou chauffer rapidement des produits froids. Avant de retirer un
produit chauffé, vérifiez sa température, et aprés avoir terminé d'utiliser
|'appareil, éteignez-le et laissez-le refroidir.

FONCTION DE CHAUFFAGE

Avant de retirer le produit, vérifiez sa température, et aprés avoir terminé
d'utiliser la fonction de chauffage, éteignez l'appareil et laissez-le refroidir
complétement.

Températures de stockage indicatives :

Produits d'épicerie fine : 4°C (39°F)

Fruits : 5-8°C (41-46°F)

Légumes : 3-10°C (37-50°F)

Boissons: 5°C (41°F)

Vin : 10°C (50°F)

L'appareil n'est pas congu pour stocker de la créme glacée, des aliments
surgelés, de la viande crue ou d'autres produits nécessitant des températures
de congélation.

FONCTION ECO

Apres le démarrage, |'appareil fonctionne par défaut en mode de
fonctionnement normal. Lors de l'alimentation sur secteur 220-240 V AC,
appuyez sur le bouton ECO pour faire basculer l'appareil entre le mode de
fonctionnement normal et le mode ECO, qui limite la consommation
d'énergie. Une nouvelle pression sur le bouton ECO permet de revenir au
mode de fonctionnement normal.

ATTENTION ! Le mode ECO n'est pas disponible lors de l'alimentation de
|'appareil en 12V DC.

CONNECTEUR USB

Le port USB est destiné uniquement a l'alimentation et a la charge des
appareils. Il ne sert pas au transfert de données ni a la mise a jour du logiciel
du réfrigérateur.

Avant de connecter, vérifiez les paramétres de charge requis de l'appareil.
N'utilisez pas le connecteur USB s'il est humide, sale ou endommagé. Ne
connectez pas un appareil dont les exigences d'alimentation dépassent les
paramétres de sortie USB.

ATTENTION ! La possibilité de charge dépend des paramétres et de la norme
de charge de l'appareil connecté. Le port USB peut ne pas prendre en charge
la charge rapide.

ATTENTION ! Le cable USB n'est pas inclus. Utilisez un cable fonctionnel
adapté a l'appareil en cours de chargement.

DEPANNAGE

Si l'appareil ne fonctionne toujours pas correctement, éteignez-le,
débranchez-le de l'alimentation et contactez un centre de service agréé. Ne
démontez pas et ne réparez pas l'appareil vous-méme.

AVERTISSEMENT ! En cas de fumée, d'odeur de briilé, d'étincelles, de bruit
inhabituel ou de surchauffe, débranchez immédiatement l'appareil de
'alimentation et contactez le service.

L'appareil ne s'allume pas : vérifiez le cordon, la source d'alimentation, la
prise 12 V du véhicule et le fusible. N'utilisez pas ['appareil si le cordon, la fiche
ou la prise sont endommagés.

L'appareil refroidit ou chauffe faiblement : fermez le couvercle, dégagez les
trous de ventilation et limitez son ouverture. L'atteinte de la bonne
température peut prendre 2 a 4 heures. Lors du passage du refroidissement au
chauffage, éteignez l'appareil et attendez au moins 30 minutes.
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Le mode ECO ne fonctionne pas : la fonction ECO n'est disponible que lors de
l'alimentation sur secteur 220-240 V AC. Elle ne fonctionne pas avec une
alimentation 12V DC.

De l'eau ou du givre apparait a l'intérieur : éteignez |'appareil, débranchez-le
de l'alimentation et laissez le couvercle ouvert. Apres le dégivrage, retirez
|'eau et séchez l'intérieur. N'utilisez pas d'outils pointus.

L'appareil s'éteint dans le véhicule : vérifiez l'alimentation de la prise 12V, la
fiche et le fusible. Ne laissez pas |'appareil connecté pendant une longue
période lorsque le moteur est éteint, car cela pourrait décharger la batterie.
Si, aprés avoir effectué les actions ci-dessus, l'appareil ne fonctionne toujours
pas correctement, éteignez-le, débranchez-le de |'alimentation et contactez
un centre de service agréé. Ne réparez pas et ne démontez pas l'appareil vous-
méme.

GARANTIE

Le vendeur, au nom du Garant, offre une garantie sur le territoire de la
République de Pologne pour une période de 24 mois a compter de la date de
vente. La garantie sur les biens vendus n'exclut, ne limite ni ne suspend les
droits de l'acheteur découlant de la loi sur les droits des consommateurs.
CARTE DE GARANTIE > Voir la derniére page.

CONDITIONS DE GARANTIE

1. Seuls les défauts cachés causés par le fabricant sont soumis a
réclamation et garantie.

2. Lagarantie sera respectée par le magasin ou le service aprés
présentation par le client :

a. d'une carte de garantie valide, lisible et correctement remplie,
avec le cachet de vente et la signature du vendeur,

b. d'une preuve d'achat valide de |'équipement avec la date de
vente,

c.  du bien faisant l'objet de la réclamation ou de la piéce
défectueuse.

En cas d'achat a distance, la carte de garantie n'est valide que sur la base
du document d'achat (regu / facture).

3. Laréclamation sera traitée dans un délai de 14 jours a compter de la
notification du défaut par le Client.

4. Les défauts d'usine et les dommages révélés pendant la période de
garantie seront réparés gratuitement dans un délai n'excédant pas 21
jours a compter de la date de livraison du produit au magasin ou au
service aprés-vente.

5. Encas de nécessité d'importer des piéces, le délai de réparation sous
garantie peut étre prolongé du temps nécessaire a leur importation, mais
pas plus de 40 jours.

6. Nesont pas couverts par la garantie :

a. lesdommages mécaniques et les défauts qui en résultent,

b. les dommages et défauts résultant d'une utilisation inappropriée
par rapport a l'usage prévu
et de stockage, de montage et d'entretien inappropriés,

c. dommages et usure des piéces d'usure telles que : cdbles, cordes,
courroies, éléments en caoutchouc, roues.

d. activités liées au montage, a l'entretien, que ['utilisateur est tenu
d'effectuer lui-méme conformément au manuel d'utilisation.

7. Lagarantie ne s'applique pas dans les cas suivants :

a. expiration du délai de validité,

b. réparations et modifications effectuées par le client lui-méme
avec des pieces non originales,

c.  lorsque le défaut résulte d'une installation incorrecte ou du non-
respect des régles d'exploitation correctes décrites dans le
manuel d'utilisation,

d. utilisation autre que domestique,

e. dommages survenus pendant le transport.

8. Lesdoublons de la carte de garantie ne seront pas délivrés.

9. Dans le cadre de la garantie, le client a le droit de demander les types de
compensation gratuits suivants :

a. réparation du produit,
b. remplacement du produit,
[ réduction de prix,

d. résolution du contrat et remboursement intégral des frais engagés.

10. Pour soumettre une réclamation, vous devez :

a.  Présenter le produit ou la partie du produit couverte par la garantie.

b.  Preuve d'achat indiquant le nom et 'adresse du vendeur, la date et
le lieu d'achat, le type de produit ou une carte de garantie valide
avec le cachet du magasin.

c.  Encasde livraison d'un produit sale, le service peut refuser de
['accepter ou, aux frais du client et avec son accord écrit, procéder a
son nettoyage.

11. Encasd'acceptation de la réclamation, I'équipement sera réparé ou
remplacé par un nouveau, ou l'argent sera remboursé au client. Les frais
de transport des marchandises vers le client sont a la charge du service
du fabricant.



12.

En cas de rejet de la réclamation sous garantie, le client recevra une
justification détaillée de la décision prise et, dans un délai de 14 jours a
compter de la notification de la décision, I'équipement sera renvoyé au
client a ses frais.
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HR Korisnicki prirucnik

Korisnice,

Kako biste smanijili rizik od kvara, elektri¢nog udara, ozljeda, pozara i
osteéenja proizvoda, pazljivo proditajte sve upute i upozorenja u ovom
priru¢niku prije uporabe uredaja.

Ovaj prirucnik sadrzi vazne informacije o sigurnosti koristenja i odrzavanju
opreme. Sacuvajte ga kako biste mogli koristiti informacije o odrzavanju.
Prirucnik je dio proizvoda. Sacuvajte ga tijekom cijelog vijeka trajanja uredaja.

TEHNICKA SPECIFIKACIJA
Model Essential 32

Opis proizvoda Prijenosni turisticki hladnjak

Namjena Uredaj je namijenjen za hladenje, grijanje i
skladistenje proizvoda u rasponu temperatura i
uvjeta navedenih u prirucniku.

Uredaj je namijenjen za kuénu uporabu. Nije
namijenjen za medicinske, laboratorijske
primjene ili profesionalni transport proizvoda
koji zahtijevaju neprekidno odrZavanje strogo
definirane temperature.

Energetski razred D
Klimatski razred SN/N

Temperatura okoline 16°C do 32°C (61°F do 90°F)
tijekom rada

Napajanje DC 12 Vili AC 220-240 V, 50/60 Hz (s koriStenjem
namjenskog adaptera)
Snaga AC: hladenje 60 W, grijanje 55 W

DC: hladenje 45 W, grijanje 43 W

Klasa zastite 1]

termoelektricni Peltierov
14-18°C (25,2-32,4°F) ispod temperature okoline
Da, do 65°C (149°F)

Rashladni sustav

Kapacitet hladenja

Funkcija grijanja

Izlazni parametri 5V, 1A

USB prikljucka

Buka 42 dB (A)

Vanjske dimenzije 460 x 410 x 320mm
Kapacitet 25,71

Masa proizvoda 4,4 kg

1ZJAVA PROIZVODACA

Proizvodac izjavljuje da je proizvod u skladu sa zahtjevima Uredbe (EU)
2023/988 o op¢oj sigurnosti proizvoda (GPSR) i vazecim propisima Europske
unije, posebno direktivama 2014/35/EU (LVD), 2014/30/EU (EMC) i 2011/65/EU
(ROHS). Proizvod je dizajniran i proizveden u skladu s odgovarajuéim
normama, posebno: EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021; EN IEC 61000~
3-2:2019+A1:2021; EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021; IEC 60335-2-24:2020;
IEC 60335-1:2010+AMD1:2013+AMD2:2016; EN IEC 60335-2-24:2022+A11:2022;
EN603351:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+A14:2019+A2:2019+A15:2021+A1
6:2023;EN 62233:2008.

Potpuna EU Izjava o sukladnosti dostupna je u sjedistu
proizvodaca te se moZe dostaviti na zahtjev ili putem
internetske stranice www.peme.pl.

€ Proizvod je oznacen CE oznakom u skladu s vazeéim propisima.

Kontakt za sigurnost proizvoda: serwis@peme.pl

ZASTITA OKOLISA | TRANSPORTNE OZNAKE

AmbalaZa Stiti uredaj od oSteéenja tijekom transporta. Materijale za pakiranje
potrebno je razvrstati i predati u odgovarajuée spremnike ili sabirne tocke u
skladu s lokalnim pravilima gospodarenja otpadom.

M =s

1. Ovom stranom prema gore. Ne prevrtati.

2. Zastititi od pada.

3. Zastititi od vlage.

4. Proizvod treba slagati najviSe u broju slojeva naznacenom na pakiranju.
Vrijednost navedena u ovom prirucniku sluzi kao primjer.

5. IskoriStenu elektri¢nu i elektroni¢ku opremu potrebno je prikupljati
odvojeno.
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ISKORISTENA ELEKTRICNA | ELEKTRONICKA OPREMA

Iskoristeni uredaj ne smije se odlagati s nesortiranim komunalnim otpadom.
Simbol precrtane kante za otpatke oznacava obvezu odvojenog prikupljanja
iskoriStene elektricne i elektronicke opreme.

Iskoristeni uredaj potrebno je predati odgovarajuéem sabirnom mjestu za
iskoristenu elektricnu i elektronicku opremu ili iskoristiti dostupni sustav
povrata. Prije predaje uredaja na zbrinjavanje, osigurajte kabel za napajanje i
poklopac na nacin koji ogranicava rizik od slu¢ajnog zatvaranja djeteta ili
Zivotinje u odjeljku.

Ispravna predaja iskoristene opreme odgovarajucem sustavu prikupljanja
omogucuje njezinu ponovnu uporabu, oporabu ili recikliranje te pomaZe u
ogranicavanju potencijalnog negativnog utjecaja sadrzanih tvari i elemenata
na zdravlje ljudi i okolis.

SIGURNOST

PAZNJA! Koristite uredaj iskljucivo u svrhu za koju je namijenjen, za

hladenje, grijanje i skladiStenje proizvoda. Nemojte koristiti uredaj u

druge svrhe osim onih opisanih u priru¢niku.

- Nemojte koristiti uredaj ako je ostecen ili ne radi ispravno.

- Postavite uredaj na stabilnu, ravnu i suhu povrsinu.

- Nemojte ispustati uredaj i zastitite ga od udaraca.

- Nemojte uranjati uredaj, kabel ili utika¢ u vodu ili druge tekucine.

- Nemoijte koristiti uredaj na kisi, u uvjetima visoke vlaznosti ili u blizini
izvora topline.

- Osigurajte slobodan protok zraka oko ventilacijskih otvora. Nemojte ih
prekrivati niti umetati predmete u njih.

- Nemojte pohranjivati eksplozivne tvari ili aerosolne limenke koje sadrze
zapaljivo pogonsko gorivo u uredaju.

- U nacinu grijanja, unutrasnjost uredaja i pohranjeni spremnici mogu
postiéi visoke temperature. Prije vadenja sadrZaja provjerite njegovu
temperaturu i koristite odgovarajuu zastitu za ruke.

- Prije voZnje, osigurajte uredaj od pomicanja, prevrtanja i otvaranja
poklopca.

- Nemojte postavljati uredaj na mjesto gdje bi mogao ometati voznju
vozila, koriStenje papucica, rad zra¢nih jastuka ili pristup izlazu.

- Vozac ne smije mijenjati postavke uredaja tijekom voznje.

- Nemojte sami obavljati popravke, preinake ili promjene na konstrukciji
uredaja. Popravci bi se trebali izvoditi iskljucivo u ovlastenom servisu.

UPOZORENJE! Opasnost za djecu

Djeca se ne smiju igrati s uredajem, kabelom ili pakiranjem.

Cidéenje i odrzavanje koje obavlja korisnik ne smiju obavljati djeca bez
nadzora.

Nemojte dopustati djeci da ulaze u komoru ili zatvaraju poklopac.
Materijale pakiranja Cuvajte izvan dohvata djece.

NEOVLASTENA UPOTREBA

Nemojte koristiti uredaj:

- za pohranjivanje eksplozivnih ili zapaljivih materijala;

- za pohranjivanje kemikalija;

- za pohranjivanje krvi, lijekova, cjepiva ili bioloskih materijala;

- naotvorenom tijekom kise;

- na mjestima izloZenim poplavama;

- u prostorima bez potrebne ventilacije, npr. u hermeticki zatvorenom
ormaru, uskom udubljenju, prekriveno pokriva¢em ili u zatvorenom
prtljazniku bez protoka zraka - blokiranje ventilacije moze uzrokovati
pregrijavanje, kvar, a u ekstremnim sluc¢ajevima pozar;

- nanacin koji nije u skladu s parametrima napajanja;

- od strane osoba koje se nisu upoznale s pravilima sigurne uporabe.

ELEKTRICNA SIGURNOST

Uredaj se napaja naponom od 12 V DC. U slucaju napajanja iz elektri¢ne
mreZe, koristite samo napajanje koje je isporucio ili naznacio proizvodac.
Kori$tenje napajanja s drugim parametrima moze uzrokovati pregrijavanje,
pozar ili osteéenje uredaja. Ulazni napon adaptera: 220-240V, 50/60 Hz.
Uredaj je izraden u Il klasi zastite i ne zahtijeva uzemljenje.

f OPASNOST! Nepravilno spajanje uredaja na napajanje moze
uzrokovati strujni udar.



- Prije spajanja uredaja provjerite odgovara li napon izvora napajanja
vrijednostima potrebnim za uredaj i koriSteni adapter.

Redovito provjeravajte stanje kabela za napajanje, utikaca i uticnica. Ako su
kabel, utika¢, napajanje ili uti¢nica uredaja osteceni, odmah iskljucite
uredaj iz napajanja i prestanite ga koristiti. O5teéeni dio moZe zamijeniti
samo proizvodac, ovlasteni servis ili osoba s odgovarajucim kvalifikacijama.
Nemojte dopustiti da se kabel za napajanje prignjeci, istegne ili dode u
dodir s vrudim povrsinama. Postavite kabel tako da ne predstavlja opasnost
od spoticanja.

- Po zavrsetku koriStenja iskljucite uredaj i izvucite utikac kabela za
napajanje.

Prije Ci$¢enja, odrzavanja ili odmrzavanja, odspojite uredaj iz izvora
napajanja.

Nemojte modificirati utikac ili druge komponente napajanja.

- Usslucaju nespojivosti uti¢nice i utikaca, potrazite pomo¢ kvalificiranog
elektricara.

Nemojte koristiti produzne kabele.

Prije spajanja provjerite dopusteno opterecenje uti¢nice od 12/24 V u vozilu.
Uticnica i utika¢ ne smiju se prekomjerno zagrijavati. Ako je utikac labav,
promijenjene boje ili vrué, prekinite koristenje.

UVJETI RADA | SAVJETI ZA KORISTENJE

Kako biste osigurali pravilan rad uredaja:

- postavite uredaj na stabilnu, ravnu i suhu povrsinu, dalje od izravne
sunceve svjetlosti i drugih izvora topline;

nemojte ostavljati uredaj u pregrijanom vozilu;

nemojte prekrivati unutarnje ili vanjske ventilacijske otvore;

proizvode slaZite na nacin koji omogucuje slobodan protok zraka unutar
komore;

prehrambene proizvode ¢uvajte u odgovarajucoj ambalazi;

ogranicite uCestalost otvaranja poklopca, jer to moZe uzrokovati porast
temperature unutar komore te stvaranje kondenzacije ili mraza;

- prinapajanju uredaja iz instalacije vozila koristite odgovarajudi nacin
zastite akumulatora.

Uredaj koristi termoelektri¢nu tehnologiju s Peltierovim modulima. Njegova
ucinkovitost ovisi o temperaturi okoline te koliCini i temperaturi proizvoda
unutar uredaja.

- U nadinu hladenja uredaj moZe postiéi temperaturu od priblizno 14-18 °C
(25,2-32,4 °F) ispod temperature okoline.

U nacinu grijanja temperatura moZe dosedi najvise 65 °C (149 °F).

Za postizanje najbolje u¢inkovitosti preporucuje se stavljanje u uredaj
prethodno ohladenih ili zagrijanih proizvoda na temperaturu blisku
Zeljenoj.

Uredaj nije namijenjen brzom hladenju vrucih proizvoda niti brzom
zagrijavanju hladnih proizvoda.

NAPAJANJE IZ ELEKTRICNE MREZE VOZILA

Tijekom napajanja hladnjaka iz uti¢nice od 12 V, uredaj trosi energiju iz
akumulatora ¢ak i kada je motor vozila iskljucen, pod uvjetom da uticnica
ostaje pod naponom.

Nemojte ostavljati uredaj spojen na elektricnu mrezu vozila dulje vrijeme kada
je motor isklju¢en. To moZe dovesti do praznjenja akumulatora i onemoguciti
ponovno pokretanje vozila. Nakon zavrSetka uporabe, iskljucite uredaj i
izvucite utikac kabela za napajanje iz uti¢nice od 12 V u vozilu.

Vrijeme sigurne uporabe pri isklju¢enom motoru ovisi, izmedu ostalog, o
kapacitetu, stanju, temperaturi i stupnju napunjenosti akumulatora te o
potrosnji struje drugih uredaja u vozilu.

CISCENJE | ODRZAVANJE

- Prije ¢i8¢enja iskljucite uredaj iz napajanja i priekajte da postigne

temperaturu okoline.

Nemojte prati uredaj pod tekué¢om vodom niti ga uranjati u vodu ili druge

tekudine.

- U slucaju nakupljanja vode, osusite uredaj.

- Ne dopustite da voda dospije do upravljacke ploce, uti¢nica za napajanje,

ventilatora ili drugih elektri¢nih dijelova.

Unutrasnjost osusite mekom, ¢istom krpom. Nemojte naginjati niti okretati

uredaj naopako radi uklanjanja vode.

- Vanjski dio i unutrasnjost pretinca Cistite mekom, vlaznom krpom, a zatim

obrisite do suha.

Nemojte koristiti oStre alate, grube spuzve niti materijale koji mogu ostetiti

povrsinu uredaja.

- Cistite uredaj redovito i svaki put nakon 3to se zaprlja.

- Prije ponovnog spajanja provjerite jesu li uti¢nice, utikaci i elektri¢ni dijelovi
potpuno suhi.

ODMLEDIVANJE

Nakupljeni mrazili led moZe smanijiti u¢inkovitost hladenja. U tom slucaju,
potrebno je odlediti uredaj.

PAZNJA! Nemojte koristiti o3tre ili tvrde alate za uklanjanje ledaili
oslobadanje predmeta zaledenih unutar uredaja. To moZe uzrokovati
ostedenje uredaja.

1. Iskljucite uredaj i odvojite ga od izvora napajanja.
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2. Izvadite sve proizvode iz pretinca.
3. Ostavite poklopac otvoren i pricekajte da se led sam odledi.
4. Nakon odmrzavanja, temeljito osusite unutrasnjost.

SKLADISTENJE

Ako se uredaj nece koristiti dulje vrijeme:

- iskljucite ga i odvojite od izvora napajanja;

- ispraznite pretinac;

- ispustite vodu ako se nakupila unutar uredaja;

- ocistite i temeljito osusite unutrasnjost;

- skladistite uredaj na suhom, dobro prozra¢enom mjestu;

- ostavite poklopac lagano odskrinut kako biste ogranicili nastanak plijesni i
neugodnih mirisa.

RUKOVANJE
PAZNJA! Prije prve uporabe operite sve dijelove koji dolaze u dodir s hranom
mekom krpom navlazenom mlakom vodom, a zatim ih temeljito osusite.

OTVARANJE | BLOKIRANJE POKLOPCA

PAZNJA — rizik od prikljestenja.

Prilikom zatvaranja poklopca, drZite ruke i prste podalje od zglobova,
rubova poklopca i mehanizma za blokiranje.

1. Prebacite rucku prema naprijed.

2. Podignite poklopac hladnjaka.

3. Da biste zatvorili hladnjak, spustite poklopac.

4. Da biste poklopac zastitili od samootvaranja tijekom transporta, prebacite
rucku unatrag, u poloZaj za blokiranje.

POKRETANJE UREDAJA

Prije spajanja, postavite uredaj na stabilnu, ravnu i suhu povrsinu te se
uvjerite da otvori za ventilaciju nisu zaklonjeni.

Prikljucite odgovarajudi kabel za napajanje na uredaj, a zatim ga prikljucite na
odgovarajudi izvor napajanja. Uredaj se moZe napajati naponom od 12V DC iz
elektricne mreze vozila ili naponom od 220-240 V AC iz elektricne mreZe.
Nemojte istovremeno spajati uredaj na dva izvora napajanja. Nakon
pokretanja uredaja, ¢ut e se dugi zvuéni signal, a zatim ¢ée se ukljuditi zaslon.
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1. Ukljuci / iskljuci

2. Eco - ekonomicni nacin rada
3. Povecanje temperature

4. Smanjenje temperature

UKLJUCIVANJE I ISKLJUCIVANJE

Pritisnite gumb za ukljucivanje i iskljucivanje kako biste pokrenuli uredaj. Da
biste zavrsili s radom, ponovno pritisnite ovaj gumb, a zatim odspojite kabel iz
izvora napajanja.

POSTAVLJANJE TEMPERATURE

Pomocu gumba ,,+” i ,,=” postavite Zeljenu temperaturu. Zaslon tijekom
podesavanja prikazuje postavljenu vrijednost, a zatim pokazuje temperaturu
unutar komore.

Uredaj koristi Peltie'rov termoelektri¢ni sustav. U nacinu hladenja moZze sniziti
temperaturu unutar komore za maksimalno oko 20°C u odnosu na
temperaturu okoline. To znadi da najniza moguca temperatura izravno ovisi o
uvjetima okoline i nije zajamcena samo postavljanjem vrijednosti na
upravljackoj ploci.

U nacinu grijanja, temperatura unutar uredaja moZze doseci oko 65°C.
Postizanje odabrane temperature zahtijeva vrijeme i ovisi, izmedu ostalog, o
temperaturi okoline, koli¢ini i temperaturi stavljenih proizvoda, u¢estalosti
otvaranja poklopca te osiguravanju pravilne ventilacije.
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Uredaj je namijenjen prvenstveno odrZavanju temperature prethodno
ohladenih ili zagrijavanih proizvoda. Nije namijenjen brzom zamrzavanju niti
brzom zagrijavanju hladnih proizvoda. Prije vadenja zagrijanog proizvoda
provjerite njegovu temperaturu, a nakon zavrsetka koristenja uredaja
iskljucite ga i ostavite da se ohladi.

FUNKCIJA GRIJANJA
Prije vadenja proizvoda provjerite njegovu temperaturu, a nakon zavrsetka
koristenja funkcije grijanja iskljucite uredaj i ostavite ga da se potpuno ohladi.

Okvirne temperature skladiStenja:

Delikatesni proizvodi: 4°C (39°F)

Vodle: 5-8°C (41-46°F)

Povrce: 3-10°C (37-50°F)

Pi¢a: 5°C (41°F)

Vino: 10°C (50°F)

Uredaj nije namijenjen za skladistenje sladoleda, smrznute hrane, sirovog
mesa ili drugih proizvoda koji zahtijevaju temperaturu zamrzavanja.

ECO FUNKCIJA

Nakon pokretanja, uredaj prema zadanim postavkama radi u normalnom
nacinu rada. Tijekom napajanja iz mreze 220-240 V AC, pritisnite gumb ECO za
prebacivanje uredaja izmedu normalnog nacina rada i ECO nacina rada, koji
ogranitava potro3nju energije. Ponovnim pritiskom na gumb ECO vracate se u
normalni nacin rada.

NAPOMENA! ECO nacin rada nije dostupan tijekom napajanja uredaja
naponom 12V DC.

USB PRIKLJUCAK

USB prikljucak namijenjen je iskljuivo napajanju i punjenju uredaja. Ne sluzi
za prijenos podataka niti za azuriranje softvera hladnjaka.

Prije spajanja provjerite potrebne parametre punjenja uredaja.

Nemojte koristiti USB prikljucak ako je vlaZan, prljav ili oSte¢en. Nemojte
spajati uredaj Ciji zahtjevi za napajanjem premasuju parametre USB izlaza.
NAPOMENA! Moguénost punjenja ovisi o parametrima i standardu punjenja
spojenog uredaja. USB priklju¢ak moZda ne podrzava brzo punjenje.
NAPOMENA! USB kabel nije uklju¢en u komplet. Koristite ispravan kabel
prikladan za uredaj koji se puni.

RJESAVANJE PROBLEMA

Ako uredaj i dalje ne radi ispravno, iskljucite ga, odspojite iz napajanja i
obratite se ovlastenom servisu. Nemojte sami rastavljati niti popravljati
uredaj.

UPOZORENJE! U slucaju dima, mirisa paljevine, iskrenja, neuobicajene
buke ili prekomjernog zagrijavanja, odmah odspojite uredaj iz napajanja i
obratite se servisu.

Uredaj se ne ukljucuje: provjerite kabel, izvor napajanja, 12 V uti¢nicu vozila i
osigura¢. Nemojte koristiti uredaj ako su kabel, utika¢ ili uti¢nica osteceni.

Uredaj slabo hladi ili grije: zatvorite poklopac, otkrijte ventilacijske otvore i
ograniCite njegovo otvaranje. Postizanje ispravne temperature moze potrajati
2-4 sata. Prilikom prebacivanja izmedu hladenja i grijanja, iskljucite uredaj i
pricekajte najmanje 30 minuta.

ECO nacin rada ne radi: ECO funkcija dostupna je samo tijekom napajanja iz
mreZe 220-240 V AC. Ne radi pri napajanju 12 V DC.

Unutra se pojavljuje voda ili mraz: iskljucite uredaj, odspojite ga iz napajanja i
ostavite poklopac otvoren. Nakon odmrzavanja, uklonite vodu i osusite
unutrasnjost. Nemojte koristiti ostre alate.

Uredaj se iskljucuje u vozilu: provjerite napajanje 12 V uticnice, utikac i
osigurac. Nemojte ostavljati uredaj spojen dulje vrijeme s iskljucenim
motorom jer to moZze isprazniti akumulator.

Ako uredaj i nakon gore navedenih radnji i dalje ne radi ispravno, iskljucite ga,
odspojite iz napajanja i obratite se ovlastenom servisu. Nemojte sami
popravljati niti rastavljati uredaj.
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JAMSTVO

Prodavatelj u ime Jamstvenika daje jamstvo na podrucju Republike Poljske na
razdoblje od 24 mjeseca od datuma prodaje. Jamstvo na prodanu robu ne
iskljuCuje, ne ogranicava niti ne obustavlja prava Kupca koja proizlaze iz
Zakona o pravima potrosaca.

JAMSTVENI LIST » Pogledajte na posljednjoj stranici.

UVJETI JAMSTVA

1. Pod reklamaciju i jamstvo podlijeZzu samo skrivene mane nastale
krivnjom proizvodaca.

2. Jamstvo Ce biti uvaZzeno od strane trgovine ili servisa nakon $to kupac
predoci:

a. vazedi, Citljivo i ispravno ispunjen jamstveni list s pecatom
prodaje i potpisom prodavatelja,

b. vaZedi dokaz o kupnji opreme s datumom prodaje,

c. reklamiranu robu ili neispravan dio.

U slucaju kupnje na daljinu, jamstveni list vrijedi samo na temelju

dokumenta o kupnji (racun / faktura).

3. Reklamacija ¢e biti razmotrena u roku od 14 dana od trenutka prijave
mane od strane Kupca.

4. Tvornicki nedostaci i oStecenja otkrivena tijekom jamstvenog roka bit ¢e
besplatno popravljena u roku ne duZem od 21 dana od datuma isporuke
robe u trgovinu ili servis.

5. Uslucaju potrebe za uvozom dijelova, razdoblje izvrSenja jamstvenog
popravka moZe se produljiti za vrijeme potrebno za njihov uvoz, ali ne
viSe od 40 dana.

6. Jamstvo ne pokriva:

a. mehanicka osteéenja i mane uzrokovane njima,

b. osteéenja i mane nastale kao posljedica nepravilne uporabe
sukladno namjeni
i skladistenja, nepravilne montaze i odrzavanja,

c.  oStedenjaitro$enja potrosnog materijala kao $to su: kabeli, sajle,
remenje, gumeni dijelovi, kotaci.

d. radnje povezane s montazom, odrZavanjem, koje je korisnik
duZan obaviti samostalno u skladu s uputama za uporabu.

7. Jamstvo se ne primjenjuje u sljedecim slu¢ajevima:

a. isteka roka valjanosti,

b. samostalnog popravka i modifikacije od strane kupca koristenjem
neoriginalnih dijelova,

c.  kada kvar nastane zbog nepravilne instalacije ili zbog
nepostivanja pravila pravilnog rada opisanih u uputama za
uporabu,

d.  koristenja koje nije kucno koristenje,

e. oStedenja nastalih u transportu.

8.  Duplikati jamstvene kartice nee biti izdani.

9. U okviru jamstva kupac ima pravo zahtijevati sliedece besplatne
naknade:

a. popravak proizvoda,

b. zamjenu proizvoda,

[ sniZenje cijene,

d. raskid ugovora i puni povrat troskova.

10. U svrhu podnosenja zahtjeva za jamstvo potrebno je:

a.  Prezentirati proizvod ili njegov dio na koji se jamstvo odnosi.

b.  Dokaz o kupnji koji navodi naziv i adresu prodavatelja, datum i
mijesto kupnje, vrstu proizvoda ili vaze¢u jamstvenu karticu s
pecatom trgovine.

c.  Uslucaju isporuke prljavog proizvoda, servis moZe odbiti njegovo
prihvadanje ili, uz pismenu suglasnost kupca i na njegov trosak,
izvrsiti iséenje.

11. U sluéaju pozitivnog rjeSavanja reklamacije, oprema e biti popravljena
ili zamijenjena novom, ili ¢e kupcu biti vracen novac. Tro$kove transporta
robe do kupca pokriva servis proizvodaca.

12. U sluéaju odbijanja jamstvene reklamacije, kupac ¢e dobiti detaljno
obrazloZenje donesenog rjeSenja, a u roku od 14 dana od trenutka
dostave odluke, oprema Ce biti vra¢ena kupcu na njegov trosak.



HU Felhasznaldi kézikonyv

Felhasznald,

A meghibdsodas, dramiités, sériilés, tliz és termék karosodasanak
kockazatanak csokkentése érdekében, kérjiik, figyelmesen olvassa el az
Gsszes utasitast és figyelmeztetést ebben a kézikonyvben a késziilék
hasznélata el6tt.

Ez a kézikonyv fontos informacidkat tartalmaz a berendezés biztonsagos
hasznalatara és karbantartasara vonatkozéan. Orizze meg a karbantartasi
informacidkhoz vald hozzaférés érdekében.

A kézikdnyv a termék részét képezi. Orizze meg a késziilék élettartama alatt.

MUSZAKI SPECIFIKACIO
Modell Essential 32

Termékleiras Hordozhaté utazasi h(ité

Rendeltetés A késziilék a hasznélati Gtmutatdban
meghatérozott hémérsékleti és feltételi
tartomanyokon belil alkalmas termékek
hiitésére, flitésére és tarolasara.
Akésziilék magdnhasznalatra szolgal. Nem
alkalmas orvosi, laboratériumi vagy olyan
termékek professzionalis szallitasara,
amelyeknél folyamatosan szigortian
meghatdrozott hémérsékletet kell tartani.

Energiaosztaly D

Klimaberendezés SN/N

osztaly

Kornyezeti 16°C és 32°C (61°F és 90°F) kozott

hémérséklet
mUikddés kozben

Tapegység DC 12 V vagy AC 220-240 V, 50/60 Hz (dedikalt
adapter hasznalataval)

AC: hiités 60 W, f(ités 55 W
DC: hiités 45 W, flités 43 W

Védelmi osztaly I

Teljesitmény

H(itérendszer Peltier-termikus

H(tési teljesitmény  14-18°C (25,2-32,4°F) a kdrnyezeti hémérséklet
alatt

Igen, 65°C-ig (149°F)

USB port kimeneti 5V, 1A

Fitési funkcid

paraméterei

Zaj 42dB (A)

Kiilsé méretek 460 x 410 x 320mm
Kapacitas 25,71

Termék silya 4,4 kg

GYARTOI NYILATKOZAT
A gyartd kijelenti, hogy a termék megfelel az (EU) 2023/988 rendeletnek az
altalanos termékbiztonsadgrél (GPSR), valamint az alkalmazandd unids
eléirdsoknak, kiilonésen a 2014/35/EU (LVD), 2014/30/EU (EMC) és 2011/65/EU
(RoHS) irdnyelveknek. A terméket a vonatkozd szabvanyoknak megfeleléen
tervezték és gyartottak, kiilonosen a kdvetkezéket: EN IEC 55014-1:2021; EN
IEC 55014-2:2021; EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021; EN 61000-3-
3:2013+A1:2019+A2:2021; IEC 60335-2-24:2020; IEC 60335-
1:2010+AMD1:2013+AMD2:2016; EN IEC 60335-2-24:2022+A11:2022;
EN603351:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+A14:2019+A2:2019+A15:2021+A1
6:2023EN 62233:2008.

Aterméket a hatdlyos elSirdsoknak megfelelen CE jelzéssel

|attak el. Az EU Megfelel&ségi Nyilatkozat teljes szbvege a

gyartd székhelyén elérhetd, és kérésre, vagy a www.peme.pl
weboldalon keresztiil is rendelkezésre bocsathaté.

A termékbiztonsaggal kapcsolatos kapcsolattarté: serwis@peme.pl

KORNYEZETVEDELEM ES SZALLITASI JELZESEK

A csomagolds védi a késziiléket a szallitds kozbeni sériilésektdl. A
csomagoldanyagokat szét kell valogatni és a helyi hulladékgazdalkodasi
szabalyoknak megfelel6en a megfeleld tartalyokba vagy gy(ijtéhelyekre kell

elhelyezni.

1. Ezzel az oldalaval felfelé. Ne forditsa meg.
2. Ovja leeséstél.

3. Ovja a nedvességtél.

4. A terméket a csomagoldson feltiintetett rétegmaximumnal ne haladja meg.
Az (tmutatéban megadott érték csak példa.

peme |

5. A hasznalt elektromos és elektronikus berendezéseket szelektiven kell
gytijteni.
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HASZNALT ELEKTROMOS ES ELEKTRONIKAI BERENDEZESEK

A hasznalt késziiléket nem szabad a szelektalatlan kommundlis hulladékkal
egyltt kidobni. Az athlzott hulladékgy(ijté tartaly szimbdluma a hasznalt
elektromos és elektronikus berendezések szelektiv gy(ijtési kotelezettségét
jelenti.

A hasznalt késziiléket at kell adni a hasznalt elektromos és elektronikus
berendezések megfeleld gy(ijtéhelyére, vagy igénybe kell venni az elérheté
visszavételi rendszert. A késziilék artalmatlanitasra valé atadasa elétt rogzitse
a tapkabelt és a fedelet oly médon, hogy csdkkentse a gyermek vagy allat
véletlen bezarédasanak kockazatat a rekeszben.

A hasznalt berendezés megfeleld gylijtérendszerbe torténd helyes dtaddsa
lehet8vé teszi annak Gjrafelhasznalasat, visszanyerését vagy
Ujrahasznositasat, és segit korlatozni a benne taldlhaté anyagok és
komponensek emberi egészségre és kornyezetre gyakorolt esetleges negativ
hatasat.

BIZTONSAG

FIGYELEM! A késziiléket kizarélag rendeltetésének megfelelden,

termékek hiitésére, fiitésére és tarolasara hasznalja. Ne haszndlja a

késziiléket az utmutatéban leirtaktol eltérd célokra.

- Nehasznalja a késziiléket, ha az sériilt vagy hibdsan mikédik.

- Helyezze a késziiléket stabil, vizszintes és szaraz feliiletre.

- Neejtse le a késziiléket, és vja az titésektdl.

- Nemeritse a késziiléket, a vezetéket vagy a dugdt vizbe vagy mas
folyadékba.

- Nehasznalja a késziiléket es6ben, magas paratartalmu kdrnyezetben
vagy héforrasok kozelében.

- Biztositson szabad légaramlast a szell6z6nyilasok koril. Ne takarja el
Sket, és ne helyezzen semmit a nyildsokba.

- Netaroljon a késziilékben robbandanyagokat vagy gyulékony hajtégazt
tartalmazd aeroszolos tartéalyokat.

- Melegitési izemmddban a késziilék belseje és a tarolt tartalyok nagyon
felforrésodhatnak. A tartalom eltavolitasa el6tt ellendrizze a
hémérsékletet, és hasznaljon megfelels kézvédelmet.

- Indulds el6tt rogzitse a késziiléket a csliszas, felborulds és a fedél
felnyildsanak megakadalyozasa érdekében.

- Nehelyezze a késziiléket olyan helyre, ahol akadalyozhatja a jarmi
vezetését, a pedalok miikodtetését, a légzsdkok miikddését vagy a
kijarathoz valé hozzaférést.

- Ajarmivezeté menet kdzben nem valtoztathatja meg a késziilék
beéllitasait.

- Nevégezzen sajat maga javitast, médositast vagy atalakitast a
késziiléken. Javitdsokat csak hivatalos szerviz végezhet.

FIGYELEM! Gyermekekre vonatkozé veszély

A gyermekek nem jatszhatnak a késziilékkel, a vezetékkel vagy a
csomagolassal.

A felhaszndlé altal végezhetd tisztitasi és karbantartasi munkakat gyermekek
csak feligyelet mellett végezhetik.

Ne engedje, hogy a gyermekek bejussanak a rekeszbe, vagy lecsukjak a
fedelet.

A csomagoldanyagokat tartsa tavol a gyermekektdl.

MEGHAJTOTT HASZNALAT

Ne hasznalja a késziiléket:

- robbané vagy gyllékony anyagok tarolaséra;

- vegyi anyagok tarolasara;

- vér, gyégyszerek, oltéanyagok vagy bioldgiai anyagok tarolaséra;

- szabadban es6ben;

- vizzel eldrasztott helyeken;

- nem megfelel6en szell6z4 helyeken, pl. szorosan lezért szekrényben, sz(ik
fiilkében, takardval letakarva vagy légdramlds nélkiili zart csomagtartban
- a szell6zés blokkolasa tdlmelegedést, meghibasodast, extrém esetben
tlizet okozhat;

- az aramellatasi paramétereknek nem megfelelé médon;
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- olyan személyek altal, akik nem ismerkedtek meg a biztonsagos kezelési
szabalyokkal.

ELEKTROMOS BIZTONSAG

A késziilék 12 V DC fesziiltséggel miikodik. Halozati aramforrasrél torténd
taplalas esetén csak a gyarté altal mellékelt vagy megjeldlt tapegységet
hasznaljon. Mas paraméterekkel rendelkezd tapegység hasznalata
tdlmelegedést, tiizet vagy a készllék karosodasat okozhatja. Az adapter
bemeneti feszltsége: 220-240V, 50/60 Hz.

A készilék II. érintésvédelmi osztalyu, és nem igényel foldelést.

VESZELY! A késziilék helytelen daramforrashoz valé
l h \ csatlakoztatasa aramiitést okozhat.

Akésziilék csatlakoztatasa el6tt ellendrizze, hogy az dramforras fesziltsége
megfelel-e a késziilék és a hasznalt adapter altal megkovetelt értékeknek.
Rendszeresen ellendrizze a tapkabel, a dugd és a tapcsatlakozék allapotat.
Ha a kabel, a dugd, a tapegység vagy a késziilék csatlakozdja sériilt, azonnal
hizza ki a késziiléket az dramforrasbdl, és sziintesse be a hasznalatat. A
sériilt alkatrészt csak a gyartd, egy hivatalos szerviz vagy megfelelé
képesitéssel rendelkezd személy cserélheti ki.

Ne engedje, hogy a tapkabel 6sszenyomédjon, megfesziiljon, vagy forré
feliiletekkel érintkezzen. Helyezze el a kabelt gy, hogy ne okozzon
botlasveszélyt.

- Ahasznalat befejezése utan kapcsolja ki a késziiléket, és hizza ki a
tapkabelt a konnektorbdl.

Tisztitds, karbantartas vagy leolvasztés elStt hiizza ki a késziiléket az
aramforrasbol.

Ne médositsa a dugdt vagy mas dramellatasi elemet.

- Ha akonnektor és a dugé nem kompatibilis, kérjen segitséget szakképzett
villanyszerel6tél.

Ne hasznéljon hosszabbitdkat.

Csatlakoztatas el6tt ellendrizze a jarm(i 12/24 V-os aljzatdnak megengedett
terhelését. Az aljzat és a dugé nem melegedhet tul. Ha a dugd laza,
elszinez8ddtt vagy forrd, hagyja abba a hasznalatot.

MUNKAKORULMENYEK ES HASZNALATI UTASITASOK

A késziilék megfeleld miikodésének biztositasa érdekében:

- helyezze a késziiléket stabil, vizszintes és szaraz feliiletre, tdvol a kézvetlen

napfényt6l és mas héforrasoktol;

ne hagyja a késziiléket erésen felmelegedett jarmiiben;

ne takarja el a belsd vagy kiilsé szell8z6nyilasokat;

- helyezze el a termékeket Uigy, hogy azok lehet6vé tegyék a szabad

légaramlast a rekesz belsejében;

az élelmiszereket megfelel§ csomagolasban tarolja;

korlatozza a fedél nyitasanak gyakorisagat, mivel ez a rekesz belsejében a

hémérséklet emelkedését, valamint paralecsapddast vagy fagy képzdését

okozhatja;

amikor a késziiléket a jarmi rendszerérdl taplalja, hasznélja az

akkumulatorvédé izemmédot.

- Akésziilék Peltier-modulokkal ellatott termoelektromos technoldgiat

hasznél. Teljesitménye a kérnyezeti h6mérséklettdl, valamint a bent

elhelyezett termékek mennyiségétdl és hémérsékletétdl fugg.

H(itési izemmddban a késziilék koriilbeliil 14-18°C (25,2-32,4°F)

hémérsékletet képes elérni a kdrnyezeti h6mérséklet alatt.

- Fltési izemmddban a hdmérséklet elérheti a maximum 65°C (149°F)

értéket.

A legjobb teljesitmény elérése érdekében ajanlott olyan termékeket

elhelyezni a késziilékben, amelyek el8zetesen lehlitdttek vagy

felmelegitettek a célhémérséklethez kozeli hémérsékletre.

- Akésziilék nem alkalmas forré termékek gyors hiitésére vagy hideg
termékek gyors felmelegitésére.

TAPELLATAS A JARMU HALOZATAROL

Amikor a hiitészekrény a 12 V-os aljzatrél kapja a tapellatast, a késziilék az
akkumulatorbdl fogyaszt energiat akkor is, ha a jarm{ motorja ki van
kapcsolva, feltéve, hogy az aljzat tovabbra is kap daramot.

Ne hagyja a késziiléket hosszabb ideig csatlakoztatva a jarm(i hilézatdhoz
kikapcsolt motor mellett. Ez az akkumulator lemeriiléséhez vezethet, és
megakadalyozhatja a jarm( Gjrainditasat. Hasznalat befejezése utan kapcsolja
ki a késziiléket, és hizza ki a tapkabelt a jarm(i 12 V-os aljzatabdl.

A biztonsagos mUikodés ideje kikapcsolt motor mellett tobbek kozétt az
akkumulator kapacitasatdl, allapotatdl, hémérsékletétdl és toltottségi
szintjétdl, valamint a jarm(iben 1év4 egyéb fogyasztok dramfogyasztasatdl
fiigg.

TISZTITAS ES KARBANTARTAS

Tisztitas elStt hlizza ki a késziiléket a tapellatasbdl, és varja meg, amig eléri

a kornyezeti h6mérsékletet.

Ne mossa a késziiléket folyd viz alatt, és ne meritse vizbe vagy mas

folyadékba.

Ha viz gy(ilt dssze, szaritsa meg a készuléket.

- Ne engedje, hogy viz keriiljon a vezérlépanelre, a tapcsatlakozdkra, a
ventilatorra vagy mas elektromos részekre.
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- Szaritsa meg a belsejét puha, tiszta ruhdval. Ne dontse meg vagy forditsa fel
a késziiléket a viz eltavolitasa érdekében.

- Ahézat és a rekesz belsejét puha, nedves ruhaval tisztitsa meg, majd torélje
szérazra.

- Ne hasznaljon éles szerszamokat, durva szivacsokat vagy a késziilék
feliiletét karosité anyagokat.

- Tisztitsa a késziiléket rendszeresen, és minden alkalommal, amikor
beszennyezdédik.

- Ujbdli csatlakoztatas elétt gy6z6djon meg arrél, hogy a csatlakozék, dugdk
és elektromos részek teljesen szarazak.

OLVASZTAS

Afelgyiilemlett dér vagy jég cs6kkentheti a hiitési teljesitményt. Ebben az
esetben olvasztassa le a késziiléket.

FIGYELEM! Ne hasznaljon éles vagy kemény szerszamokat a jég eltavolitasara
vagy a késziilék belsejébe fagyott targyak kiszabaditasara. Ez a késziilék
karosodasat okozhatja.

1. Kapcsolja ki a késziiléket, és hizza ki a tapellatasbol.

2. Vegyen ki minden terméket a rekeszbdl.

3. Hagyja nyitva a fedelet, és varja meg, amig a jég magatdl leolvad.

4. Leolvasztas utan alaposan szaritsa ki a belsejét.

TAROLAS

Ha a késziiléket hosszabb ideig nem hasznalja:

- kapcsolja ki és hiizza ki a tépellatasbal;

- Uritse ki a rekeszt;

- vezesse el a vizet, ha az felgy(ilt a késziilék belsejében;

- tisztitsa meg és alaposan szdritsa ki a belsejét;

- tarolja a késziiléket széraz, j6l szell6z8 helyen;

- hagyja a fedelet enyhén résnyire nyitva, hogy csdkkentse a penész és a
kellemetlen szagok kialakulasat.

HASZNALAT

FIGYELEM! Az els6 hasznalat el6tt mossa meg az élelmiszerekkel érintkezd
Bsszes elemet puha, langyos vizzel megnedvesitett ruhaval, majd alaposan
szaritsa meg azokat.

FEDEL NYITASA ES RETESZELESE

FIGYELEM - becsipddés veszélye.

A fedél lecsukasakor tartsa tavol a kezét és az ujjait a zsanéroktdl, a fedél
éleitdl és a reteszelé mechanizmustél.

1. Forditsa az fogantydt eldre.

2. Emelje fel a hiitészekrény fedelét.

3. Ah(it8szekrény bezérasahoz engedje le a fedelet.

4. Afedél szallitas kozbeni véletlen kinyildsanak megakadalyozasa érdekében
forditsa az foganty(t hatra, reteszeld pozicidba.

AKESZULEK BEINDITASA

Csatlakoztatas el6tt helyezze a késziiléket stabil, vizszintes és szaraz feliletre,
és gy6z4djon meg arrdl, hogy a szellézényilasok nincsenek eltakarva.
Csatlakoztassa a megfeleld tapkabelt a késziilékhez, majd csatlakoztassa azt
egy megfeleld dramforrashoz. A készlilék 12 V DC fesziiltséggel a jarm(i
haldzatérdl, vagy 220-240 V AC fesziiltséggel az elektromos haldzatrdl is
miikodtethetd.

Ne csatlakoztassa a késziiléket egyszerre két aramforrashoz. A késziilék
beinditasa utan hosszd hangjelzés hallhatd, majd a kijelzé bekapcsol.

(mem)
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1. Be / ki kapcsolas

2. Eco - gazdasagos tizemmdd
3. Hémérséklet novelése

4. Hémérséklet csdkkentése




BE- ES KIKAPCSOLAS

Nyomja meg a be- és kikapcsolé gombot a késziilék elinditasdhoz. A munka
befejezéséhez nyomja meg Ujra ezt a gombot, majd hiizza ki a tapkabelt az
aramforrasbél.

HOMERSEKLET BEALLITASA

A+ és =" gombokkal allitsa be a kivant hémérsékletet. A kijelzé a beallitas
soran mutatja a beallitott értéket, majd jelzi a kamran beliili hémérsékletet.

A késziilék Peltier termo-elektromos technoldgiat hasznal. Hiitési
tizemmodban a kamrén beliili hémérsékletet korilbeliil 20°C-kal tudja
cs6kkenteni a kérnyezeti hémérséklethez képest. Ez azt jelenti, hogy a legalsé
elérheté hémérséklet kozvetleniil fiigg a kornyezeti feltételektdl, és nem
garantalt kizarélag a panelen beallitott érték altal.

Melegitési izemmaddban a késziilék belsejében a hdmérséklet elérheti a kb.
65°C-ot. A kivant hémérséklet elérése id6t vesz igénybe, és tobbek kozott fiigg
a kornyezeti hémérséklettdl, a betett termékek mennyiségétdl és
hémérsékletétdl, a fedél kinyitasdnak gyakorisagatdl és a megfeleld szell6zés
biztositasatol.

A készulék elsésorban eldre lehlitétt vagy felmelegitett termékek
hémérsékletének fenntartdsara szolgal. Nem alkalmas hideg termékek gyors
fagyasztasara vagy gyors melegitésére. A felmelegitett termék kivétele el6tt
ellendrizze annak hémérsékletét, és a késziilék hasznalatanak befejezése utan
kapcsolja ki azt, és hagyja leh(ilni.

MELEGITES FUNKCIO

Atermék kivétele elétt ellendrizze annak hémérsékletét, és a melegités
funkcié hasznalatanak befejezése utan kapcsolja ki a késziiléket, és hagyja
teljesen lehdilni.

Orientacids tarolasi hdmérsékletek:

Csemege: 4°C (39°F)

Gylimélcs: 5-8°C (41-46°F)

Z6ldség: 3-10°C (37-50°F)

Italok: 5°C (41°F)

Bor: 10°C (50°F)

A készllék nem alkalmas fagylalt, fagyasztott élelmiszerek, nyers his vagy
mas, fagyasztasi hémérsékletet igényld termékek tarolasara.

ECO FUNKCIO

Bekapcsolds utan a késziilék alapértelmezetten normél izemmddban
miikédik. 220-240 V AC hélézati tapellatds esetén nyomja meg az ECO gombot
a késziilék normal izemmdd és az energiafogyasztast korlatozd ECO méd
kozotti valtdsahoz. Az ECO gomb Gjbdli megnyomaséval a késziilék visszatér a
normal izemmdédba.

FIGYELEM! Az ECO méd nem érheté el 12V DC fesziiltséggel torténd tapellatas
soran.

USB CSATLAKOZO

Az USB port kizardlag eszkdzdk taplalasara és toltésére szolgal. Nem
hasznalhatd adatatvitelre vagy a hiitészekrény szoftverének frissitésére.
Csatlakoztatas el6tt ellendrizze a késziilék toltéséhez sziikséges
paramétereket.

Ne hasznélja az USB csatlakozdt, ha nedves, szennyezett vagy sériilt. Ne
csatlakoztasson olyan eszkozt, amelynek tapellatasi igénye meghaladja az
USB kimenet paramétereit.

FIGYELEM! A toltés lehet8sége a csatlakoztatott eszkoz téltési paramétereitél
és szabvanyatél fiigg. Az USB port nem feltétleniil tdmogatja a gyorstoltést.
FIGYELEM! Az USB kabel nem tartozék. Hasznéljon miikéd8képes, a téltendd
eszkézhoz megfeleld kabelt.

HIBAELHARITAS

Ha a késziilék tovabbra sem miikddik megfeleléen, kapcsolja ki, hiizza ki az
aramforrasbdl, és |épjen kapcsolatba egy hivatalos szervizzel. Ne szerelje szét
és ne javitsa meg sajat kezlileg a késziiléket.

FIGYELEM! Fiist, égett szag, szikrazas, szokatlan zaj vagy tulzott
melegedés esetén azonnal huizza ki a késziiléket az dramforrasbél, és
vegye fel a kapcsolatot a szervizzel.

A készlilék nem kapcsol be: ellendrizze a kabelt, az aramforrast, a jarm(i 12 V-
os aljzatat és a biztositékot. Ne hasznélja a késziiléket, ha a kébel, a
csatlakoz6 vagy az aljzat sériilt.

A késziilék rosszul hiit vagy melegit: zérja le a fedelet, takarja el a
szell6zényilasokat, és korlatozza annak nyitasat. A megfelelé hémérséklet
elérése 2-4 6rat is igénybe vehet. Hiités és melegités kozotti valtaskor
kapcsolja ki a késziiléket, és varjon legalabb 30 percet.

ECO méd nem miikadik: az ECO funkcid csak 220-240 V AC héldzati tapellatas
esetén érhetd el. Nem m(ikddik 12 V DC tapellatas esetén.
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Viz vagy paralecsap6das jelenik meg belil: kapcsolja ki a késziléket, hiizza ki
az dramforrasbdl, és hagyja a fedelet nyitva. Leolvasztas utan tavolitsa el a
vizet, és szaritsa meg a belsejét. Ne hasznaljon éles szerszamokat.

A késziilék kikapcsol a jarmiiben: ellendrizze a 12 V-os aljzat tapellatasat, a
csatlakoz6t és a biztositékot. Ne hagyja a késziiléket hosszabb ideig
csatlakoztatva, ha a motor ki van kapcsolva, mert ez lemeritheti az
akkumulatort.

Ha a fenti [épések elvégzése utan a késziilék tovabbra sem miikodik
megfelelGen, kapcsolja ki, hiizza ki az dramforrasbdl, és lépjen kapcsolatba
egy hivatalos szervizzel. Ne javitsa vagy szerelje szét sajat kezlileg a
késziiléket.

GARANCIA

Az eladd a Garancia nevében a Lengyel K6ztarsasag teriiletére 24 hdnapos
garanciat vallal az eladéas datumatdl szamitva. Az eladott termékre vonatkozd
garancia nem zarja ki, nem korlatozza és nem fliggeszti fel a Vevd, a
fogyasztévédelmi torvénybél eredd jogait.

GARANCIA KARTYA - Lasd az utolsé oldalon.

GARANCIA FELTETELEI

1. Csaka gyartd hibajabdl keletkezett rejtett hibak tartoznak reklaméacié és
garancia ala.

2. Agaranciat az lizlet vagy a szerviz akkor tartja tiszteletben, ha az tigyfél
bemutatja:

a. érvényes, olvashatdan és helyesen kit6ltott garancia kartyajat az
eladas pecsétjével és az eladd alairasaval,

b.  érvényes vésarlasi bizonylatot a vasarlas datumaval,

c. areklamilt drut vagy a hibas alkatrészt.

Tavvasarlas esetén a garancia kdrtya kizarolag a vasarlasi dokumentum

(blokk / szamla) alapjan érvényes.

3. Areklaméciét az ligyfél hibabejelentésétél szamitott 14 napon beliil
elbiraljuk.

4. Agyartasi hibdkat és a garancialis id6 alatt feltart karokat ingyenesen
javitjuk, legfeljebb 21 napon beliil, az aru lizletbe vagy szervizbe torténd
kézbesitésétSl szamitva.

5. Importbdl szdrmazé alkatrész beszerzése esetén a garancialis javitas
idétartama meghosszabbodhat annak beszerzéséhez sziikséges idGvel,
de legfeljebb 40 nappal.

6. Agarancia nem terjed ki:

a. mechanikai sériilésekre és az dltaluk okozott hibakra,

b. arendeltetésellenes hasznalatbdl eredd sériilésekre és hibakra
és tarolas, nem megfelel dsszeszerelés és karbantartas,

c.  akopd alkatrészek, mint példaul: kabelek, zsinérok, szijak,
gumielemek, kerekek sériilése és elhasznalddasa.

d. szerelési, karbantartasi tevékenységek, amelyeket a kezelési
Utmutaté szerint a felhasznalénak sajat maga kell elvégeznie.

7. Agarancia a kovetkez6 esetekben nem érvényes:

a. lejaratiidé tillépése,

b. aziigyfél dltal végzett sajat javitdsok és mddositdsok nem eredeti
alkatrészek hasznalataval,

c.  amikor a hiba helytelen telepitésbdl vagy a kezelési Gtmutatéban
leirt helyes lizemeltetési szabélyok be nem tartdsabdl ered,

d. haztartasi hasznalattél eltérd hasznalat,

e. szallitds soran keletkezett karok.

8. Garancia kartya masolatai nem keriilnek kiadasra.

9. A garancia keretein beliil az tigyfél a kdvetkezé ingyenesen nyujtott
karpétlasi formakat kérheti:

a.  termékjavitasa,

b.  termék cseréje,

c arleszallitas,

d.  szerz8dés felmondasa és a felmeriilt kdltségek teljes megtéritése.

10. Areklamacié bejelentéséhez:

a. Bemutatni a terméket vagy annak azt a részét, amelyre a garancia
vonatkozik.

b.  Aviésarlastigazolé dokumentum, amely megjeldli az eladd nevét és
cimét, a vasarlas datumat és helyét, a termék tipusét, vagy egy
érvényes garanciajegyet bolti pecséttel.

c.  Haszennyezett terméket szallitanak, a szerviz megtagadhatja annak
atvételét, vagy az ligyfél kdltségére, annak irdsbeli hozzajaruldsaval
tisztitast végezhet.

11. Areklamacid pozitiv elbiralasa esetén a berendezést megjavitjuk vagy
Ujra cseréljiik, vagy a pénzt visszatéritjiik az tigyfélnek. Az aru szallitasi
koltségeit az Uigyfélhez a gyartd szervize viseli.

12. A garancidlis reklamaci6 elutasitasa esetén az lgyfél megkapja a hozott
déntés részletes indoklasat, és a dontés kdzlésétSl szamitott 14 napon
beliil a berendezést az tigyfél koltségére visszakiildjik az tigyfélnek.
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IT Manuale dell'utente

Utente,

Per ridurre il rischio di guasti, scosse elettriche, lesioni, incendi e danni al
prodotto, leggere attentamente tutte le istruzioni e gli avvisi contenuti in
questo manuale prima di utilizzare |'apparecchio.

Questo manuale contiene importanti informazioni sulla sicurezza d'uso e sulla
manutenzione dell'attrezzatura. Conservarlo per poter consultare le
informazioni sulla manutenzione.

Il manuale fa parte del prodotto. Conservarlo per tutta la durata di utilizzo
dell'apparecchio.

SPECIFICHE TECNICHE
Modello Essential 32

Descrizione del
prodotto

Frigorifero portatile da campeggio

Uso previsto L'apparecchio & progettato per raffreddare,
riscaldare e conservare prodotti entro i limiti di
temperatura e le condizioni specificate nel
manuale.

L'apparecchio é destinato all'uso privato. Non &
destinato ad applicazioni mediche, di
laboratorio o al trasporto professionale di
prodotti che richiedono il mantenimento
continuo di una temperatura rigorosamente

definita.
Classe energetica D
Classe climatica SN/N

Temperatura
ambiente durante il
funzionamento

16°C - 32°C (61°F - 90°F)

DC 12V o AC220-240V, 50/60 Hz (con adattatore
dedicato)

Potenza AC: raffreddamento 60 W, riscaldamento 55 W
DC: raffreddamento 45 W, riscaldamento 43 W

Classe di protezione Il

Alimentazione

Sistema di termoelettrico a Peltier
raffreddamento

Capacita di 14-18°C (25.2-32.4°F) al di sotto della
raffreddamento temperatura ambiente

Funzione di Si, fino a 65°C (149°F)

riscaldamento

Parametridiuscita 5V, 1A

porta USB

Rumorosita 42 dB (A)
Dimensioni esterne 460 x 410 x 320mm
Capacita 25,71

Peso del prodotto 4,4 kg

DICHIARAZIONE DEL PRODUTTORE
Il produttore dichiara che il prodotto & conforme ai requisiti del Regolamento
(UE) 2023/988 sulla sicurezza generale dei prodotti (GPSR) e alle normative
applicabili dell'Unione Europea, in particolare alle direttive 2014/35/UE (LVD),
2014/30/UE (EMC) e 2011/65/UE (RoHS). Il prodotto é stato progettato e
fabbricato in conformita alle norme pertinenti, in particolare: EN IEC 55014~
1:2021; EN IEC 55014-2:2021; EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021; EN 61000-3-
3:2013+A1:2019+A2:2021; IEC 60335-2-24:2020; IEC 60335-
1:2010+AMD1:2013+AMD2:2016; EN IEC 60335-2-24:2022+A11:2022;
EN603351:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+A14:2019+A2:2019+A15:2021+A1
6:2023EN 62233:2008.

Il prodotto & stato marcato CE in conformita alle normative

vigenti. La Dichiarazione di Conformita UE completa &

disponibile presso la sede del produttore e puo essere fornita
su richiesta o tramite il sito web www.peme.pl.

Contatto per la sicurezza del prodotto: serwis@peme.pl

PROTEZIONE DELL'AMBIENTE E MARCATURA DI TRASPORTO
L'imballaggio protegge |'apparecchio dai danni durante il trasporto. |
materiali di imballaggio devono essere smistati e conferiti negli appositi
contenitori o punti di raccolta in conformita alle normative locali sulla

e - s

1. Con questo lato verso |'alto. Non ribaltare.
2. Proteggere dalle cadute.
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3. Proteggere dall'umidita.

4. 1l prodotto deve essere impilato al massimo nel numero di strati indicato
sulla confezione. Il valore indicato in questo manuale & puramente indicativo.
5. Le apparecchiature elettriche ed elettroniche dismesse devono essere
raccolte separatamente.
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APARECCHIATURE ELETTRICHE ED ELETTRONICHE DISMESSE
L'apparecchio dismesso non deve essere smaltito con i rifiuti urbani
indifferenziati. Il simbolo del cassonetto barrato indica l'obbligo di raccolta
differenziata delle apparecchiature elettriche ed elettroniche dismesse.
L'apparecchio dismesso deve essere consegnato a un punto di raccolta
appropriato per le apparecchiature elettriche ed elettroniche dismesse o
utilizzato il sistema di reso disponibile. Prima di consegnare |'apparecchio per
lo smaltimento, fissare il cavo di alimentazione e il coperchio in modo da
limitare il rischio di intrappolamento accidentale di bambini o animali nel
vano.

La corretta consegna delle apparecchiature dismesse al sistema di raccolta
appropriato ne consente il riutilizzo, il recupero o il riciclo e aiuta a limitare
l'impatto negativo potenziale delle sostanze e degli elementi in esso contenuti
sulla salute umana e sull'ambiente.

SICUREZZA

ATTENZIONE! Utilizzare l'apparecchio esclusivamente per lo scopo

previsto, ovvero per raffreddare, riscaldare e conservare prodotti. Non

utilizzare 'apparecchio per scopi diversi da quelli descritti nel manuale.
Non utilizzare I'apparecchio se & danneggiato o non funziona
correttamente.

- Posizionare |'apparecchio su una superficie stabile, piana e asciutta.

- Non far cadere l'apparecchio e proteggerlo dagli urti.

- Non immergere |'apparecchio, il cavo o la spina in acqua o altri liquidi.

- Non utilizzare 'apparecchio sotto la pioggia, in condizioni di elevata
umidita o vicino a fonti di calore.

- Garantire un libero flusso d'aria intorno alle aperture di ventilazione. Non
coprirle né inserirvi oggetti.

- Non conservare nell'apparecchio sostanze esplosive o bombolette spray
contenenti propellenti inflammabili.

- In modalita riscaldamento, l'interno dell'apparecchio e i contenitori
conservati possono raggiungere temperature elevate. Prima di rimuovere
il contenuto, verificarne la temperatura e utilizzare un'adeguata
protezione per le mani.

- Primadi mettersi in viaggio, fissare l'apparecchio per evitare che scivoli,
si ribalti o che il coperchio si apra.

- Non posizionare 'apparecchio in un luogo in cui possa ostacolare la
guida del veicolo, 'uso dei pedali, il funzionamento degli airbag o
l'accesso all'uscita.

- Il conducente non pud modificare le impostazioni dell'apparecchio
durante la guida del veicolo.

- Non effettuare riparazioni, modifiche o alterazioni autonome alla
struttura dell'apparecchio. Le riparazioni devono essere eseguite
esclusivamente da un centro di assistenza autorizzato.

ATTENZIONE! Pericolo per i bambini

I bambini non devono giocare con l'apparecchio, il cavo o l'imballaggio.
Le operazioni di pulizia e manutenzione a carico dell'utente non devono
essere eseguite da bambini senza supervisione.

Non permettere ai bambini di entrare nel vano o di chiudere il coperchio.
Conservare i materiali di imballaggio fuori dalla portata dei bambini.

USO NON CONSENTITO

Non utilizzare ['apparecchio:

- per conservare materiali esplosivi o infiammabili;

- per conservare sostanze chimiche;

- per conservare sangue, farmaci, vaccini o materiali biologici;

- all'esterno sotto la pioggia;

- in luoghi esposti ad allagamenti;

- in spazi senza la necessaria ventilazione, ad esempio in un armadio
ermeticamente chiuso, in una nicchia stretta, coperto da una coperta o in
un bagagliaio chiuso senza flusso d'aria - il blocco della ventilazione pud
causare surriscaldamento, guasti e, in casi estremi, incendi;



- in modo non conforme ai parametri di alimentazione;
- da persone che non hanno letto le istruzioni di utilizzo sicuro.

SICUREZZA ELETTRICA

L'apparecchio € alimentato da una tensione CC di 12 V. In caso di
alimentazione dalla rete elettrica, utilizzare esclusivamente l'alimentatore
fornito o indicato dal produttore. L'uso di un alimentatore con parametri
diversi puo causare surriscaldamento, incendi o danni all'apparecchio.
Tensione di ingresso dell'adattatore: 220-240 V, 50/60 Hz.

L'apparecchio € realizzato in classe di protezione Il e non richiede messa a
terra.

PERICOLO! Un collegamento errato dell'apparecchio
L “ \ all'alimentazione puo causare folgorazione.

- Prima di collegare |'apparecchio, verificare che la tensione della sorgente di
alimentazione corrisponda ai valori richiesti per I'apparecchio e per
|'adattatore utilizzato.

Controllare regolarmente lo stato del cavo di alimentazione, della spina e
delle prese di alimentazione. Se il cavo, la spina, l'alimentatore o la presa
dell'apparecchio sono danneggiati, scollegare immediatamente
l'apparecchio e interromperne ['uso. Un elemento danneggiato puo essere
sostituito solo dal produttore, da un centro di assistenza autorizzato o da
una persona qualificata.

- Evitare che il cavo di alimentazione venga schiacciato, teso o a contatto con
superfici calde. Posizionare il cavo in modo che non crei pericolo di
inciampo.

Al termine dell'uso, spegnere |'apparecchio e scollegare la spina del cavo di
alimentazione.

- Prima della pulizia, della manutenzione o dello sbrinamento, scollegare
|'apparecchio dalla fonte di alimentazione.

Non modificare la spina o altri componenti di alimentazione.

In caso di incompatibilita tra la presa e la spina, rivolgersi a un elettricista
qualificato.

- Non utilizzare prolunghe.

Prima di collegare, verificare il carico ammissibile della presa da 12/24 V del
veicolo. La presa e la spina non devono surriscaldarsi eccessivamente. Se la
spina ¢ allentata, scolorita o calda, interrompere ['uso.

CONDIZIONI OPERATIVE E SUGGERIMENTI PER L'USO

Per garantire il corretto funzionamento dell'apparecchio:

posizionare 'apparecchio su una superficie stabile, piana e asciutta,
lontano dalla luce solare diretta e da altre fonti di calore;

non lasciare ['apparecchio in un veicolo fortemente riscaldato;

non ostruire le aperture di ventilazione interne o esterne;

disporre i prodotti in modo da consentire un libero flusso d'aria all'interno
del vano;

conservare gli alimenti in imballaggi adeguati;

limitare la frequenza di apertura del coperchio, poiché cio puo causare un
aumento della temperatura interna del vano e la formazione di condensa o
brina;

- quando si alimenta 'apparecchio dall'impianto del veicolo, utilizzare la
modalita appropriata di protezione della batteria.

L'apparecchio utilizza la tecnologia termoelettrica con moduli Peltier. La
sua efficienza dipende dalla temperatura ambiente e dalla quantita e
temperatura dei prodotti immessi.

In modalita di raffreddamento, l'unita puo raggiungere circa 14-18°C (25,2-
32,4°F) al di sotto della temperatura ambiente.

In modalita di riscaldamento, la temperatura puo raggiungere un massimo
di 65°C (149°F).

- Per ottenere le migliori prestazioni, si consiglia di inserire nell'unita prodotti
che sono stati precedentemente raffreddati o riscaldati a una temperatura
vicina a quella target.

L'unita non & progettata per raffreddare rapidamente prodotti caldi o
riscaldare rapidamente prodotti freddi.

ALIMENTAZIONE DALL'IMPIANTO DEL VEICOLO

Quando ['unita é alimentata dalla presa da 12 V, consuma energia dalla
batteria anche quando il motore del veicolo & spento, a condizione che la
presa rimanga alimentata.

Non lasciare ['unita collegata all'impianto del veicolo per lunghi periodi di
tempo con il motore spento. Ci6 pud scaricare la batteria e impedire il riavvio
del veicolo. Al termine dell'uso, spegnere ['unita e scollegare la spina del cavo
di alimentazione dalla presa da 12 V del veicolo.

Il tempo di funzionamento sicuro con il motore spento dipende, tra le altre
cose, dalla capacita, dallo stato, dalla temperatura e dal livello di carica della
batteria, nonché dal consumo di energia di altri dispositivi nel veicolo.

PULIZIA E MANUTENZIONE

- Prima della pulizia, scollegare |'unita dall'alimentazione e attendere che
raggiunga la temperatura ambiente.

Non lavare ['unita sotto acqua corrente e non immergerla in acqua o altri
liquidi.

- Sesiaccumula acqua, asciugare l'unita.
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- Non consentire all'acqua di entrare nel pannello di controllo, nelle prese di
alimentazione, nella ventola o in altre parti elettriche.

- Asciugare l'interno con un panno morbido e pulito. Non inclinare o
capovolgere ['unita per rimuovere l'acqua.

- Pulire l'esterno e l'interno dell'unita con un panno morbido e umido, quindi
asciugare.

- Non utilizzare strumenti affilati, spugne abrasive o materiali che potrebbero
danneggiare la superficie dell'unita.

- Pulire l'unita regolarmente e ogni volta che si sporca.

- Prima diricollegare, assicurarsi che le prese, le spine e le parti elettriche
siano completamente asciutte.

SBRINAMENTO

La brina o il ghiaccio accumulati possono ridurre ['efficienza di
raffreddamento. In tal caso, & necessario sbrinare ['unita.

ATTENZIONE! Non utilizzare strumenti affilati o duri per rimuovere il ghiaccio
o liberare oggetti congelati all'interno dell'unita. Cio potrebbe causare danni
all'unita.

1. Spegnere |'unita e scollegarla dalla fonte di alimentazione.

2. Rimuovere tutti i prodotti dall'unita.

3. Lasciare il coperchio aperto e attendere che il ghiaccio si sbrini da solo.

4. Dopo aver sbrinato, asciugare accuratamente l'interno.

CONSERVAZIONE

Se 'unita non verra utilizzata per un lungo periodo di tempo:

- spegnerla e scollegarla dalla fonte di alimentazione;

- svuotare l'unita;

- drenare |'acqua se si &€ accumulata all'interno dell'unita;

- pulire e asciugare accuratamente l'interno;

- conservare |'unita in un luogo asciutto e ben ventilato;

- lasciare il coperchio leggermente aperto per ridurre la formazione di muffa
e odori.

FUNZIONAMENTO

ATTENZIONE! Prima del primo utilizzo, lavare tutte le parti che vengono a
contatto con gli alimenti con un panno morbido inumidito con acqua tiepida e
poi asciugare accuratamente.

APERTURA E BLOCCO DEL COPERCHIO

ATTENZIONE: rischio di schiacciamento.

Quando si chiude il coperchio, tenere mani e dita lontane dalle cerniere,
dai bordi del coperchio e dal meccanismo di blocco.

1. Portare la maniglia in avanti.

2. Sollevare il coperchio del frigorifero.

3. Per chiudere il frigorifero, abbassare il coperchio.

4. Per proteggere il coperchio dall'apertura accidentale durante il trasporto,
spostare la maniglia all'indietro, in posizione di blocco.

AVVIO DELL'UNITA

Prima di collegare ['unita, posizionarla su una superficie stabile, piana e
asciutta e assicurarsi che le aperture di ventilazione non siano ostruite.
Collegare il cavo di alimentazione corretto all'unita, quindi collegarlo a
un'adeguata fonte di alimentazione. L'unita puo essere alimentata a 12V CC
dall'impianto del veicolo o a 220-240 V CA dalla rete elettrica.

Non collegare ['unita a due fonti di alimentazione contemporaneamente.
All'avvio dell'unita, si udira un lungo segnale acustico, seguito dall'accensione
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4. Diminuzione della temperatura

ACCENSIONE E SPEGNIMENTO

Premere il pulsante di accensione/spegnimento per avviare il dispositivo. Per
interrompere il funzionamento, premere nuovamente questo pulsante e
quindi scollegare il cavo dalla fonte di alimentazione.

IMPOSTAZIONE DELLA TEMPERATURA

Utilizzare i pulsanti "+" e "-" per impostare la temperatura desiderata. Il
display durante la regolazione mostra il valore impostato e poi indica la
temperatura all'interno dell'abitacolo.

Il dispositivo utilizza la tecnologia termoelettrica Peltier. In modalita di
raffreddamento, puo ridurre la temperatura all'interno dell'abitacolo fino a
circa 20°C rispetto alla temperatura ambiente. Cio significa che la temperatura
minima raggiungibile dipende direttamente dalle condizioni ambientali e non
@ garantita solo dall'impostazione dei valori sul pannello.

In modalita di riscaldamento, la temperatura all'interno del dispositivo pud
raggiungere circa 65°C. Il raggiungimento della temperatura selezionata
richiede tempo e dipende, tra l'altro, dalla temperatura ambiente, dalla
quantita e dalla temperatura dei prodotti inseriti, dalla frequenza di apertura
del coperchio e dalla corretta ventilazione.

Il dispositivo serve principalmente a mantenere la temperatura dei prodotti
precedentemente raffreddati o riscaldati. Non & progettato per congelare
rapidamente o riscaldare rapidamente prodotti freddi. Prima di rimuovere il
prodotto riscaldato, controllarne la temperatura, e al termine dell'utilizzo del
dispositivo, spegnerlo e lasciarlo raffreddare.

FUNZIONE DI RISCALDAMENTO

Prima di rimuovere il prodotto, controllarne la temperatura, e al termine
dell'utilizzo della funzione di riscaldamento, spegnere il dispositivo e lasciarlo
raffreddare completamente.

Temperature di conservazione indicative:

Gastronomia: 4°C (39°F)

Frutta: 5-8°C (41-46°F)

Verdura: 3-10°C (37-50°F)

Bevande: 5°C (41°F)

Vino: 10°C (50°F)

Il dispositivo non & destinato alla conservazione di gelati, surgelati, carne
cruda o altri prodotti che richiedono una temperatura di congelamento.

FUNZIONE ECO

Dopo l'awvio, il dispositivo funziona per impostazione predefinita in modalita
normale. Durante ['alimentazione dalla rete 220-240 V AC, premere il pulsante
ECO per passare dalla modalita normale alla modalita ECO, che limita il
consumo energetico. Premendo nuovamente il pulsante ECO si ritorna alla
modalita normale.

ATTENZIONE! La modalita ECO non & disponibile durante l'alimentazione del
dispositivo con tensione 12V DC.

CONNETTORE USB

La porta USB & destinata esclusivamente all'alimentazione e alla ricarica dei
dispositivi. Non & utilizzata per la trasmissione di dati o 'aggiornamento del
software del frigorifero.

Prima di collegare, verificare i parametri di ricarica richiesti del dispositivo.
Non utilizzare il connettore USB se & umido, sporco o danneggiato. Non
collegare un dispositivo i cui requisiti di alimentazione superano i parametri di
uscita USB.

ATTENZIONE! La possibilita di ricarica dipende dai parametri e dallo standard
diricarica del dispositivo collegato. La porta USB potrebbe non supportare la
ricarica rapida.

ATTENZIONE! Il cavo USB non & incluso. Utilizzare un cavo funzionante e
appropriato per il dispositivo in carica.

RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

Se il dispositivo continua a non funzionare correttamente, spegnerlo,
scollegarlo dall'alimentazione e contattare un centro di assistenza
autorizzato. Non smontare né riparare il dispositivo da soli.

ATTENZIONE! In caso di fumo, odore di bruciato, scintille, rumori insoliti o
surriscaldamento, scollegare i diat. te il dispositivo
dall'alimentazione e contattare l'assistenza.

Il dispositivo non si accende: controllare il cavo, la fonte di alimentazione, la
presa da 12 V del veicolo e il fusibile. Non utilizzare il dispositivo se il cavo, la
spina o la presa sono danneggiati.

Il dispositivo raffredda o riscalda debolmente: chiudere il coperchio, scoprire
le aperture di ventilazione e limitarne ['apertura. Il raggiungimento della
temperatura corretta puo richiedere 2-4 ore. Per passare dal raffreddamento
al riscaldamento, spegnere il dispositivo e attendere almeno 30 minuti.

La modalita ECO non funziona: la funzione ECO & disponibile solo durante

|'alimentazione dalla rete 220-240 V AC. Non funziona con alimentazione a 12
vV DC.
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All'interno appare acqua o brina: spegnere il dispositivo, scollegarlo
dall'alimentazione e lasciare il coperchio aperto. Dopo lo sbrinamento,
rimuovere 'acqua e asciugare l'interno. Non utilizzare strumenti appuntiti.

Il dispositivo si spegne nel veicolo: controllare l'alimentazione della presa da
12V, la spina e il fusibile. Non lasciare il dispositivo collegato per lungo tempo
a motore spento, poiché potrebbe scaricare la batteria.

Se dopo aver eseguito le azioni sopra descritte il dispositivo continua a non
funzionare correttamente, spegnerlo, scollegarlo dall'alimentazione e
contattare un centro di assistenza autorizzato. Non riparare né smontare il
dispositivo da soli.

GARANZIA

Il venditore, per conto del Garante, fornisce una garanzia sul territorio della
Repubblica di Polonia per un periodo di 24 mesi dalla data di vendita. La
garanzia sulla merce venduta non esclude, non limita né sospende i diritti
dell'Acquirente derivanti dalla Legge sui diritti dei consumatori.
CERTIFICATO DI GARANZIA » Vedere l'ultima pagina.

CONDIZIONI DI GARANZIA

1. Soloidifetti occulti causati dal produttore sono soggetti a reclamo e
garanzia.

2. Lagaranzia sara rispettata dal negozio o dall'assistenza previo
presentazione da parte del cliente di:

a. un certificato di garanzia valido, leggibile e compilato
correttamente, con timbro di vendita e firma del venditore,
b. una prova di acquisto valida dell'attrezzatura con la data di
vendita,
c. il prodotto reclamato o la parte difettosa.
In caso di acquisto a distanza, il certificato di garanzia é valido solo sulla
base del documento di acquisto (scontrino / fattura).

3. Ilreclamo sara esaminato entro 14 giorni dalla segnalazione del difetto
da parte del Cliente.

4. |difetti di fabbricazione e i danni scoperti durante il periodo di garanzia
saranno riparati gratuitamente entro un termine non superiore a 21
giorni dalla data di consegna della merce al negozio o al centro di
assistenza.

5. Incaso di necessita di importare parti di ricambio, il periodo di
riparazione in garanzia puo essere esteso del tempo necessario per la
loro importazione, ma non oltre 40 giorni.

6. Non sono coperti dalla garanzia:

a. danni meccanici e difetti da essi causati,

b.  danni e difetti derivanti da un uso improprio rispetto alla
destinazione d'uso
e stoccaggio, montaggio e manutenzione impropri,

c. dannie usura di parti soggette a usura come: cavi, fili, cinghie,
parti in gomma, ruote.

d. operazioni di montaggio, manutenzione che |'utente & obbligato a
eseguire autonomamente secondo le istruzioni per l'uso.

7. Lagaranzia non si applica nei seguenti casi:

a. scadenza del termine di validita,

b. esecuzionida parte del cliente di riparazioni e modifiche
autonome con l'uso di parti non originali,

¢. quando il difetto deriva da un'installazione errata o dalla mancata
osservanza delle corrette pratiche operative descritte nel
manuale d'uso,

d. usodiverso dall'uso domestico,

e. dannisubiti durante il trasporto.

8. Non verranno rilasciati duplicati della carta di garanzia.

9. Nell'ambito della garanzia, il cliente ha il diritto di richiedere i seguenti
tipi di rimborso gratuito fornito:

a. riparazione del prodotto,
b. sostituzione del prodotto,
c. riduzione del prezzo,

d. risoluzione del contratto e rimborso completo dei costi sostenuti.

10. Per presentare un reclamo, & necessario:

a. Presentare il prodotto o la sua parte interessata dalla garanzia.

b.  Provad'acquisto che specifichi il nome e l'indirizzo del venditore, la
data e il luogo di acquisto, il tipo di prodotto o una carta di garanzia
valida con il timbro del negozio.

c.  Nelcaso di consegna di un prodotto sporco, il servizio puo rifiutarne
|'accettazione o, a spese del cliente e con il suo consenso scritto,
procedere alla pulizia.

11. In caso di accoglimento del reclamo, l'attrezzatura verra riparata o
sostituita con una nuova, oppure i soldi verranno rimborsati al cliente. |
costi di trasporto della merce al cliente sono a carico del servizio del
produttore.

12. In caso di rifiuto del reclamo di garanzia, il cliente ricevera una
motivazione dettagliata della decisione presa e, entro 14 giorni dal
momento della comunicazione della decisione, 'attrezzatura verra
rispedita al cliente a sue spese.
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Vartotojau,

Norédami sumaZzinti gedimy, elektros smuagio, suZalojimy, gaisro ir gaminio
sugadinimo rizika, prie$ naudodami prietaisa atidZiai perskaitykite visas Sioje
instrukcijoje pateiktas instrukcijas ir jspéjimus.

Siinstrukcija pateikia svarbia informacija apie saugy naudojima ir jrangos
prieZira. Pasilikite ja, kad galétuméte pasinaudoti prieZitros informacija.
Instrukcija yra produkto dalis. Laikykite ja visa prietaiso naudojimo laikotarpj.

TECHNINE SPECIFIKACIJA
Modelis Essential 32

Produkto aprasymas Nesiojama kelioniné Saldytuvo dézé

Paskirtis Prietaisas skirtas produktams ausinti, Sildyti ir
laikyti instrukcijoje nurodytose temperattros ir
salygy ribose.

Prietaisas skirtas naudoti buityje. Jis néra skirtas
medicininéms, laboratorinéms reikméms arba
profesionaliam produkty, kuriems reikalingas
nepertraukiamas labai tikslios temperatiros
palaikymas, gabenimui.

Energetiné klasé D

Klimato klasé SN/N

Aplinkos 16°C iki 32°C (61°F iki 90°F)

temperatiira darbo

metu

Maitinimas DC 12V arba AC 220-240 V, 50/60 Hz (naudojant
specialy adapterj)

Galia AC: ausinimas 60 W, Sildymas 55 W

DC: ausinimas 45 W, Sildymas 43 W

Apsaugos klasé I

Ausinimo sistema termoelektriné (Peltje)

14-18°C (25,2-32,4°F) Zemesné nei aplinkos
temperatura

Sildymo funkcija Taip, iki 65°C (149°F)

USB prievado 5V, 1A

iSvesties parametrai

Ausinimo nasumas

TriukSmo lygis 42 dB (A)

ISoriniai matmenys 460 x 410 x 320mm
Talpa 25,71

Produkto svoris 4,4 kg

GAMINTOJO PAREISKIMAS
Gamintojas pareiskia, kad produktas atitinka Bendrojo produkty saugos
reglamento (ES) 2023/988 (GPSR) reikalavimus ir taikomus Europos Sajungos
teisés aktus, ypac direktyvas 2014/35/ES (LVD), 2014/30/ES (EMC) ir
2011/65/ES (RoHS). Produktas sukurtas ir pagamintas pagal atitinkamus
standartus, ypac: EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021; EN IEC 61000-3-
2:2019+A1:2021; EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021; IEC 60335-2-24:2020;
IEC 60335-1:2010+AMD1:2013+AMD2:2016; EN IEC 60335-2-24:2022+A11:2022;
EN603351:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+A14:2019+A2:2019+A15:2021+A1
6:2023;EN 62233:2008.

Produkt paZzymétas CE Zenklu pagal galiojancius teisés aktus.
c E Visa ES atitikties deklaracija galima rasti gamintojo buveinéje ir

ji gali bati pateikta paprasius arba per svetaine www.peme.pl.
Kontakt dél produkty saugos: serwis@peme.pl

APSAUGA NUO APLINKOS IR TRANSPORTO ZENKLAI

Pakuoté apsaugo prietaisa nuo pazeidimo transportavimo metu. Pakuotés
medZiagas reikia rasiuoti ir priduoti j atitinkamus konteinerius arba surinkimo
punktus pagal vietines atlieky tvarkymo taisykles.

1. Sia puse j virSy. Neapversti.

2. Saugoti nuo kritimo.

3. Saugoti nuo drégmeés.

4, Produkta sudékite ne daugiau nei nurodyta ant pakuotés. Sioje instrukcijoje

pateikta verté yra tik pavyzdys.
5. Elektrines ir elektronines atliekas reikia surinkti atskirai.
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ELEKTROS IR ELEKTRONINES ATLIEKOS

ISmetamo prietaiso negalima mesti kartu su nertiSiuotomis komunalinémis
atliekomis. Perbrauktos Siuksliadézés simbolis reiskia pareiga atskirai surinkti
panaudota elektros ir elektronine jranga.

Panaudota prietaisg reikia pristatyti j tinkama panaudotos elektros ir
elektroninés jrangos surinkimo punkta arba pasinaudoti teikiama grazinimo
sistema. PrieS perduodant prietaisa utilizuoti, pritvirtinkite maitinimo laida ir
dangtj taip, kad bty sumaZinta rizika vaikui ar gyviinui netycia uZsidaryti
prietaiso viduje.

Tinkamas panaudotos jrangos perdavimas j atitinkama surinkimo sistema
leidZia jg pakartotinai naudoti, atgauti ar perdirbti ir padeda sumazinti galima
neigiama joje esanciy medZiagy ir komponenty poveikj Zmoniy sveikatai ir
aplinkai.

SAUGUMAS

DEMESIO! Naudokite prietaisa tik pagal paskirtj - produktams ausinti,

Sildyti ir laikyti. Nenaudokite prietaiso kitiems tikslams, nei aprasyti

instrukcijoje.

- Nenaudokite prietaiso, jei jis yra pazeistas arba veikia netinkamai.

- Nustatykite prietaisg ant stabilaus, lygaus ir sauso pavirsiaus.

- Nemeskite prietaiso ir saugokite jj nuo smugiy.

- Nemirkykite prietaiso, laido ar kiStuko j vandenj ar kitus skyscius.

- Nenaudokite prietaiso per liety, esant dideliam drégnumui arba Salia
Silumos Saltiniy.

- Utztikrinkite laisva oro cirkuliacijg aplink ventiliacijos angas. Neuzdenkite
jy ir nedékite j jas jokiy daikty.

- Nelaikykite prietaise sprogiyjy medziagy arba aerozoliniy talpykly su
degiaisoju propeleriu.

- Sildymo reZimu prietaiso vidus ir laikomos talpyklos gali jkaisti. Prie$
iSimdami turinj, patikrinkite jo temperatiirg ir naudokite tinkamas ranky
apsaugas.

- Prie$ pradédami vaZiuoti, pritvirtinkite prietaisa, kad jis neslidinéty,
neapvirsty ir neuzsidaryty dangtis.

- Nestatykite prietaiso vietoje, kur jis galéty trukdyti vairuoti transporto
priemone, valdyti pedalus, oro pagalviy veikima ar prieiga prie iSéjimo.

- Vairuotojas negali keisti prietaiso nustatymy vairuojant transporto
priemone.

- Netaisykite, nekeiskite ir nemodifikuokite prietaiso savarankiskai.
Remonta turéty atlikti tik jgaliotas servisas.

JSPEJIMAS! Pavojus vaikams

Vaikai negali Zaisti su prietaisu, laidu ar pakuote.

Vartotojo atliekamus valymo ir prieZitros darbus be prieZitros negali atlikti
vaikai.

Neleiskite vaikams jeiti j kamera ar uzdaryti dangcio.

Pakuotés medziagas laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje.

NELEISTINAS NAUDOJIMAS

Nenaudokite prietaiso:

- sprogiosioms ar degioms medZiagoms laikyti;

- cheminéms medziagoms laikyti;

- kraujui, vaistams, vakcinoms ar biologinéms medziagoms laikyti;

- lauke per liety;

- vietose, kurias gali uZpilti vanduo;

- be reikalingos védinimo erdvése, pvz., sandariai uzdarytoje spinteléje,
siauroje niSoje, uzklotoje antklode ar uzdarytame bagazinéje be oro srauto
- ventiliacijos blokavimas gali sukelti perkaitima, gedima, o krastutiniais
atvejais - gaisra;

- ne pagal maitinimo parametrus;

- asmeny, kurie nesusipaZino su saugaus naudojimo taisyklémis.

ELEKTROS SAUGUMAS

Prietaisas maitinamas 12 V nuolatinés srovés jtampa. Jei maitinate i$ elektros
tinklo, naudokite tik gamintojo pateiktg arba nurodyta maitinimo adapterij.
Naudojant kity parametry adapterj, prietaisas gali perkaisti, kilti gaisras arba
sugesti. Adapterio jéjimo jtampa: 220-240 V, 50/60 Hz.

Prietaisas pagamintas pagal Il apsaugos klase ir nereikalauja jZeminimo.

53




LT

peme

PAVOJUS! Netinkamas prietaiso prijungimas prie maitinimo
L * % Saltinio gali sukelti elektros smiigj.

Prie$ prijungdami prietaisa, patikrinkite, ar maitinimo 3altinio jtampa
atitinka prietaisui ir naudojamam adapteriui reikiamas vertes.

Reguliariai tikrinkite maitinimo laido, kiStuko ir maitinimo lizdy bukle. Jei
laidas, kiStukas, maitinimo adapteris arba prietaiso lizdas yra pazeisti,
nedelsdami atjunkite prietaisa ir nustokite jj naudoti. PaZeistg elementa gali
pakeisti tik gamintojas, jgaliotas servisas arba tinkama kvalifikacija turintis
asmuo.

- Neleiskite, kad maitinimo laidas blty prispaustas, jtemptas ar liestysi su
karstais pavirsiais. Padékite laida taip, kad nekilty pavojaus uzkliati.

baige naudoti iSjunkite prietaisg ir atjunkite maitinimo laido kiStuka.

Pries valydami, atlikdami technine prieZitira ar atitirpinima, atjunkite
prietaisa nuo maitinimo Saltinio.

- Nemodifikuokite kiStuko ar kity maitinimo elementy.

Jei lizdas nesuderinamas su kiStuku, kreipkités pagalbos j kvalifikuota
elektrika.

Nenaudokite prailgintuvy.

- Pries prijungdami patikrinkite transporto priemonés 12/24 V lizdo leisting
apkrova. Lizdas ir kiStukas neturi per daug jkaisti. Jei kiStukas atsilaisvines,
pakites spalva arba karstas, nutraukite naudojima.

DARBO SALYGOS IR NAUDOJIMO NURODYMAI

Kad uZtikrintuméte tinkama prietaiso veikima:

pastatykite prietaisg ant stabilaus, lygaus ir sauso pavirsiaus, atokiau nuo
tiesioginiy saulés spinduliy ir kity Silumos Saltiniy;

nepalikite prietaiso stipriai jkaitusiame automobilyje;

neuzdenkite vidiniy ar iSoriniy ventiliacijos angy;

- produktus sudékite taip, kad oras laisvai cirkuliuoty komoroje;

maisto produktus laikykite tinkamoje pakuotéje;

ribokite dangcio atidarymo daZznuma, nes tai gali lemti temperatros kilima
komoroje ir kondensato ar $alcio susidaryma;

- maitindami prietaisa i$ transporto priemonés instaliacijos, naudokite
tinkama akumuliatoriaus apsaugos rezima.

Prietaisas naudoja termoelektrine technologija su Peltier moduliais. Jo
efektyvumas priklauso nuo aplinkos temperatiiros bei viduje esanciy
produkty kiekio ir temperaturos.

- Vésinimo reZimu jrenginys gali pasiekti apie 14-18°C (25,2-32,4°F) Zemesne
temperatira nei aplinkos temperatiira.

Sildymo reZimu temperatiira gali siekti ne daugiau kaip 65°C (149°F).
Norint pasiekti geriausig veikimo efektyvuma, rekomenduojama j prietaisa
déti anksciau atSaldytus arba iki artimos tikslinei temperattros pasildytus
produktus.

Prietaisas néra skirtas greitai atvésinti karstus produktus arba greitai
pasildyti Saltus produktus.

MAITINIMAS IS TRANSPORTUOSES IRENGINIO

Saldytuva maitinant i§ 12 V lizdo, prietaisas energija naudoja i$
akumuliatoriaus, net kai transporto priemonés variklis isjungtas, jei lizdas
lieka jjungtas.

Nepalikite prietaiso prijungto prie transporto priemonés elektros instaliacijos
ilgesniam laikui, kai variklis iSjungtas. Tai gali iSkrauti akumuliatoriy ir neleisti
paleisti transporto priemonés i$ naujo. Baige naudoti, iSjunkite prietaisa ir
atjunkite maitinimo laido kistuka i transporto priemonés 12 V lizdo.

Variklio veikimo saugos laikas, kai variklis i§jungtas, priklauso, be kita ko, nuo
akumuliatoriaus talpos, buklés, temperataros ir jkrovimo lygio, taip pat nuo
kity transporto priemonés jrenginiy energijos suvartojimo.

VALYMAS IR PRIEZIURA

- Prie$ valydami atjunkite prietaisg nuo maitinimo ir palaukite, kol jis pasieks

aplinkos temperatira.

Neplaukite prietaiso po tekanciu vandeniu ir nemerkite jo j vandenj ar kitus

skyscius.

- Jei susikaups vanduo, iSdZiovinkite prietaisa.

- Neleiskite, kad vanduo patekty j valdymo skydelj, maitinimo lizdus,

ventiliatoriy ar kitas elektrines dalis.

Vidy nusausinkite minksta, Svaria Sluoste.

Korpusa ir kameros vidy valykite minksta, drégna Sluoste, tada nuvalykite

iki sausumo.

Nenaudokite astriy jrankiy, Siurk$c¢iy kempiniy ar medziagy, kurios gali

subraiZyti prietaiso pavirsiy.

Valykite prietaisg reguliariai ir kaskart, kai jis susitepa.

- Prie$ vél prijungdami jsitikinkite, kad lizdai, kiStukai ir elektrinés dalys yra
visiskai sausi.

ATSILDYMAS

Ant susikaupusi Salna arba ledas gali sumaZinti vésinimo efektyvuma. Tokiu
atveju prietaisa reikia atitirpinti.

PAVOJIma! Nenaudokite astriy ar kiety jrankiy ledui Salinti arba daiktams
atlaisvinti, kurie prilipti prie prietaiso vidaus vidinéssa dalies. Tai gali sugadinti
prietaisa.

1. I§junkite jrenginj ir atjunkite jj nuo maitinimo 3altinio.

2. ISimkite visus produktus i$ kameros.
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3. Palikite dangtj atidaryta ir palaukite, kol ledas atitirps savaime.
4. Po atSildymo kruopsciai nusausinkite vidy.

LAIKYMAS

Jei prietaisas ilgai nebus naudojamas:

- iSjunkite juos ir atjunkite nuo maitinimo Saltinio;

- iStustinkite kamera;

- iSleiskite vandenij, jei jis susikaupé prietaiso viduje;

- iSvalykstis ir kruopsciai iSdZiovinti vidy;

- laikykite prietaisa sausoje, gerai védinamoje vietoje;

- palikite dangtj Siek tiek pravira, kad sumazintuméte pelésiy ir nemaloniy
kvapy susidaryma.

APSAUGA
PAVOIRAS! Pries pirma karta nuplaukite visas dalis, turincias salytj su maistu,
minksta Sluoste, suvilgyta Siltu vandeniu, tada kruopsciai nusausinkite.

DANGCIO IR DANGCIO UZRAKINIMAS

PAVOJUS — prispaudimo rizika.

UZdarant dangtj, laikykite rankas ir pirStus atokiau nuo vyriy, dangcio
krasty ir fiksavimo mechanizmo.

1. Pastumkite rankenéle  priekj.

2. Pakelkite Saldytuvo dangt;.

3. Norédami uzdaryti Saldytuva, nuleiskite dangtelj.

4. Kad dangtis neuzsidaryty savaime transportavimo metu, pasukite
rankenéle atgal j fiksavimo padétj.

PRIETAISO JJUNGIMAS

Pries prijungdami jrenginj pastatykite ant stabilaus, lygaus ir sauso pavirsSiaus
ir jsitikinkite, kad ventiliacijos angos neuzdengtos.

Prijunkite tinkama maitinimo laida prie jrenginio ir tada prijunkite jj prie
atitinkamo maitinimo $altinio. Jrenginj galima maitinti 12 V nuolatinés srovés
(DC) jtampa i$ transporto priemonés instaliacijos arba 220-240 V kintamosios
srovés (AC) jtampa i$ elektros tinklo.

Nejunkite prietaiso vienu metu prie dviejy maitinimo Saltiniy.
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1. |jungti / iSjungti

2. Eco - ekonominis rezimas
3. Temperaturos didinimas
4. Temperatlros maZinimas
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JJUNGIMAS IR ISJUNGIMAS

Paspauskite jjungimo/isjungimo mygtuka, kad paleistuméte jrenginj.
Norédami baigti darba, paspauskite §j mygtuka dar karta, tada atjunkite laida
nuo maitinimo Saltinio.

TEMPERATUROS NUSTATYMAS

Naudodami mygtukus ,+” ir ,,=” nustatykite norima temperatira. Ekranas
reguliavimo metu rodo nustatoma verte, o véliau nurodo temperatirg vidinéje
kameroje.

Prietaisas naudoja termoelektrine Peltier technologija. Vésinimo reZimu jis
gali sumazinti temperatira vidinéje kameroje ne daugiau kaip mazdaug 20°C
Zemesne nei aplinkos temperatira. Tai reiskia, kad maziausia galima pasiekti
temperatira tiesiogiai priklauso nuo aplinkos salygy ir néra garantuojama
vien tik nustacius verte skydelyje.

Sildymo reZimu prietaiso vidiné temperatira gali pasiekti apie 65°C. Norint
pasiekti pasirinkta temperatira, reikia laiko ir priklauso, be kita ko, nuo
aplinkos temperatiros, jdéty produkty kiekio ir temperattros, dangcio
atidarymo daznumo ir tinkamos ventiliacijos uztikrinimo.

Prietaisas visy pirma skirtas anksciau atsaldyty arba susildyty produkty
temperatarai palaikyti. Jis néra skirtas greitam Saldymui ar greitam salty



produkty pasildymui. Pries iSimdami pasildyta produkta, patikrinkite jo
temperatiirg, o baige naudotis prietaisu, iSjunkite jj ir leiskite atvésti.

SILDYMO FUNKCIJA
Prie$ iSimdami produkta, patikrinkite jo temperatira, o baige naudotis
Sildymo funkcija, iSjunkite prietaisa ir leiskite jam visiSkai atvésti.

Orientacinés laikymo temperatiiros:

Delikatesai: 4°C (39°F)

Vaisiai: 5-8°C (41-46°F)

DarZovés: 3-10°C (37-50°F)

Gérimai: 5°C (41°F)

Vynas: 10°C (50°F)

Prietaisas néra skirtas laikyti ledus, Saldytus produktus, Zalia mésa ar kitus
produktus, kuriems reikia palaikyti uzsalimo temperatira.

ECO REZIMAS

Paleidus prietaisa, jis veikia standartiniu reZimu. Maitinant i$ 220-240 V AC
tinklo, paspauskite ECO mygtuka, kad perjungtuméte prietaisg tarp
standartinio rezimo ir ECO rezimo, kuris riboja energijos suvartojima. Dar
kartg paspaudus ECO mygtuka, griztama j standartinj reZzima.

DEMESIO! ECO reZimas nepasiekiamas, kai prietaisas maitinamas 12V DC
jtampa.

USB PRIEVADAS

USB prievadas skirtas tik jrenginiy maitinimui ir jkrovimui. Jis nenaudojamas
duomenims perduoti ar Saldytuvo programinei jrangai atnaujinti.

Prie$ prijungdami, patikrinkite reikiamus jrenginio jkrovimo parametrus.
Nenaudokite USB prievado, jei jis yra drégnas, neSvarus ar paZeistas.
Neprijunkite prietaiso, kurio maitinimo reikalavimai virsija USB iSvesties
parametrus.

DEMESIO! Jkrovimo galimybé priklauso nuo prijungto jrenginio jkrovimo
parametry ir standarto. USB prievadas gali nepalaikyti greito jkrovimo.
DEMESIO! USB laidas nepridedamas. Naudokite tinkama jkrautinam jrenginiui
laida.

TRIKCIY SALINIMAS

Jei prietaisas vis dar neveikia tinkamai, iSjunkite jj, atjunkite nuo maitinimo
Saltinio ir kreipkités j jgaliota servisa. Neardykite ir neremontuokite prietaiso
patys.

JSPEJIMAS! Jei pastebite diimus, svilésiy kvapa, kibirki¢iavima, nejprasta
triukSma ar per didelj karsciavima, nedelsdami atjunkite prietaisa nuo
maitinimo Saltinio ir kreipkités j servisa.

Prietaisas nejsijungia: patikrinkite laida, maitinimo Saltinj, 12 V transporto
priemoneés lizda ir saugiklj. Nenaudokite prietaiso, jei laidas, kiStukas ar lizdas
yra pazeisti.

Prietaisas silpnai vésina arba Sildo: uzdarykite dangtj, atlaisvinkite
ventiliacijos angas ir apribokite jo atidaryma. Tinkamos temperatiiros
pasiekimas gali uZtrukti 2-4 valandas. Keiciant vésinima j Sildyma arba
atvirksciai, iSjunkite prietaisg ir palaukite maZziausiai 30 minuciy.

ECO rezimas neveikia: ECO funkcija pasiekiama tik maitinant i$ 220-240 V AC
tinklo. Jis neveikia maitinamas 12 V DC.

Viduje atsiranda vandens ar Salcio: i§junkite prietaisa, atjunkite jj nuo
maitinimo Saltinio ir palikite dangtj atidaryta. Atitirpine pasalinkite vandenj ir
nusausinkite vidy. Nenaudokite astriy jrankiy.

Prietaisas iSsijungia transporto priemonéje: patikrinkite 12 V lizdo maitinima,
kistuka ir saugiklj. Nepalikite prietaiso prijungto ilga laika isjungtu varikliu, nes
tai gali iSkrauti akumuliatoriy.

Jei atlikus pirmiau nurodytus veiksmus prietaisas vis dar neveikia tinkamai,
iSjunkite jj, atjunkite nuo maitinimo 3altinio ir kreipkités j jgaliota servisa.
Neatlikite remonto ar ardymo darby patys.
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GARANTIJA

Pardavéjas Garantuotojo vardu suteikia garantija Lenkijos Respublikos
teritorijoje 24 ménesiams nuo pardavimo datos. Pardauto prekiy garantija
neatima, neriboja ir nesustabdo Pirkéjo teisiy, kylanciy is Vartotojy teisiy
jstatymo.

GARANTIJOS KORTELE > Zr. paskutiniame puslapyje.

GARANTIJOS SALYGOS

1.

7.

10.

11.

12.

Garantija ir pretenzijos taikomos tik gamintojo sukeltiems pasléptiems

defektams.

Garantija bus pripaZinta parduotuvéje ar servise, klientui pateikus:

a. galiojancia, aiskiai ir teisingai uZpildyta garantijos kortele su
pardavimo antspaudu ir pardavéjo parasu,

b. galiojantj pirkimo jrodyma su pardavimo data,

c. pretenzuojama preke ar sugedusia dalj.

Perkant nuotoliniu biidu, garantijos kortelé galioja tik remiantis pirkimo

dokumentu (kvitas / saskaita faktara).

Pretenzija bus iSnagrinéta per 14 dieny nuo Kliento pranesimo apie

defekta.

Gamy gamy ir gedimai, atsirade garantiniu laikotarpiu, bus nemokamai

taisomi per ne daugiau kaip 21 dieng nuo prekiy pristatymo j parduotuve

ar servisa datos.

Jei reikés importuoti dalis, garantinio remonto terminas gali pailgéti iki

batino laiko, taciau ne ilgiau kaip 40 dieny.

Garantija netaikoma:

a. mechaniniai pazeidimai ir jais sukelti defektai,

b. paZeidimai ir defektai, atsirade dél netinkamo panaudojimo pagal
paskirtj
ir laikymo, netinkamo montavimo ir prieZidros,

c.  sugadinimo ir eksploataciniy daliy, tokiy kaip: kabeliai, trosai,
dirzai, guminés dalys, ratukai, susidévéjimo.

d.  montavimo, prieZitros veiksmai, kuriuos, vadovaujantis
naudojimo instrukcija, vartotojas privalo atlikti pats.

Garantija netaikoma $iais atvejais:

a. pasibaigus galiojimo terminui,

b.  klientui savarankiskai atlikus remontg ir modifikacijas naudojant
neoriginalias dalis,

c.  kaiatsirades defektas atsirado dél netinkamo jrengimo arba
nesilaikant taisyklingo naudojimo taisykliy, aprasyty naudojimo
instrukcijoje,

d. naudojimo, kito nei buitinis naudojimas,

e. transportavimo metu atsiradusiy pazeidimy.

Garantiniy korteliy dublikatai neiSduodami.

Pagal garantija klientas turi teise reikalauti Siy rasiy nemokamai teikiamy

kompensacijy:

a. produkto taisymo,

b. produkto keitimo,

[ kainos mazinimo,

d.  sutarties nutraukimo ir visy patirty islaidy grazinimo.

Norédami pateikti skunda, turite:

a.  Pateikti garantija apdrausta produkta ar jo dalj.

b.  Pirkimo jrodyma, nurodantj pardavéjo pavadinima ir adresa,
pirkimo data ir vieta, produkto tipa arba galiojancia garantine
kortele su parduotuvés antspaudu.

c.  Jeiproduktas pristatomas nesvarus, servisas gali atsisakyti jj priimti
arba kliento saskaita, gaves rasytinj jo sutikima, atlikti valymo
paslauga.

Jei skundas bus patenkintas, jranga bus pataisyta arba pakeista nauja,

arba klientui bus graZzinti pinigai. Gamintojo servisas padengia prekiy

transportavimo j kliento puse iSlaidas.

Jei garantinis skundas bus atmestas, klientas gaus iSsamy priimto

sprendimo pagrindima, o per 14 dieny nuo sprendimo priémimo jranga

klientui iSsiysime atgal jo saskaita.
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LV Lietotaja rokasgramata

Lietotaj,

Lai samazinatu bojajumu, elektriskas stravas trieciena, traumu, ugunsgréka
un produkta bojajumu risku, lidzu, pirms ierices lietoSanas uzmanigi izlasiet
visus noradijumus un bridinajumus 3aja rokasgramata.

Saja rokasgramata ir svariga informacija par drodu aprikojuma lieto$anu un
apkopi. Saglabajiet to, lai varétu izmantot informaciju par apkopi.
Sirokasgramata ir dala no produkta. Saglabajiet to visa ierices kalpo$anas

laika.

TEHNISKA SPECIFIKACIJA

Modelis

Essential 32

Produkta apraksts

Parnésajama celojumu ledusskapis

Paredzétais
lietojums

lekarta ir paredzéta produktu dzesésanai,
sildiSanai un uzglabasanai temperatiras un
apstaklu robezas, kas noteikti instrukcija.
lekarta ir paredzéta privatai lietoSanai. Ta nav
paredzéta mediciniskiem, laboratorijas vai
profesionalas produktu transportésanas
nollkiem, kas prasa nepartrauktu stingri
noteiktas temperatlras uzturésanu.

Energoefektivitates D
klase
Klimata klase SN/N

Apkartéjas vides

16°C lidz 32°C (61°F lidz 90°F)

temperatira

darbibas laika

Barosana DC 12V vai AC 220-240V, 50/60 Hz (ar speciala
adaptera palidzibu)

Jauda AC: dzesésana 60 W, sildisana 55 W

DC: dzeséSana 45 W, sildisana 43 W

Aizsardzibas klase

DzesésSanas sistéma

termiska, Peltjé elements

DzeséSanas
veiktspéja

14-18°C (25,2-32,4°F) zem apkartéjas vides
temperatiras

Sildisanas funkcija

Ja, lidz 65°C (149°F)

USB portu izejas 5V, 1A

parametri

Skalums 42.dB (A)

Aréjie izméri 460 x 410 x 320mm
Tilpums 25,71

Produkta svars 4,4 kg

RAZOTAJA DEKLARACIJA

RaZotajs apliecina, ka produkts atbilst Visparigo produktu drosibas regulas
(GPSR) (ES) 2023/988 prasibam un piemérojamajiem Eiropas Savienibas
tiesibu aktiem, ipasi direktivam 2014/35/ES (LVD), 2014/30/ES (EMC) un
2011/65/ES (RoHS). Produkts ir izstradats un razots saskana ar attiecigajiem

standartiem, jo ipasi: EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021; EN IEC 61000-
3-2:2019+A1:2021; EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021; IEC 60335-2-24:2020;
IEC 60335-1:2010+AMD1:2013+AMD2:2016; EN |IEC 60335-2-24:2022+A11:2022;
EN603351:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+A14:2019+A2:2019+A15:2021+A1
6:2023;LV EN 62233:2008.

Produkts ir markéts ar CE zimi saskana ar piemérojamiem

tiesibu aktiem. Pilna ES atbilstibas deklaracija ir pieejama

raZotaja atrasanas vieta, un to var nodro$inat péc pieprasijuma
vai majaslapa www.peme.pl.

Kontakt par produktu drosibu: serwis@peme.pl

VIDES AIZSARDZIBA UN TRANSPORTS

lepakojums pasarga ierici no bojajumiem transportésanas laika. lepakojuma
materiali ir jasskiro un janogada attiecigajos konteineros vai savaks$anas
punktos saskana ar viet&jiem atkritumu apsaimniekosanas noteikumiem.

i1t & & 6 7
1. Ar S0 pusi uz augsu. Negaziet.
2. Sargat no nokrisanas.
3. Sargat no mitruma.
4. Produktu drikst uzglabat maksimali noraditaja iepakojuma slanu skaita.
Saja instrukcija sniegta vértiba ir tikai piemérs.
5. Elektrisko un elektronisko iekartu atkritumi ir jasavac atseviski.
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ELEKTRISKO UN ELEKTRONISKO IEKARTU ATGRIESANA

Izlietotas iekartas nedrikst izmest kopa ar nemarkétiem sadzives atkritumiem.
Svitrota atkritumu tvertnes simbols norada uz pienakumu atseviski savakt
nolietotas elektriskas un elektroniskas iekartas.

Izlietota iekarta ir janogada attiecigaja nolietoto elektrisko un elektronisko
iekartu savakSanas punkta vai jaizmanto pieejama atgrieSanas sistéma. Pirms
iekartas nodosanas utilizacijai nostipriniet baroSanas kabeli un vaku ta, lai
samazinatu nejausas bérna vai dzivnieka iesprisanas iespéjamibu
nodalijuma.

Pareiza izlietotas iekartas nodosana atbilstosai savaksanas sistémai
nodroSina tas atkartotu izmantoSanu, rekuperaciju vai parstradi, ka arf palidz
samazinat taja esoso vielu un sastavdalu potencialo negativo ietekmi uz
cilvéku veselibu un vidi.

DROSIBA

UZMANIBU! lekartu lietojiet tikai tas paredzétajam mérkim - produktu

dzesésanai, sildiSanai un uzglabasanai. Neizmantojiet iekartu citiem

mérkiem, kas nav aprakstiti instrukcija.

- Neizmantojiet ierici, ja ta ir bojata vai nedarbojas pareizi.

- Novietojiet ierici uz stabilas, lidzenas un sausas virsmas.

- Nenometiet ierici un pasargajiet to no triecieniem.

- Neiegremdéjiet ierici, vadu vai kontaktdaksu GidenT vai citos Skidrumos.

- Neizmantojiet ierici lietl, paaugstinata mitruma apstaklos vai siltuma
avotu tuvuma.

- Nodrosiniet brivu gaisa plismu ap ventilacijas atverém. Neaizsedziet tas
un neievietojiet tajas nekadus priekSmetus.

- Glabajiet iericé spragstvielas vai aerosolu kannas, kas satur viegli
uzliesmojosu propelentu.

- Sildisanas reZima ierices iekSpuse un uzglabajamie trauki var sasniegt
augstu temperatiru. Pirms satura iznemsanas parbaudiet ta
temperatiiru un izmantojiet piemérotu roku aizsardzibu.

- Pirms brauk$anas sakSanas nostipriniet ierici, lai ta nekustétos, negaztos
un neatveértos vaks.

- Neuzstadiet ierici vieta, kur ta varétu traucét transportlidzekla vadisanu,
pedalu darbibu, drosibas spilvenu darbibu vai piekluvi izejai.

- Vaditajs nedrikst mainit ierices iestatfjumus brauksanas laika.

- Neveiciet ierices remontu, modifikacijas vai konstrukcijas izmainas
patstavigi. Remontdarbus drikst veikt tikai pilnvarots serviss.

BRIDINAJUMS! Bérnu drosiba

Bérni nedrikst spéléties ar ierici, vadu vai iepakojumu.

Tirisanu un lietotaja veiktas apkopes darbibas bérni nedrikst veikt bez
uzraudzibas.

Nelaujiet bérniem iekapt kamera vai aizvért vaku.

lepakojuma materialus uzglabajiet bérniem drosa attaluma.

AIZLIEGTA LIETOSANA

Neizmantojiet ierici:

- spragstvielu vai viegli uzliesmojoSu materialu uzglabasanai;

- kimisko vielu uzglabasanai;

- asins, zalu, vakcinu vai biologisku materialu uzglabasanai;

- ara lietus laika;

- vietas, kas paklautas applusanai;

- telpas bez nepiecieSamas ventilacijas, pieméram, ciesi noslégta skapr, Saura
nisa, apsegta ar segu vai slégta bagaznieka bez gaisa plismas - ventilacijas
blokésana var izraisit parkarSanu, klami un, galéja gadijuma, ugunsgréku;

- veida, kas neatbilst baroSanas parametriem;

- personas, kas nav iepazinus$as ar drosas lietoSanas noteikumiem.

ELEKTRISKA DROSIBA

lerice tiek darbinata ar 12 V lidzstravas spriegumu. Elektroapgades gadijuma
izmantojiet tikai raZotaja piegadato vai noradito barosanas bloku. Citu
parametru baroSanas bloka izmantoSana var izraisit parkarsanu, ugunsgréku
vai ierices bojajumus. Adaptera ieejas spriegums: 220-240 V, 50/60 Hz.

lerice ir Il aizsardzibas klases un neprasa zemé&jumu.

é BISTAMI! Nepareiza ierices pievienosana stravas avotam var
izraisit elektriskas stravas triecienu.



- Pirms ierices pievienoSanas parbaudiet, vai stravas avota spriegums atbilst
iericei un izmantotajam adapterim nepiecieSamajam vértibam.

- Regulari parbaudiet barosanas vada, kontaktdaksas un stravas

kontaktligzdu stavokli. Ja vads, kontaktdaksa, baroSanas bloks vai ierices

ligzda ir bojata, nekavéjoties atvienojiet ierici un partrauciet tas lietoSanu.

Bojatu elementu drikst nomainit tikai raZotajs, pilnvarots serviss vai

atbilstosas kvalifikacijas persona.

Nepielaujiet baroSanas vada saspieSanu, sasprindzinajumu vai saskari ar

karstam virsmam. Novietojiet vadu t3, lai tas neraditu paklupsanas risku.

péc lietoSanas beigam izslédziet ierici un atvienojiet baroSanas vada

kontaktdaksu.

- Pirms tiriSanas, apkopes vai atkauséSanas atvienojiet ierici no stravas

avota.

Neparveidojiet kontaktdaksu vai citus barosanas elementus.

Gadijuma, ja ligzda un kontaktdaksa nesakrit, mekléjiet palidzibu pie

kvalificéta elektrika.

Neizmantojiet pagarinatajus.

Pirms pievienoSanas parbaudiet transportlidzekla 12/24 V ligzdas

pielaujamo slodzi. Ligzdai un kontaktdaksai nedrikst parmérigi uzkarst. Ja

kontaktdaksa ir valiga, krasu mainijusies vai karsta, partrauciet lietoSanu.

DARBIBAS NOSACIJUMI UN LIETOSANAS NORADIJUMI

Lai nodroSinatu pareizu ierices darbibu:

novietojiet ierici uz stabilas, lidzenas un sausas virsmas, prom no tiesSiem

saules stariem un citiem siltuma avotiem;

neatstajiet ierici stipri sakarsusa transportlidzekli;

neaizsedziet iek$éjas vai aréjas ventilacijas atveres;

izvietojiet produktus ta, lai nodroSinatu brivu gaisa plismu kameras

iekSpuse;

- partikas produktus uzglabajiet atbilstoSos iepakojumos;

ierobeZojiet vaka atvérSanas biezumu, jo tas var izraisit temperattras

paaugstinasanos kameras iekSpusé un kondensata vai sala veidosanos;

ierices darbinasanai no transportlidzekla sistémas izmantojiet atbilstosu

akumulatora aizsardzibas rezZimu.

- lerice izmanto termoelektrisko tehnologiju ar Péltera moduliem. Tas

veiktspéja ir atkariga no apkartéjas vides temperatiras un iekSpusé

ievietoto produktu daudzuma un temperatiras.

DzeséSanas reZima ierice var sasniegt temperatiiru aptuveni 14-18°C (25,2-

32,4°F) zem apkartéjas vides temperatras.

SildiSanas reZima temperatira var sasniegt maksimali 65°C (149°F).

Lai nodrosinatu vislabako veiktspéju, ieteicams iericé ievietot produktus,

kas ieprieks atdzeséti vai uzkarséti lidz temperatarai, kas ir tuvu vélamajai.

- lerice nav paredzéta karstu produktu atru atdzesésanai vai aukstu produktu
atru uzsildisanai.

BAROSANAS AVOTS NO TRANSPORTLIDZEKLA ELEKTROINSTALACIJAS
Barojot ledusskapi no 12 V ligzdas, ierice patéré akumulatora energiju ari tad,
ja transportlidzekla dzinéjs ir izslégts, ja vien ligzda joprojam sanem stravu.
Neatstajiet ierici pieslégtu transportlidzekla elektroinstalacijai uz ilgu laiku,
kad dzingjs ir izslégts. Tas var izladét akumulatoru un nelaut
transportlidzeklim iedarbinat. Péc lietoSanas beigam izslédziet ierici un
atvienojiet stravas vada kontaktdaksu no transportlidzekla 12 V ligzdas.
DroS$as darbibas laiks pie izslégta dzingja cita starpa ir atkarigs no
akumulatora ietilpibas, stavokla, temperatiras un uzlades limena, ka ari no
citu transportlidzekla iericu stravas patérina.

TIRISANA UN APKOPE

Pirms tiriSanas atvienojiet ierici no baroSanas avota un pagaidiet, lidz ta
sasniegs apkartéjas vides temperataru.

- Nemazgajiet ierici zem tekoSa tidens un neiegremdéjiet to Gdent vai citos
Skidrumos.

Ja uzkrajies tdens, noslaukiet ierici.

Nelaujiet Gdenim ieklut vadibas paneli, stravas ligzdas, ventilatora vai citas
elektriskajas dalas.

- lek3pusi noslaukiet ar mikstu, tiru dranu. Neuzlieciet un neapgrieziet ierici
otradi, lai iznemtu tdeni.

Korpusa un nodalijuma iekSpusi tiriet ar mikstu, mitru dranu, péc tam
noslaukiet sausu.

Neizmantojiet asas darbarikus, raupjus stik|us vai materialus, kas var
sabojat ierices virsmu.

Tiriet ierici regulari un ikreiz péc tas nosmérésanas.

Pirms atkartotas pievienoSanas parliecinieties, ka ligzdas, kontaktdaksas
un elektriskas dalas ir pilnigi sausas.

ATKUSTINASANA

Uzkrajies sals vai ledus var samazinat dzesé3anas veiktspéju. Sada gadijuma
ierice ir jaatkauseé.

UZMANIBU! Neizmantojiet asas vai cietas darbarikus, lai nopemtu ledu vai
atbrivotu priekSmetus, kas pielipusi pie ierices iekSpuses. Tas var sabojat
ierici.

1. Izs|édziet ierici un atvienojiet to no baroSanas avota.

2. Iznemiet visus produktus no nodalijuma.

3. Atstajiet vaku atvértu un pagaidiet, lidz ledus pats atkusTs.

4. Péc atkausésanas rapigi noslaukiet iekSpusi sausu.
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GLABASANA

Jaierice netiks lietota ilgu laiku:

- izslédziet to un atvienojiet no baroSanas avota;

- iztukSojiet nodalijumu;

- noteciniet ideni, ja tas ir uzkrajies ierices ieksieng;

- iztiriet un rapigi noslaukiet iekSpusi sausu;

- uzglabajiet ierici sausa, labi védinata vieta;

- atstajiet vaku nedaudz atveértu, lai ierobeZotu peléjuma veidosanos un
nepatikamus aromatus.

DARBIBA

UZMANIBU! Pirms pirmas lietosanas nomazgajiet visas dalas, kas saskaras ar
partiku, ar mikstu dranu, kas samitrinata ar remdenu Gdeni, un péc tam rapigi
noslaukiet tas sausas.

VAKA ATVERSANA UN BLOKADE

UZMANIBU — saspieSanas risks.

Aizverot vaku, turiet rokas un pirkstus talak no engém, vaka malam un
blokéSanas mehanisma.

1. Parvietojiet rokturi uz prieksu.

2. Paceliet ledusskapja vaku.

3. Lai aizvértu ledusskapja vaku, nolaidiet to.

4. Lai transportésanas laika vaks pats neatvértos, parvietojiet rokturi atpakal
blokésanas pozicija.

IERICES DARBIBAS SAKSANA

Pirms pievienoSanas novietojiet ierici uz stabilas, lidzenas un sausas virsmas,
un parliecinieties, ka ventilacijas atveres nav aizsegtas.

Pievienojiet iericei pareizo stravas vadu un péc tam pievienojiet to atbilstoSam
barosanas avotam. lerice var tikt darbinata ar 12 V DC spriegumu no
transportlidzekla elektroinstalacijas vai ar 220-240 V AC spriegumu no
elektrotikla.

Nepievienojiet ierici vienlaicigi diviem barosanas avotiem. Péc ierices
ieslegsanas atskanés gars skanas signals, un péc tam ieslégsies displejs.

1. leslégt / izslegt

2. Eco - ekonomiskais rezims

3. Temperatlras paaugstinasana
4. Temperatiras pazeminasana

IESLEGSANA UN IZSLEGSANA

Nospiediet ieslégSanas/izslégsanas pogu, lai iedarbinatu ierici. Lai partrauktu
darbu, vélreiz nospiediet So pogu un péc tam atvienojiet stravas vadu no
barosanas avota.

TEMPERATURAS IESTATISANA

Izmantojot pogas ,+” un ,,=”, iestatiet vélamo temperatiru. Displejs
regulésanas laika rada iestatito vértibu un péc tam norada temperataru
kamera.

lerice izmanto Peltjé termoelektrisko tehnologiju. Dzesé$anas rezZima ta var
pazeminat temperattru kamera par aptuveni 20°C zem apkartéjas vides
temperatiras. Tas nozimé, ka zemaka iespéjama temperatdra ir tiesi atkariga
no apkartéjas vides apstakliem, un to negaranté tikai panela vértibu
iestatiSana.

Sildisanas reZima temperatira ierices iekSpusé var sasniegt aptuveni 65°C. Lai
sasniegtu izvéléto temperatiiru, nepiecieSams laiks un tas ir atkarigs, cita
starpa, no apkartéjas vides temperatiras, produktu daudzuma un
temperatiras, vaka atvérSanas bieZuma un pareizas ventilacijas
nodrosinasanas.
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lerice galvenokart paredzéta ieprieks atdzesétu vai uzkarsétu produktu
temperatiras uzturéSanai. Ta nav paredzéta atrai saldétu produktu
sasaldésanai vai aukstu produktu atrai uzsildisanai. Pirms karséta produkta
iznemsanas parbaudiet ta temperatiru, un péc ierices lietoSanas beigam
izslédziet to un laujiet tai atdzist.

SILDISANAS FUNKCIJA
Pirms produkta iznemsanas parbaudiet ta temperatiiru, un péc sildisanas
funkcijas lietoSanas beigam izslédziet ierici un laujiet tai pilniba atdzist.

Orientativas uzglabasanas temperatiras:

Delikateses: 4°C (39°F)

Augli: 5-8°C (41-46°F)

Darzeni: 3-10°C (37-50°F)

Dzérieni: 5°C (41°F)

Vins: 10°C (50°F)

lerice nav paredzéta saldéjuma, saldétu produktu, neapstradatas galas vai
citu produktu uzglabasanai, kuriem nepiecieSama saldésanas temperatira.

ECO FUNKCIJA

Péc palaisanas ierice péc nokluséjuma darbojas normala darba rezima.
NodroSinot baroSanu no 220-240 V mainstravas tikla, nospiediet ECO pogu, lai
parslégtu ierici starp normalo darba reZimu un ECO rezimu, kas ierobezo
energijas patérinu. NospieZot ECO pogu vélreiz, tiek atjaunots normalais
darba rezims.

UZMANIBU! ECO reZims nav pieejams, nodrosinot iericei baro$anu ar 12 V
lidzstravu.

USB SAVIENOJUMS

USB ports ir paredzéts tikai iericu baro$anai un uzladésanai. Tas nav paredzéts
datu parraidei vai ledusskapja programmatdiras atjauninasanai.

Pirms pievienoSanas parbaudiet ierices prasibas uzlades parametriem.
Neizmantojiet USB savienojumu, ja tas ir mitrs, netirs vai bojats.
Nepievienojiet ierici, kuras barosanas prasibas parsniedz USB izejas
parametrus.

UZMANIBU! Uzlades iespéjas ir atkarigas no pievienotas ierices uzlades
parametriem un standartiem. USB ports var neatbalstit atru uzladi.
UZMANIBU! USB kabelis nav ieklauts komplekta. Izmantojiet darba kartiba
esosu kabeli, kas piemérots uzladéjamai iericei.

TRAUCEJUMMEKLESANA

Ja ierice joprojam nedarbojas pareizi, izslédziet to, atvienojiet no barosanas
avota un sazinieties ar pilnvarotu servisa centru. Neizjauciet un neveiciet
ierices remontu patstavigi.

BRIDINAJUMS! Diimu, deguma smakas, dzirkstelu, neparastas skanas vai
parmérigas uzkar$anas gadijuma nekavéjoties atvienojiet ierici no
baroSanas avota un sazinieties ar servisu.

lerice neieslédzas: parbaudiet vadu, barosanas avotu, transportlidzekla 12 V
ligzdu un drosinataju. Neizmantojiet ierici, ja vads, kontaktdaksa vai ligzda ir
bojata.

lerice slikti dzeseé vai silda: aizveriet vaku, atbrivojiet ventilacijas atveres un
ierobeZojiet ta atvérSanu. Lai sasniegtu pareizo temperattru, var bat
nepiecieSamas 2-4 stundas. Parslédzot starp dzeséSanu un sildisanu,
izslédziet ierici un uzgaidiet vismaz 30 minates.

ECO rezims nedarbojas: ECO funkcija ir pieejama tikai, nodrosinot barosanu
no 220-240 V mainstravas tikla. Tas nedarbojas, nodrosinot barosanu ar 12V
lidzstravu.

lek$pusé paradas tdens vai sasalums: izslédziet ierici, atvienojiet to no
barosanas avota un atstajiet vaku atvértu. Péc atkauséSanas nonemiet tdeni
un noslaukiet interjeru sausu. Neizmantojiet asas darbarikus.

lerice izslédzas transportlidzekli: parbaudiet 12 V ligzdas barosanu,

kontaktdaksu un drosinataju. Neatstajiet ierici pieslégtu ilgu laiku pie izslégta
dzinéja, jo tas var izladét akumulatoru.
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Ja péc iepriek$ minéto darbibu veiksanas ierice joprojam nedarbojas pareizi,
izslédziet to, atvienojiet no barosanas avota un sazinieties ar pilnvarotu
servisa centru. Neveiciet ierices remontu vai demontazu patstavigi.

GARANTIJA

Pardevéjs Garantéjosa varda pieskir garantiju Polijas Republikas teritorija uz
24 ménesiem no pardosanas datuma. Pardotas preces garantija neizslédz,
neierobeZo un neaptur Pircéja tiesibas, kas izriet no Patérétaju tiesibu likuma.
GARANTIJAS KARTE » Skatit pédéja lappuseé.

GARANTIJAS NOSACIJUMI

1. Pretenzijas un garantija attiecas tikai uz sléptiem defektiem, kas radusies
razotaja vainas dél.

2. Garantija tiks ievérota veikala vai servisa péc klienta iesniegSanas:

a. derigu, salasamu un pareizi aizpilditu garantijas karti ar
pardosanas zimogu un pardevéja parakstu,

b.  derigu pirkuma apliecinajumu ar pardosanas datumu,

c. iesniegto precivai bojato dalu.

Attalinatas pirkSanas gadijuma garantijas karte ir deriga tikai uz pirkuma
dokumenta (kvits / rékina) pamata.

3. Pretenzija tiks izskatita 14 dienu laika no briza, kad klients ir pazinojis par
defektu.

4. RaZoSanas defekti un bojajumi, kas atklati garantijas laika, tiks salaboti
bez maksas ne vélak ka 21 dienas laika no preces piegades dienas veikala
vai servisa.

5. JanepiecieSams importét detalu, garantijas remonta izpildes laiks var
pagarinaties par nepiecieSamo laiku tas importésanai, bet ne ilgak ka par
40 dienam.

6. Garantija neattiecas uz:

a. mehaniskiem bojajumiem un to izraisitiem defektiem,

b.  bojajumiem un defektiem, kas radusies nepareizas lietoSanas dé|
un uzglabasanas, neatbilstosas uzstadisanas un apkopes,

c.  bojajumiun nodilums nodilstosam detalam, pieméram: kabeliem,
trosém, siksnam, gumijas elementiem, riteniem.

d. montazas un apkopes darbibas, kuras lietotajam saskana ar
lietoSanas pamacibu javeic pasam.

7. Garantija netiek piemérota Sados gadijumos:

a. termina beigusas,

b.  jaklients veicis neatkarigus remontus un modifikacijas,
izmantojot neoriginalas detalas,

c. jaradies defekts ir saistits ar nepareizu uzstadisanu vai
neatbilstoSu ekspluatacijas noteikumu ievérosanu, kas aprakstiti
lietoSanas pamaciba,

d. lietosana, kas nav majsaimniecibas lietosana,

e. transportésanas laika raditi bojajumi.

8. Garantijas kartes dublikati netiks izsniegti.

9. Garantijas ietvaros klientam ir tiesibas pieprasit $adus bezmaksas
kompensacijas veidus:

a. produktu remonts,

b. produktu nomaina,

[ cenas samazinasana,

d. liguma izbeigsana un pilna izdevumu kompensacija.

10. Laiiesniegtu pretenziju:

a. lesniegt produktu vai ta dalu, uz kuru attiecas garantija.

b.  Pirkuma apliecindjumu, kura noradits pardevéja nosaukums un
adrese, pirkuma datums un vieta, produkta veids vai deriga
garantijas karte ar veikala zimogu.

c.  Japrodukts tiek piegadats netirs, serviss var atteikties to pienemt
vai ari klienta izdevumu laika, ar vina rakstisku piekrisanu, veikt
tiriSanu.

11. Gadijuma, ja pretenzija tiek apmierinata, aprikojums tiks salabots vai
nomainits pret jaunu, vai arf klientam tiks atmaksata nauda. Precu
transportésanas izmaksas lidz klientam sedz razotaja serviss.

12. Gadijuma, ja garantijas pretenzija tiek noraidita, klients sanems
detalizétu lemuma pamatojumu, un 14 dienu laika no lEmuma
pazinoSanas briza aprikojums tiks nosatits atpakal klientam uz vina
rekina.



MT Manwal tal-utent

Utent,

Biex tnaqqas ir-riskju ta' hsara, xokk elettriku, korriment, nar, u hsara fil-
prodott, aqra sew il-pariri u t-twissijiet kollha f'din il-gwida gabel tuza |-

apparat.

Din il-gwida fiha informazzjoni importanti dwar is-sigurta fl-uzu u |-
manutenzjoni tat-taghmir. Zommbha sabiex tkun tista' tirreferi ghall-
informazzjoni dwar il-manutenzjoni.

Il-gwida hija parti mill-prodott. Zommha matul il-perjodu kollu tal-uzu tal-

apparat.

SPECIFIKAZZJONI TEKNIKA

Mudell

Essential 32

Deskrizzjoni tal-
prodott

Frigg portabbli ghat-turisti

Skop

L-apparat huwa mahsub ghat-tkessih, it-tishin u
|-hazna ta' prodotti fil-limiti tat-temperaturi u |-
kundizzjonijiet specifikati fl-istruzzjonijiet.
L-apparat huwa mahsub ghal uzu domestiku.
Mhux mahsub ghal applikazzjonijiet medici, tal-
laboratorju jew ghat-trasport professjonali ta'
prodotti li jehtiegu z-zamma kontinwa ta'
temperatura definita b'mod strett.

Klassi tal-energija

D

Klassi klimatika

SN/N

Temperatura
ambjentali waqt it-
thaddim

16°C sa 32°C (61°F sa 90°F)

Provvista tal-
energija

DC 12V jew AC 220-240V, 50/60 Hz (bl-uzu ta'
adapter dedikat)

Qawwa

AC: tkessih 60 W, tishin 55 W
DC: tkessih 45 W, tishin 43 W

Klassi ta' protezzjoni

Sistema tat-tkessih

termoelettriku Peltier

Kapacita tat-tkessih

14-18°C (25.2-32.4°F) taht it-temperatura

ambjentali
Funzjoni tat-tishin Iva, sa 65°C (149°F)
Parametrital-hrug 5V, 1A

tal-port USB

Hoss 42 dB (A)
Dimensjonijiet 460 x 410 x 320mm
esterni

Kapacita 25,71

Piz tal-prodott 4,4 kg

DIKJARAZZjoni TAL-MANIFATTUR
Il-manifattur jiddikjara li [-prodott huwa konformi mar-rekwiziti tar-
Regolament (UE) 2023/988 dwar is-sikurezza generali tal-prodotti (GPSR) u
mal-legizlazzjoni applikabbli tal-Unjoni Ewropea, b'mod partikolari d-Direttivi
2014/35/UE (LVD), 2014/30/UE (EMC) u 2011/65/UE (RoHS). Il-prodott gie
ddisinjat u manifatturat skont standards relevanti, b'mod partikolari: EN IEC
55014-1:2021; EN |IEC 55014-2:2021; EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021; EN 61000-
3-3:2013+A1:2019+A2:2021; IEC 60335-2-24:2020; IEC 60335-
1:2010+AMD1:2013+AMD2:2016; EN IEC 60335-2-24:2022+A11:2022;
EN 60335-
1:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+A14:2019+A2:2019+A15:2021+A16:2023;
EN 62233:2008.
Il-prodott huwa mmarkat bis-sinjal CE skont il-legizlazzjoni
c E applikabbli. Id-Dikjarazzjoni shiha tal-Konformita tal-UE hija
disponibbli fis-sede tal-manifattur u tista' tigi pprovduta fuq
talba jew permezz tal-websajt www.peme.pl.

Kuntatt dwar is-sigurta tal-prodott: serwis@peme.pl

PROTEZZJONI AMBJENTALI U MARKINGS TAT-TRASPORT

L-ippakkjar jipprotegi l-apparat mill-hsara waqt it-trasport. Il-materjali tal-
ippakkjar ghandhom jigu sseparati u pprezentati f'kontenituri jew punti ta'
gbir xierqa skont ir-regolamenti lokali dwar il-gestjoni tal-iskart.

H\w =gz

1. B'din in-naha 'l fuq. Tgezwerx.

2. Ipprotegi mill-waqgghat.

3. Ipprotegi mill-umdita.

4. Il-prodott ghandu jigi mahzun f'massimu ta' saffi kif indikat fuq l-imballagg.
Il-valur moghti f'din l-istruzzjoni huwa ezempju.
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5. Taghmir elettriku u elettroniku uzat ghandu jingabar separatament.
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TAGHMIR ELETTRIKU U ELETTRONIKU UZAT

L-apparat uzat m'ghandux jintremew ma' skart municipali mhux maghzul. Is-
simbolu tal-kontenitur ta' l-iskart maqtugh tfisser li huwa obbligatorju li
jingabar separatament taghmir elettriku u elettroniku uzat.

L-apparat uzat ghandu jigi pprezentat lil punt ta' gbir xieraq ta' taghmir
elettriku u elettroniku uzat jew permezz tas-sistema ta' ritorn disponibbli.
Qabel ma tibghat l-apparat ghar-rimi, ipprotegi |-kejbil tal-provvista tal-
energija u -ghatu b'tali mod li titnagqas ir-riskju li tifel jew annimal jinfethu
accidentalment fil-kompartiment.

Il-prezentazzjoni korretta tat-taghmir uzat lis-sistema ta' gbir xierqa
tippermetti l-uzu mill-gdid, l-irkupru jew ir-riciklagg tieghu u tghin biex
jitnaggas l-impatt negattiv potenzjali tas-sustanzi u [-komponenti li jkun fih
fuq is-sahha tal-bniedem u [-ambjent.

SIGURTA

ATTENZJONI! Uza l-apparat biss skont l-iskop mahsub tieghu, ghat-tkessih, it-
tishin u [-hazna ta' prodotti. Tuzax l-apparat ghal skopijiet ohra ghajr dawk
deskritti fl-istruzzjonijiet.

- Tuggatx l-apparat jekk ikun bil-hsara jew ma jahdimx kif suppost.

- Poggi l-apparat fuq wicc stabbli, catt u niexef.

- Thallix l-apparat jaga' u zarru minn impatti.

- Tghaddasx |-apparat, il-kejbil jew il-plagg fl-ilma jew likwidi ohra.

- Tuggatx l-apparat fix-xita, f'kundizzjonijiet ta' umdita gholja jew
hdejn sorsi ta' shana.

- Zgura fluss ta' arja hieles madwar il-fethiet tal-ventilazzjoni.
Tghattihomx jew tidholx xi oggetti fihom.

- Thallix sustanzi splussivi jew kontenituri aerosol b'gass propellant
lijagbad jagbdu gewwa l-apparat.

- Fil-modalita tat-tishin, gewwa l-apparat u [-kontenituri mahzuna
jistghu jsiru shan hafna. Qabel ma tnehhi l-kontenut, i¢¢ekkja t-
temperatura tieghu u uza protezzjoni xierqa ghall-idejn.

- Qabel ma tibda s-sewqan, wahhal l-apparat sabiex ma jiccaglagx,
ma jithalliex jaga' jew l-ghatu jinfetah.

- Tpoggix l-apparat f'post fejn jista' jfixkel is-sewqan tal-vettura, it-
thaddim tal-pedali, il-funzjonament tal-airbags jew l-ac¢éess ghall-
hrug.

- Is-sewwieq m'ghandux ibiddel is-settings tal-apparat waqt is-
sewgan.

- Tissewwix, timmodifikax jew tbiddilx il-kostruzzjoni tal-apparat
wahdek. It-tiswijiet ghandhom isiru biss minn servizz awtorizzat.

TWISSIJA! Periklu ghat-tfal

It-tfal m'ghandhomx jilaghbu bl-apparat, il-kejbil jew l-imballagg.
Tindif u manutenzjoni mill-utent m'ghandhomx isiru mit-tfal minghajr
supervizjoni.

Thallix lit-tfal jidhlu fil-kompartiment jew jaghlqu [-ghatu.

Zomm il-materijali tal-ippakkijar 'il boghod mit-tfal.

UZU MHUX PERMESS
Tuggatx l-apparat:

- ghall-hazna ta' sustanzi splussivi jew li jagbdu;

- ghall-hazna ta' sustanzi kimici;

- ghall-hazna ta' demm, medicini, vacéini jew materjali bijologici;

- barra fix-xita;

- f'postijiet esposti ghal gharghar;

- fi spazji minghajr ventilazzjoni mehtiega ez. f'kabinett maghluq
sewwa, nicca stretta, mghotti b'kutra jew fil-bagoll maghluq
minghajr fluss ta' arja - imblukkar tal-ventilazzjoni jista' jikkawza
shana zejda, hsara, u f'kazijiet estremi, nirien;

- b'mod inkonsistenti mal-parametri tal-provvista tal-energija;

- minn persuni li m'aggornawx lilhom infushom dwar ir-regoli ta'
thaddim sigur.

SIGURTA ELETTRIKA

L-apparat huwa mhaddem minn vultagg DC 12 V. Fil-kaz ta' provvista ta'
energija mill-mejn, uza biss [-adapter provdut jew indikat mill-manifattur. L-
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uzu ta' adapter b'parametri differenti jista' jikkawza shana zejda, nirien jew
hsara lill-apparat. Vultagg tad-dhul tal-adapter: 220-240 V, 50/60 Hz.
L-apparat huwa maghmul fil-klassi ta' protezzjoni Il u m'ghandux bzonn ta'
ertjar.

f PERIKLU! Konnessjoni hazina tal-apparat mal-provvista tal-energija
tista' tikkawza xokk elettriku.

- Qabel ma tgabbad l-apparat, i¢¢ekkja li l-vultagg tas-sors tal-energija
jikkorrispondi mal-valuri mehtiega ghall-apparat u l-adapter uzat.

- I¢¢ekkja regolarment il-kondizzjoni tal-kejbil tal-energija, il-plagg u |-
isockets tal-energija. Jekk il-kejbil, il-plagg, [-adapter jew is-socket
tal-apparat ikunu bil-hsara, skonnettja immedjatament l-apparat u
wagqqaf [-uzu tieghu. Element bil-hsara jista' jigi sostitwit biss mill-
manifattur, minn servizz awtorizzat jew minn persuna kwalifikata.

- Thallix il-kejbil tal-energija jigi mghaffeg, imgebbed jew jigi f'kuntatt
ma' u¢uh shan. Poggi |-kejbil sabiex ma jikkawzax riskju ta' tgerbib.

- Meta tispicca l-uzu, itfi l-apparat u skonnettja |-plagg tal-kejbil tal-
energija.

- Qabel ma tnaddaf, taghmel manutenzjoni jew tiddifriza, skonnettja [-
apparat mis-sors tal-energija.

- Tissostitwixxix il-plagg jew komponenti ohra tal-provvista tal-
energija.

- Fil-kaz ta' nuqqgas ta' gbil bejn is-socket u l-plagg, ikseb [-ghajnuna
ta' elettricista kwalifikat.

- Tuggatx estensjonijiet.

- Qabel ma tqabbad, i¢¢ekkja l-kapacita ta' taghbija permissibbli tas-
socket 12/24 V tal-vettura. Is-socket u |-plagg m'ghandhomx jishnu
zzejjed. Jekk il-plagg ikun mahlul, ikkulurit jew jahraq, waqqgaf l-uzu.

KUNDIZZJONIJIET TA' OPERAZZJONI U GHAJNUNI TA' L-UZU
Sabiex tizgura t-thaddim korrett tal-apparat:

- poggi l-apparat fuq wic¢ stabbli, catt u niexef, 'il boghod mid-dawl
tax-xemx dirett u sorsi ohra ta' shana;

- thallix l-apparat f'vettura li tkun shuna hafna;

- thallix il-fethiet tal-ventilazzjoni interni jew esterni jigu mblukkati;

- poggi l-prodotti b'mod li tippermetti [-fluss hieles ta' l-arja gewwa
|-kompartiment;

- ahzen il-prodotti tal-ikel f'imballagg xieraq;

- illimita |-frekwenza tal-ftuh tal-ghatu, peress li dan jista' jikkawza
Zieda fit-temperatura gewwa |-kompartiment u |-formazzjoni ta'
kondensazzjoni jew halib;

- meta thaddem l-apparat mill-installazzjoni tal-vettura, uza |-
modalita xierga ta' protezzjoni tal-batterija.

- L-apparat juza teknologija termoelettrika b'moduli Peltier. Il-
prestazzjoni tieghu tiddependi mit-temperatura tal-ambjent u
mill-kwantita u t-temperatura tal-prodotti mgieghda gewwa.

- Fil-modalita tat-tkessih, l-apparat jista' jilhaq temperaturi ta'
madwar 14-18°C (25.2-32.4°F) taht it-temperatura tal-madwar.

- Fil-modalita tat-tishin, it-temperatura tista' tilhag massimu ta'
65°C (149°F).

- Ghall-ahjar prestazzjoni, huwa rakkomandat li tpoggi prodotti li
jkunu gew imkesshin jew imsahhna minn gabel ghal temperatura
grib dik mixtieqa fl-apparat.

- L-apparat mhuwiex mahsub ghat-tkessih ta' malajr ta' prodotti
shan jew ghat-tishin ta' malajr ta' prodotti keshin.

PROVVISTA MINN SISTEMA TAL-VETTURA

Meta tforni l-frigg minn sokit ta' 12 V, l-apparat jigbed energija mill-batterija
anke meta |-magna tal-vettura tkun mitfija, sakemm is-sokit jibga' mhaddem.
Thallix l-apparat imgabbad mas-sistema tal-vettura ghal perjodu twil meta [-
magna tkun mitfija. Dan jista' jwassal ghal skariku tal-batterija u jipprevjeni l-
istartjar mill-gdid tal-vettura. Wara li tispicca tuzah, itfi l-apparat u agla' |-
plagg tal-kejbil tad-dawl mis-sokit ta' 12 V tal-vettura.

Il-hin ta' thaddim sikur meta l-magna tkun mitfija jiddependi, fost ohrajn, mill-
kapacita, il-kundizzjoni, it-temperatura u l-livell ta' ¢arg tal-batterija, kif ukoll
mill-konsum tal-energija minn apparati ohra fil-vettura.

TINDIF U MANUTENZJONI

- Qabel tindif, agla' l-apparat mill-provvista tal-energija u stenna
sakemm jilhaq it-temperatura tal-madwar.

- Tlahx l-apparat taht ilma gieri u tghaddihx fl-ilma jew likwidi ohra.

- Jekk jakkumula l-ilma, ixxotta l-apparat.

- Thallix ilma jidhol fil-pannell tal-kontroll, fis-sokits tal-energija, fil-
fann jew f'partijiet elettrici ohra.

- Ixxotta l-intern b'¢arruta ratba u nadifa. Tmejjelx jew taqlebx I-
apparat rasu 'l isfel biex tnehhi l-ilma.

- Naddaf il-kaxxa u l-intern tal-kompartiment b'¢arruta ratba u
umida, imbaghad imsah niexef.

- Tuksirx ghodda li taqta', sponoz iebes jew materjali li jistghu
jaghmlu hsara lill-wic¢ tal-apparat.

- Naddaf [-apparat regolarment u kull darba li jkun mahmug.

- Qabel ma terga' tikkonnettja, kun zgur li s-sokits, il-plakek u |-
partijiet elettri¢i jkunu kompletament niexfa.
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DEFROSTING

Glata jew silg akkumulati jistghu jnagqsu l-effi¢jenza tat-tkessih. F'dan il-kaz,
l-apparat ghandu jigi msaffi mill-glata.

ATTENZJONI! Tuksirx ghodda li tagta' jew iebsa biex tnehhi s-silg jew biex
tehles oggetti mwahhlin mal-gewwa tal-apparat. Dan jista' jikkawza hsara lill-
apparat.

5. Itfi l-apparat u aqla’ mill-provvista tal-energija.

6. Nehhi |-prodotti kollha mill-kompartiment.

7. Halli l-ghatu miftuh u stenna sakemm is-silg jiddewweb wahdu.
8. Waralijkun sar id-defrosting, ixxotta l-intern sewwa.

HAZNA
Jekk l-apparat ma jintuzax ghal perjodu twil:
- itfih u agla' mill-provvista tal-energija;
- vojta l-kompartiment;
- izzarma l-ilma jekk ikun akkumula gewwa l-apparat;
- naddaf u nixxef sew l-intern;
- ahzen l-apparat f'post xott u ventilat tajjeb;
- halli l-ghatu ftit miftuh biex tillimita [-formazzjoni ta' moffa u
rwejjah hziena.

OPERAT
ATTENZJONI! Qabel l-ewwel uzu, ahsel il-partijiet kollha li jigu f'kuntatt ma' |-
ikel b'carruta ratba mxarrba f'ilma fietel, imbaghad nixxifhom sew.

FTUH U TISSIR TAL-GHATU

ATTENZJONI — riskju ta' gbid.

Meta taghlaq l-ghatu, zomm idejk u subghajk 'il boghod mill-¢appetti, mit-truf
tal-ghatu u mil-mekkanizmu ta' tissar.

Mexxi [-manku 'l quddiem.

Erfa' l-ghatu tal-frigg.

Biex taghlaq il-frigg, nizzel |-ghatu.

Biex tizgura -ghatu kontra ftuh awtomatiku wagqt it-trasport,
mexxi l-manku lura, lejn il-pozizzjoni mhassra.

© N’

TIBDA L-APPARAT

Qabel tikkonnettja, poggi l-apparat fuq wicc stabbli, livell u niexef u kun zgur li
|-fethiet tal-ventilazzjoni ma jkunux koperti.

Qabbad il-kejbil tad-dawl korrett mal-apparat, imbaghad qabbad ma' sors ta'
energija adattat. L-apparat jista' jithaddem bi 12 V DC mis-sistema tal-vettura
jew bi 220-240 V AC mill-mejn elettrika.

Tqgabbadx l-apparat ma' zewg sorsi ta' energija fl-istess hin. Wara li l-apparat
jibda jahdem, jinstema' sinjal twil u mbaghad jixghel il-wiri.

(me@)

) e

Mixghul / mitfi

Eco - modalita ekonomika
Zieda fit-temperatura
Tnaqgqis fit-temperatura

© N o »

TISQIM U TFIGILI

Aghfasil-buttunata' l-iswic¢ biex tibda t-taghmir. Biex tispicca x-xoghol,
aghfas mill-gdid din il-buttuna, u mbaghad skonnettja l-kejbil mis-sors tal-
energija.

SETTING TAT-TEMPERATURA

Bl-uzu tal-buttuni "+" u "-" issettja t-temperatura mixtieqa. Il-wiri waqt |-
aggustament juri l-valur stabbilit, u mbaghad jindika t-temperatura gewwa |-
kompartiment.

It-taghmir juza t-teknologija termoelettrika ta' Peltier. Fil-modalita tat-tkessih,
jista' jbaxxi t-temperatura gewwa l-kompartiment b'massimu ta' madwar 20°C



meta mgabbel mat-temperatura tal-madwar. Dan ifisser li l-inqas temperatura
li tista' tintlahaq tiddependi direttament mill-kundizzjonijiet tal-madwar u
mhijiex garantita biss billi tissettja l-valur fuq il-pannell.

Fil-modalita tat-tishin, it-temperatura gewwa t-taghmir tista' tilhaqg madwar
65°C. Li tintlahaq it-temperatura maghzula tiehu z-zmien u tiddependi, fost
ohrajn, mit-temperatura tal-madwar, il-kwantita u t-temperatura tal-prodotti
mqieghda, il-frekwenza tal-ftuh tal-ghatu, u l-izgurar ta' ventilazzjoni korretta.
It-taghmir huwa prinéipalment uzat biex izomm it-temperatura ta' prodotti li
jkunu gew imkesshin jew imsahfina minn gabel. Mhuwiex mahsub ghall-
iffrizar rapidu jew it-tishin rapidu ta' prodotti keshin. Qabel ma tnehhi prodott
imsahhan, ic¢ekkja t-temperatura tieghu, u wara li tispi¢ca tuza t-taghmir, itfih
u hallih jiksah.

FUNZJONI TA' TISHIN
Qabel ma tnehhi l-prodott, iccekkja t-temperatura tieghu, u wara li tispi¢ca
tuza |-funzjoni tat-tishin, itfi t-taghmir u hallih jiksah kompletament.

Temperaturi approssimattivi tal-hazna:

Delli: 4°C (39°F)

Frott: 5-8°C (41-46°F)

Hxejjex: 3-10°C (37-50°F)

Xorb: 5°C (41°F)

Inbid: 10°C (50°F)

It-taghmir mhuwiex mahsub ghall-hazna ta' gelat, ikel iffrizat, laham nej jew
prodotti ohra li jehtiegu temperatura ta' ffrizar.

FUNZJONIECO

Wara l-istartjar, it-taghmir jahdem awtomatikament fil-modalita normali tax-
xoghol. Meta jkun imhaddem mill-mejn 220-240 V AC, aghfas il-buttuna ECO
biex tagleb bejn il-modalita normali tax-xoghol u -modalita ECO, li tillimita |-
konsum tal-energija. Aghfas il-buttuna ECO mill-gdid biex tirritorna ghall-
modalita normali tax-xoghol.

ATTENZJONI! Il-modalita ECO mhijiex disponibbli meta t-taghmir ikun
imhaddem minn vultagg ta' 12V DC.

KONNESSJONI USB

Il-port USB huwa mahsub biss ghall-provvista tal-energija u l-ic¢argjar ta'
apparati. Mhux ghall-trasferiment tad-data jew l-aggornament tal-firmware
tal-frigg.

Qabel ma tikkonnettja, iccekkja |-parametri mehtiega tal-iccargjar tal-apparat.
Tutilizzax il-konnessjoni USB jekk tkun imxarrab, mahmug jew bil-hsara.
Tqgabbadx apparat li r-rekwiziti tal-energija tieghu jagbzu [-parametri tal-hrug
USB.

ATTENZJONI! Il-kapadita tal-iccargjar tiddependi mill-parametri u l-istandard
tal-ic¢argjar tal-apparat konness. Il-port USB jista' ma jappoggjax i¢cargjar ta'
malajr.

ATTENZJONI! Il-kejbil USB mhuwiex inkluz. Uza kejbil li jahdem u li huwa
adattat ghall-apparat li ged jigi ¢cargjat.

SOLUZZJONI TA' PROBLEMI

Jekk it-taghmir ghadu ma jahdimx kif suppost, itfih, skonnettjah mill-
provvista tal-energija u ikkuntattja servizz awtorizzat. Tnehhix jew isewwix it-
taghmir int stess.

TWISSIJA! Fil-kaz ta' duhhan, riha ta' hiruq, tqabbid, storbju mhux normali jew
tishin zejjed, skonnettja immedjatament it-taghmir mill-provvista tal-energija
u ikkuntattja s-servizz.

It-taghmir ma jinxteghelx: ic¢ekkja |-kejbil, is-sors tal-energjja, is-sokit tal-
vettura 12 V u [-fjus. Tutilizzax it-taghmir jekk il-kejbil, il-plagg jew is-sokit
ikunu bil-hsara.

It-taghmir ged ikessah jew jishon hazin: aghlaq l-ghatu, ixxotta |-fethiet tal-
ventilazzjoni u illimita |-ftuh tieghu. Jista' jiehu 2-4 sighat biex tintlahagq it-
temperatura korretta. Meta thiddel bejn it-tkessih u t-tishin, itfi t-taghmir u
stenna mill-ingas 30 minuta.

Il-modalita ECO mhijiex ged tahdem: il-funzjoni ECO hija disponibbli biss meta
tintghazel mill-mejn 220-240 V AC. Ma tahdimx meta tintghazel minn 12V DC.

Ilma jew hall jidher gewwa: itfi t-taghmir, skonnettjah mill-provvista tal-
energija u halli l-ghatu miftuh. Wara li jiffriza, nehhi l-ilma u nixxef il-gewwa.
Tutilizzax ghodod li jaqtghu.
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It-taghmir jintefa’ fil-vettura: ic¢ekkja |-provvista tal-energija tas-sokit 12V, il-
plagg u l-fjus. Thallix it-taghmir konness ghal zmien twil meta -magna tkun
mitfija, peress li jista' jehles il-batterija.

Jekk wara li twettaq il-passi ta' hawn fug, it-taghmir xorta ma jahdimx kif
suppost, itfih, skonnettjah mill-provvista tal-energija u ikkuntattja servizz
awtorizzat. Tissewwix jew tizzarmax it-taghmir int stess.

GARANZIJA

Il-bejjiegh, f'isem il-garanti, jaghti garanzija fit-territorju tar-Repubblika tal-
Polonja ghal perjodu ta' 24 xahar mid-data tal-bejgh. Il-garanzija fuq il-
merkanzija mibjugha ma teskludix, tillimitax jew tissospendix id-drittijiet tax-
xerrej skont il-Ligi dwar id-drittijiet tal-konsumatur.

KARTA TAL-GARANZIJA > Ara fl-ahhar pagna.

TERMINI TAL-GARANZIJA

1. Ilmenti u garanziji huma applikabbli biss ghal difetti mohbija kkawzati
mill-manifattur.

2. Il-garanzija tigi rispettata mill-hanut jew servizz wara li l-klijent
jipprezenta:
a. karta tal-garanzija valida, ¢ara u mimlija sew b'sigill tal-bejgh u |-

firma tal-bejjiegh,

b.  provata'xiri valida tat-taghmir bid-data tal-bejgh,

[ il-merkanzija li qed tigi rrimborsata jew il-parti difettuza.

Fil-kaz ta' xiri mill-boghod, il-karta tal-garanzija hija valida biss fuq il-bazi tad-

dokument tax-xiri (ircevuta / fattura).

3. L-ilment jigi pprocessat fi zmien 14-il jum mill-mument li -klijent
jirrapporta d-difett.

4. Difetti tal-fabbrika u danni li jidhru matul il-perjodu tal-garanzija se
jissewwew minghajr hlas fi zmien ta’ mhux aktar minn 21 jum mid-data
tal-kunsinna tal-merkanzija lill-mahzen jew lis-servizz.

5. Fil-kaz li jkun mehtieg li jingieb parti mill-importazzjoni, il-perjodu ta'
twettiq tat-tiswija tal-garanzija jista' jigi estiz bil-hin mehtieg biex
tingieb, izda mhux aktar minn 40 jum.

6. Il-garanzija ma tkoprix:

a. hsarat mekkanici u difetti kkawzati minnhom,

b.  hsaratu difetti li jirrizultaw minn uzu mhux xieraq ghall-iskop
mahsub
u hazna, immuntargjar u manutenzjoni mhux xierqa,

[ hsara u xedd ta' partijiet konsumabbli bhal: kejbils, linji, ¢ineg,
partijiet tal-gomma, roti.

d. attivitajiet relatati ma' l-immuntar, il-manutenzjoni, li skond il-
manwal ta' l-utent l-utent huwa mehtieg li jaghmel fughom
innifsu.

7. Il-garanzija mhix applikabbli fil-kazijiet li gejjin:

a.  skadenzatal-validita,

b.  tiswijiet u modifiki indipendenti maghmula mill-klijent bl-uzu ta'
partijiet mhux originali,

[ meta d-difett ikun ikkawzat minn installazzjoni mhux korretta jew
bhala rizultat tan-nuqqas ta' osservanza tar-regoli ta' thaddim
korrett deskritti fil-manwal tal-utent,

d. uzu ghajr uzu domestiku,

e. hsara li ssehh wagqt it-trasport.

8. Kopji duplikati tal-karta tal-garanzija mhux se jinhargu.

9. Taht il-garanzija, il-klijent ghandu dritt jitlob it-tipi li gejjin ta' kumpens
bla hlas moghti:

a. tiswija tal-prodott,

b. sostituzzjoni tal-prodott,

[ tnaqqis fil-prezz,

d.  terminazzjoni tal-kuntratt u rimborz shih tal-ispejjez imgarrba.

10.  Sabiex titressaq ilment, trid:

a. Prezenta |-prodott jew parti minnu kopert mill-garanzija.

b. Prova tax-xiri li tispecifika l-isem u l-indirizz tal-bejjiegh, id-data u
|-post tax-xiri, it-tip ta' prodott jew karta ta' garanzija valida bit-
timbru tal-hanut.

[ Fil-kaz ta' prodott mahmug, is-servizz jista' jirrifjuta li jaccettah
jew, fuq l-ispiza tal-klijent bil-kunsens bil-miktub tieghu, jista'
jnaddafuh.

11.  Fil-kaz ta' rizoluzzjoni pozittiva tal-ilment, it-taghmir jissewwa jew jigi
sostitwit b'wiehed gdid jew il-flus jigu rritornati lill-klijent. L-ispejjez tat-
trasport tal-merkanzija lill-klijent huma koperti mis-servizz tal-
produttur.

12.  Fil-kaz ta' rifjut ta' ilment ta' garanzija, il-klijent jirc¢ievi gustifikazzjoni
dettaljata tad-decizjoni mehuda u, fi zmien 14-il jum mill-prezentazzjoni
tad-decizjoni, it-taghmir jintbaghat lura lill-klijent fuq l-ispiza tieghu.
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NL Gebruikershandleiding

Gebruiker,

Lees alle instructies en waarschuwingen in deze handleiding zorgvuldig door
voordat u het apparaat gebruikt om het risico op defecten, elektrische
schokken, letsel, brand en productschade te verminderen.

Deze handleiding bevat belangrijke informatie over de veiligheid van gebruik
en onderhoud van de apparatuur. Bewaar deze voor toekomstige referentie
met betrekking tot onderhoudsinformatie.

De handleiding maakt deel uit van het product. Bewaar deze gedurende de
gehele levensduur van het apparaat.

TECHNISCHE SPECIFICATIES
Model Essential 32

Productbeschrijving Draagbare campingkoelkast

Beoogd gebruik Het apparaat is bedoeld voor het koelen,
verwarmen en opslaan van producten binnen de
in de handleiding gespecificeerde temperatuur-
en omstandigheden.

Het apparaat is bedoeld voor privégebruik. Het
is niet bedoeld voor medische,
laboratoriumtoepassingen of professioneel
transport van producten die een continue
handhaving van een strikt bepaalde
temperatuur vereisen.

Energieklasse D
Klimaatklasse SN/N

Omgevingstemperatuur 16°C tot 32°C (61°F tot 90°F)
tijdens bedrijf

Voeding DC 12V of AC 220-240V, 50/60 Hz (met speciale
adapter)
Vermogen AC: koeling 60 W, verwarming 55 W

DC: koeling 45 W, verwarming 43 W

Beschermingsklasse Il

thermo-elektrisch Peltier
14-18°C (25,2-32,4°F) onder de
omgevingstemperatuur
Verwarmingsfunctie Ja, tot 65°C (149°F)

USB-poort 5V, 1A
uitgangsparameters

Koelsysteem

Koelcapaciteit

Geluidsniveau 42 dB (A)
Buitenafmetingen 460 x 410 x 320mm
Capaciteit 25,71

Gewicht van het 4,4 kg

product

VERKLARING VAN DE FABRIKANT
De fabrikant verklaart dat het product voldoet aan de vereisten van
Verordening (EU) 2023/988 betreffende de algemene productveiligheid (GPSR)
en aan de toepasselijke wetgeving van de Europese Unie, met name de
richtlijnen 2014/35/EU (LVD), 2014/30/EU (EMC) en 2011/65/EU (RoHS). Het
product is ontworpen en vervaardigd in overeenstemming met de relevante
normen, met name: EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021; EN IEC 61000-
3-2:2019+A1:2021; EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021; IEC 60335-2-24:2020;
IEC 60335-1:2010+AMD1:2013+AMD2:2016; EN |IEC 60335-2-24:2022+A11:2022;
EN603351:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+A14:2019+A2:2019+A15:2021+A1
6:2023EN 62233:2008.

Het product is voorzien van het CE-keurmerk in

overeenstemming met de toepasselijke voorschriften. De

volledige EU-verklaring van conformiteit is verkrijgbaar bij de
fabrikant en kan op verzoek of via de website www.peme.pl worden verstrekt.

Contact voor productveiligheid: serwis@peme.pl

MILIEUBEHOUD EN TRANSPORTKENMERKEN

De verpakking beschermt het apparaat tegen schade tijdens transport.
Verpakkingsmaterialen moeten worden gescheiden en afgevoerd naar de
juiste bakken of inzamelpunten volgens de lokale afvalbeheerregels.

1. Deze kant naar boven. Niet omkeren.

2. Bescherm tegen vallen.

3. Bescherm tegen vocht.

4. Het product mag maximaal worden gestapeld tot het aantal lagen dat op de

verpakking is aangegeven. De in deze handleiding genoemde waarde is een
voorbeeld.
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5. Afgedankte elektrische en elektronische apparatuur moet gescheiden
worden ingezameld.

e &)

SCATOLA INSERTI PROTETTIVI
—RACCOLTA - RACCOLTA
CARTA PLASTICA

ECOPONTO (" Rrotuo ) ECOPONTO ( réTULO
PAPEL PLASTICO

L Separar J

I
AMARELO

L Espalmar J

CARTON = cet ) EN MAGASIN  EN DECAETERIE
+ INSERTS et appareil
DE PROTECTION

se recycle

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

AFGEDANKTE ELEKTRISCHE EN ELEKTRONISCHE APPARATUUR

Het afgedankte apparaat mag niet worden weggegooid met het restafval. Het
symbool van een doorgekruiste afvalbak geeft aan dat afgedankte elektrische
en elektronische apparatuur gescheiden moet worden ingezameld.

Het afgedankte apparaat moet worden ingeleverd bij een geschikt
inzamelpunt voor afgedankte elektrische en elektronische apparatuur of
gebruik maken van een beschikbaar retoursysteem. Voordat u het apparaat
voor afdanking aanbiedt, moet u de stroomkabel en het deksel beveiligen om
het risico op het per ongeluk insluiten van een kind of dier in de kamer te
beperken.

Correcte inlevering van afgedankte apparatuur aan een geschikt
inzamelingssysteem maakt hergebruik, terugwinning of recycling mogelijk en
helpt de mogelijke negatieve impact van de erin aanwezige stoffen en
componenten op de menselijke gezondheid en het milieu te beperken.

VEILIGHEID

LET OP! Gebruik het apparaat alleen waarvoor het bedoeld is, namelijk

voor het koelen, verwarmen en opslaan van producten. Gebruik het

apparaat niet voor andere doeleinden dan beschreven in de handleiding.

- Gebruik het apparaat niet als het beschadigd is of niet goed functioneert.

- Plaats het apparaat op een stabiele, vlakke en droge ondergrond.

- Laat het apparaat niet vallen en bescherm het tegen stoten.

- Dompel het apparaat, de kabel of de stekker niet onder in water of
andere vloeistoffen.

- Gebruik het apparaat niet in de regen, bij een hoge luchtvochtigheid of in
de buurt van warmtebronnen.

- Zorgvoor een vrije luchtcirculatie rond de ventilatieopeningen. Dek ze
niet af en steek er geen voorwerpen in.

- Bewaar geen explosieve stoffen of spuitbussen met brandbaar drijfgas in
het apparaat.

- In de verwarmingsmodus kunnen de binnenkant van het apparaat en de
opgeslagen containers zeer heet worden. Controleer de temperatuur van
de inhoud voordat u deze verwijdert en gebruik passende
handbescherming.

- Zorgervoor dat het apparaat niet kan verschuiven, omvallen of dat het
deksel open kan gaan voordat u gaat rijden.

- Plaats het apparaat niet op een plaats waar het het rijden, het bedienen
van de pedalen, de werking van airbags of de toegang tot de uitgang kan
belemmeren.

- De bestuurder mag de instellingen van het apparaat niet wijzigen tijdens
het rijden.

- Voer geen zelfreparaties, aanpassingen of wijzigingen aan het apparaat
uit. Reparaties mogen uitsluitend worden uitgevoerd door een
geautoriseerde service.

WAARSCHUWING! Gevaar voor kinderen

Kinderen mogen niet spelen met het apparaat, de kabel of de verpakking.
Reinigings- en onderhoudswerkzaamheden door de gebruiker mogen niet
door kinderen zonder toezicht worden uitgevoerd.

Laat kinderen de kamer niet binnengaan of het deksel sluiten.

Bewaar verpakkingsmaterialen buiten het bereik van kinderen.

VERBODEN GEBRUIK

Gebruik het apparaat niet:

- voor het opslaan van explosieve of brandbare materialen;

- voor het opslaan van chemicalién;

- voor het opslaan van bloed, medicijnen, vaccins of biologische materialen;

- buiten bij regen;

- op plaatsen die onderhevig zijn aan overstroming;

- inruimtes zonder de vereiste ventilatie, bijv. in een hermetisch gesloten
kast, een krappe nis, bedekt met een deken of in een gesloten kofferbak
zonder luchtcirculatie - blokkering van de ventilatie kan oververhitting,
defecten en in extreme gevallen brand veroorzaken;

- op een manier die niet in overeenstemming is met de voedingsparameters;

- door personen die niet bekend zijn met de regels voor veilig gebruik.



ELEKTRISCHE VEILIGHEID

Het apparaat wordt gevoed door 12 V DC. Bij voeding vanaf het
elektriciteitsnet mag uitsluitend de door de fabrikant geleverde of
gespecificeerde voeding worden gebruikt. Het gebruik van een voeding met
andere parameters kan oververhitting, brand of schade aan het apparaat
veroorzaken. Ingangsspanning adapter: 220-240 V, 50/60 Hz.

Het apparaat is vervaardigd volgens beschermingsklasse Il en vereist geen
aarding.

f GEVAAR! Onjuiste aansluiting van het apparaat op de voeding kan
elektrische schokken veroorzaken.

Controleer voordat u het apparaat aansluit of de spanning van de
stroombron overeenkomt met de vereiste waarden voor het apparaat en de
gebruikte adapter.

- Controleer regelmatig de staat van de voedingskabel, de stekker en de
voedingsaansluitingen. Als de kabel, stekker, voeding of aansluiting van het
apparaat beschadigd is, koppel het apparaat dan onmiddellijk los en stop
het gebruik ervan. Een beschadigd onderdeel mag alleen worden vervangen
door de fabrikant, een geautoriseerde service of een gekwalificeerd
persoon.

Voorkom dat de voedingskabel wordt geplet, gespannen of in contact komt
met hete oppervlakken. Leg de kabel zo dat deze geen struikelgevaar
oplevert.

- Schakel na gebruik het apparaat uit en haal de stekker uit het stopcontact.
Koppel het apparaat los van de stroombron voordat u het schoonmaakt,
onderhoudt of ontdooit.

Wijzig de stekker of andere stroomcomponenten niet.

Als de aansluiting niet overeenkomt met de stekker, schakel dan de hulp in
van een gekwalificeerde elektricien.

Gebruik geen verlengsnoeren.

Controleer vé4r het aansluiten de maximaal toelaatbare belasting van de
12/24V aansluiting van het voertuig. De aansluiting en de stekker mogen
niet overmatig heet worden. Als de stekker los zit, verkleurd of heet is, stop
dan het gebruik.

WERKINGSVOORWAARDEN EN GEBRUIKSAANWIJZINGEN

Om een correcte werking van het apparaat te garanderen:

- plaats het apparaat op een stabiele, vlakke en droge ondergrond, uit de
buurt van direct zonlicht en andere warmtebronnen;

laat het apparaat niet achter in een sterk verhitte auto;

bedek de interne of externe ventilatieopeningen niet;

- plaats de producten zo dat de lucht vrij kan circuleren in de kamer;
bewaar voedsel in geschikte verpakkingen;

beperk de frequentie van het openen van het deksel, aangezien dit kan
leiden tot een temperatuurstijging in de kamer en condensatie of vorst;

- gebruik de juiste accusparende modus bij het voeden van het apparaat
vanuit de voertuiginstallatie.

Het apparaat maakt gebruik van thermo-elektrische technologie met
Peltier-modules. De prestaties zijn afhankelijk van de
omgevingstemperatuur en de hoeveelheid en temperatuur van de
producten die erin zijn geplaatst.

In koelstand kan het apparaat een temperatuur bereiken van ongeveer 14-
18°C (25,2-32,4°F) onder de omgevingstemperatuur.

In verwarmingsstand kan de temperatuur maximaal 65°C (149°F) bereiken.
- Voor de beste prestaties wordt aanbevolen producten die al gekoeld of
verwarmd zijn tot een temperatuur dicht bij het doel in het apparaat te
plaatsen.

Het apparaat is niet bedoeld voor het snel koelen van hete producten of het
snel verwarmen van koude producten.

VOEDING VANUIT DE BOORDINSTALLATIE VAN HET VOERTUIG

Wanneer de koelkast wordt gevoed via een 12V-stopcontact, trekt het
apparaat stroom uit de accu, zelfs als de motor van het voertuig is
uitgeschakeld, zolang het stopcontact stroom levert.

Laat het apparaat niet langer aangesloten op de voertuiginstallatie bij
uitgeschakelde motor. Dit kan de accu ontladen en voorkomen dat het
voertuig opnieuw start. Schakel het apparaat na gebruik uit en trek de stekker
van de voedingskabel uit het 12V-stopcontact van het voertuig.

De veilige werktijd bij uitgeschakelde motor is onder andere afhankelijk van
de capaciteit, de staat, de temperatuur en de laadstatus van de accu, evenals
van het stroomverbruik van andere apparaten in het voertuig.

REINIGING EN ONDERHOUD

- Koppel het apparaat voor het reinigen los van de stroomvoorziening en laat
het afkoelen tot omgevingstemperatuur.

Was het apparaat niet onder stromend water en dompel het niet onder in
water of andere vloeistoffen.

- Als er waterophoping is, droog het apparaat dan af.

Zorg ervoor dat er geen water in het bedieningspaneel, de stopcontacten,
de ventilator of andere elektrische onderdelen komt.

Droog de binnenkant af met een zachte, schone doek. Kantel of keer het
apparaat niet om water te verwijderen.
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- Reinig de behuizing en de binnenkant van het compartiment met een
zachte, vochtige doek en veeg vervolgens droog.

- Gebruik geen scherpe gereedschappen, schurende sponzen of materialen
die het oppervlak van het apparaat kunnen beschadigen.

- Reinig het apparaat regelmatig en elke keer na vuil worden.

- Zorgervoor dat de stopcontacten, stekkers en elektrische onderdelen
volledig droog zijn voordat u ze weer aansluit.

ONTTROOIEN

Opgeslagen rijp of ijs kan de koelprestaties verminderen. In dat geval moet het
apparaat worden ontdooid.

LET OP! Gebruik geen scherpe of harde gereedschappen om ijs te verwijderen
of om voorwerpen los te maken die aan de binnenkant van het apparaat zijn
vastgevroren. Dit kan schade aan het apparaat veroorzaken.

1. Schakel het apparaat uit en koppel het los van de stroomvoorziening.

2. Verwijder alle producten uit het compartiment.

3. Laat het deksel open staan en wacht tot het ijs vanzelf ontdooit.

4. Droog de binnenkant grondig na het ontdooien.

OPSLAG

Als het apparaat langere tijd niet wordt gebruikt:

- schakel het uit en koppel het los van de stroomvoorziening;

- leeg het compartiment;

- tap eventueel verzameld water af;

- reinig en droog de binnenkant grondig;

- bewaar het apparaat op een droge, goed geventileerde plaats;

- laat het deksel licht open staan om schimmelvorming en nare geuren te
voorkomen.

BEDIENING

LET OP! Was v46r het eerste gebruik alle onderdelen die met voedsel in
aanraking komen met een zachte doek, bevochtigd met lauw water, en droog
ze vervolgens grondig af.

OPENEN EN VERGRENDELEN VAN HET DEKSEL

LET OP — risico op beknelling.

Houd handen en vingers uit de buurt van de scharnieren, dekselranden en
het vergrendelingsmechanisme bij het sluiten van het deksel.

1. Verplaats de handgreep naar voren.

2. Til het deksel van de koelkast op.

3. Om de koelkast te sluiten, laat u het deksel zakken.

4. Om te voorkomen dat het deksel tijdens transport vanzelf opengaat,
verplaatst u de handgreep naar achteren, in de vergrendelingspositie.

HET APPARAAT STARTEN

Plaats het apparaat voor aansluiting op een stabiele, vlakke en droge
ondergrond en zorg ervoor dat de ventilatieopeningen niet zijn afgedekt.

Sluit de juiste voedingskabel aan op het apparaat en sluit deze vervolgens aan
op een geschikte stroombron. Het apparaat kan worden gevoed met 12V DC
vanuit de voertuiginstallatie of met 220-240V AC vanuit het elektriciteitsnet.
Sluit het apparaat niet tegelijkertijd aan op twee stroombronnen. Na het
inschakelen van het apparaat hoort u een lange pieptoon en gaat het display
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Druk op de aan/uit-knop om het apparaat te starten. Om de werking te
beéindigen, drukt u nogmaals op deze knop en koppelt u vervolgens de
stekker los van de stroombron.

TEMPERATUUR INSTELLEN

Gebruik de "+"- en "-"-knoppen om de gewenste temperatuur in te stellen. Het
display toont tijdens het instellen de ingestelde waarde en vervolgens de
temperatuur binnenin de kamer.

Het apparaat maakt gebruik van de thermo-elektrische Peltier-technologie. In
de koelmodus kan het de temperatuur in de kamer maximaal circa 20°C
verlagen ten opzichte van de omgevingstemperatuur. Dit betekent dat de
laagst mogelijke temperatuur direct afhankelijk is van de
omgevingsomstandigheden en niet uitsluitend gegarandeerd wordt door de
instelling op het paneel.

In de verwarmingsmodus kan de temperatuur in het apparaat circa 65°C
bereiken. Het bereiken van de ingestelde temperatuur kost tijd en is onder
andere afhankelijk van de omgevingstemperatuur, de hoeveelheid en
temperatuur van de geplaatste producten, hoe vaak het deksel wordt
geopend en de juiste ventilatie.

Het apparaat is voornamelijk bedoeld om de temperatuur van reeds gekoelde
of verwarmde producten te handhaven. Het is niet bedoeld om koude
producten snel te bevriezen of snel te verwarmen. Controleer véér het
verwijderen van een verwarmd product de temperatuur ervan en schakel het
apparaat na gebruik uit en laat het afkoelen.

VERWARMINGSFUNCTIE

Controleer véér het verwijderen van het product de temperatuur ervan en
schakel het apparaat na gebruik van de verwarmingsfunctie uit en laat het
volledig afkoelen.

Indicatieve bewaartemperaturen:

Delicatessen: 4°C (39°F)

Fruit: 5-8°C (41-46°F)

Groenten: 3-10°C (37-50°F)

Dranken: 5°C (41°F)

Wijn: 10°C (50°F)

Het apparaat is niet bedoeld voor het bewaren van ijs, diepvriesproducten,
rauw vlees of andere producten die een vriestemperatuur vereisen.

ECO-FUNCTIE

Na het inschakelen werkt het apparaat standaard in de normale
bedrijfsmodus. Bij voeding via het net 220-240 V AC, drukt u op de ECO-knop
om het apparaat te wisselen tussen de normale bedrijfsmodus en de ECO-
modus, die het energieverbruik beperkt. Nogmaals drukken op de ECO-knop
brengt u terug naar de normale bedrijfsmodus.

LET OP! De ECO-modus is niet beschikbaar wanneer het apparaat wordt
gevoed met 12V DC.

USB-POORT

De USB-poort is uitsluitend bedoeld voor het voeden en opladen van
apparaten. Het is niet bedoeld voor gegevensoverdracht of software-updates
van de koelkast.

Controleer véér het aansluiten de vereiste laadparameters van het apparaat.
Gebruik de USB-poort niet als deze vochtig, vuil of beschadigd is. Sluit geen
apparaat aan waarvan de stroomvereisten de specificaties van de USB-
uitgang overschrijden.

LET OP! De oplaadmogelijkheid is afhankelijk van de parameters en de
laadstandaard van het aangesloten apparaat. De USB-poort ondersteunt
mogelijk geen snelladen.

LET OP! De USB-kabel is niet inbegrepen. Gebruik een werkende kabel die
geschikt is voor het op te laden apparaat.

PROBLEEMOPLOSSING

Als het apparaat nog steeds niet goed functioneert, schakelt u het uit, koppelt
u het los van de stroomvoorziening en neemt u contact op met een
geautoriseerde service. Demonteer of repareer het apparaat niet zelf.
WAARSCHUWING! In geval van rook, brandlucht, vonken, ongebruikelijk
geluid of overmatige warmte, koppelt u het apparaat onmiddellijk los van
de stroomvoorziening en neemt u contact op met de service.

Apparaat schakelt niet in: controleer de kabel, de stroombron, de 12V-
aansluiting van het voertuig en de zekering. Gebruik het apparaat niet als de
kabel, de stekker of de aansluiting beschadigd is.

Apparaat koelt of verwarmt slecht: sluit het deksel, maak de
ventilatieopeningen vrij en beperk het openen ervan. Het kan 2-4 uur duren
voordat de juiste temperatuur is bereikt. Bij het wisselen tussen koelen en
verwarmen, schakelt u het apparaat uit en wacht u minimaal 30 minuten.

ECO-modus werkt niet: de ECO-functie is alleen beschikbaar bij voeding via
het 220-240 V AC-net. Het werkt niet bij 12 V DC-voeding.

Water of rijp verschijnt binnenin: schakel het apparaat uit, koppel het los van
de stroomvoorziening en laat het deksel open staan. Verwijder na het
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ontdooien het water en droog de binnenkant. Gebruik geen scherpe
voorwerpen.

Apparaat schakelt uit in het voertuig: controleer de 12V-aansluiting, de stekker
en de zekering. Laat het apparaat niet langer dan nodig aangesloten als de
motor is uitgeschakeld, omdat dit de accu kan ontladen.

Als het apparaat na het uitvoeren van de bovenstaande stappen nog steeds
niet goed functioneert, schakelt u het uit, koppelt u het los van de
stroomvoorziening en neemt u contact op met een geautoriseerde service.
Repareer of demonteer het apparaat niet zelf.

GARANTIE

De verkoper verleent namens de garantsteller garantie op het grondgebied
van de Republiek Polen voor een periode van 24 maanden vanaf de
verkoopdatum. De garantie op verkochte goederen sluit de rechten van de
koper uit de Consumentenrechtenwet niet uit, beperkt deze niet en schort
deze niet op.

GARANTIEKAART - Zie de laatste pagina.

GARANTIEVOORWAARDEN

1. Uitsluitend verborgen defecten veroorzaakt door de fabrikant komen in
aanmerking voor klachten en garantie.

2. De garantie wordt gerespecteerd door de winkel of service na overlegging
door de klant van:

a. een geldige, duidelijk en correct ingevulde garantiekaart met het
stempel van verkoop en de handtekening van de verkoper,

b. een geldig aankoopbewijs van de apparatuur met de
verkoopdatum,

c. het geclaimde product of het defecte onderdeel.

Bij aankoop op afstand is de garantiekaart alleen geldig op basis van het

aankoopdocument (bon / factuur).

3. Deklacht wordt binnen 14 dagen na melding van het defect door de klant
behandeld.

4.  Fabrieksfouten en schade die zich tijdens de garantieperiode voordoen,
worden gratis gerepareerd binnen een termijn van maximaal 21 dagen
vanaf de datum waarop de goederen bij de winkel of servicepunt zijn
afgeleverd.

5. Indien onderdelen uit het buitenland moeten worden geimporteerd, kan
de garantietermijn voor reparatie worden verlengd met de benodigde tijd
voor de import, maar niet langer dan 40 dagen.

6. De garantie dekt niet:

a. mechanische schade en de daaruit voortvloeiende defecten,

b. schade en defecten als gevolg van oneigenlijk gebruik
en opslag, onjuiste montage en onderhoud,

c.  schade en slijtage van verbruiksartikelen zoals: kabels, touwen,
riemen, rubberen onderdelen, wielen.

d. montage- en onderhoudswerkzaamheden die de gebruiker
volgens de handleiding zelf moet uitvoeren.

7. De garantie is niet van toepassing in de volgende gevallen:

a. verstrijken van de geldigheidsdatum,

b. door de klant zelf uitgevoerde reparaties en aanpassingen met
niet-originele onderdelen,

c.  wanneer het defect te wijten is aan een onjuiste installatie of het
niet naleven van de correcte exploitatieprincipes beschreven in de
handleiding,

d. gebruik anders dan huishoudelijk gebruik,

e. transportschade.

8. Duplicaten van de garantiekaart worden niet afgegeven.

9. Binnen de garantie heeft de klant recht op de volgende soorten gratis
compensatie:

a. reparatie van het product,

b.  vervangingvan het product,

c. prijsverlaging,

d.  ontbinding van de overeenkomst en volledige terugbetaling van de

gemaakte kosten.

10. Om eenklachtin te dienen, dient u het volgende te doen:

a. Hetproduct of het onderdeel waarop de garantie van toepassing is,
voorleggen.

b.  Aankoopbewijs met vermelding van naam en adres van de verkoper,
datum en plaats van aankoop, producttype of een geldige
garantiekaart met stempel van de winkel.

c.  Indien een vuil product wordt geleverd, kan de service weigeren dit
te accepteren of, op kosten van de klant en met zijn schriftelijke
toestemming, de reiniging uitvoeren.

11. Indien de klacht positief wordt behandeld, wordt het apparaat
gerepareerd of vervangen door een nieuw exemplaar, of wordt het geld
aan de klant terugbetaald. De transportkosten van de goederen naar de
klant worden gedekt door de service van de fabrikant.

12. In geval van afwijzing van een garantieklacht ontvangt de klant een
gedetailleerde uitleg van de genomen beslissing en wordt het apparaat
binnen 14 dagen na de beslissing naar de klant teruggestuurd op diens
kosten.



NO Brukerhandbok

Bruker,

For & redusere risikoen for feil, elektrisk stet, personskader, brann og
produktskader, mé du lese alle instruksjoner og advarsler i denne handboken
noye fer du bruker enheten.

Denne handboken inneholder viktig informasjon om sikker bruk og
vedlikehold av utstyret. Ta vare pa den for 8 kunne bruke informasjon om
vedlikehold.

Héndboken er en del av produktet. Ta vare pa den gjennom hele produktets
levetid.

TEKNISKE SPESIFIKASJONER
Modell Essential 32

Produktbeskrivelse
Tiltenkt bruk

Baerbar reise kjoleskap

Enheten er beregnet for kjoling, oppvarming og
oppbevaring av produkter innenfor
temperaturer og forhold som spesifisert i
bruksanvisningen.

Enheten er beregnet for privat bruk. Den er ikke
beregnet for medisinske, laboratorie- eller
profesjonelle transportapplikasjoner der
produkter krever kontinuerlig opprettholdelse
av en neyaktig spesifisert temperatur.

Energieffektivitetsklasse D

Klimaklasse SN/N
Omgivelsestemperatur  16°C til 32°C (61°F til 90°F)
under drift

DC 12V eller AC 220-240V, 50/60 Hz (med
dedikert adapter)

Stremforsyning

AC: kjoling 60 W, oppvarming 55 W
DC: kjeling 45 W, oppvarming 43 W

Stremforbruk

Beskyttelsesklasse 1l

termoelektrisk Peltier
14-18°C (25,2-32,4°F) under
omgivelsestemperaturen
Ja, opp til 65°C (149°F)

Kjolesystem

Kjolekapasitet

Oppvarmingsfunksjon

USB-port 5V, 1A
utgangsparametere

Steyniva 42 dB (A)

Ytre dimensjoner 460 x 410 x 320mm
Kapasitet 25,71

Produktvekt 4,4 kg

PRODUSENTSERKLARING
Produsenten erklaerer at produktet er i samsvar med kravene i forordning (EU)
2023/988 om generell produktsikkerhet (GPSR) og med gjeldende EU-
lovgivning, spesielt direktivene 2014/35/EU (LVD), 2014/30/EU (EMC) og
2011/65/EU (RoHS). Produktet er designet og produsert i samsvar med
relevante standarder, spesielt: EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021; EN
IEC 61000-3-2:2019+A1:2021; EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021; IEC 60335-
2-24:2020; IEC 60335-1:2010+AMD1:2013+AMD2:2016; EN IEC 60335-2-
24:2022+A11:2022;EN603351:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+A14:2019+A2:
2019+A15:2021+A16:2023;EN 62233:2008.

Produktet er merket med CE-merket i samsvar med gjeldende

forskrifter. Den fullstendige EU-samsvarserklaeringen er

tilgjengelig hos produsenten og kan gjeres tilgjengelig pa
foresparsel eller via nettstedet www.peme.pl.

Kontakt angdende produktsikkerhet: serwis@peme.pl

MILJGVERN OG TRANSPORTMERKING

Emballasjen beskytter enheten mot skade under transport.
Emballasjematerialer skal sorteres og leveres til egnede beholdere eller
innsamlingssteder i samsvar med lokale avfallsbestemmelser.

1. Denne siden opp. Ikke snu.

2. Beskytt mot fall.

3. Beskytt mot fuktighet.

4. Produktet skal stables maksimalt i antall lag angitt pa emballasjen. Verdien

angitt i denne handboken er veiledende.
5. Brukt elektrisk og elektronisk utstyr skal samles inn separat.
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BRUKT ELEKTRISK OG ELEKTRONISK UTSTYR

Brukt utstyr méa ikke kastes sammen med usortert husholdningsavfall.
Symbolet for en overstreket avfallsbeholder indikerer kravet om separat
innsamling av brukt elektrisk og elektronisk utstyr.

Brukt utstyr skal leveres til et passende innsamlingssted for brukt elektrisk og
elektronisk utstyr eller benytte deg av et tilgjengelig retursystem. For enheten
leveres til avhending, fest stremledningen og lokket pa en mate som reduserer
risikoen for utilsiktet innestenging av et barn eller et dyr i rommet.

Korrekt levering av brukt utstyr til et passende innsamlingssystem muliggjor
gjenbruk, gjenvinning eller resirkulering, og bidrar til & redusere den
potensielle negative innvirkningen av dets stoffer og komponenter pa
menneskers helse og miljoet.

SIKKERHET

ADVARSEL! Bruk kun enheten til det tiltenkte formalet, for kjoling,

oppvarming og oppbevaring av produkter. lkke bruk enheten til andre

formal enn de som er beskrevet i handboken.

- Ikke bruk enheten hvis den er skadet eller fungerer feil.

- Plasser enheten pa en stabil, jevn og terr overflate.

- Ikke slipp enheten og beskytt den mot stot.

- Ikke senk enheten, ledningen eller stgpselet ned i vann eller andre
vaesker.

- Ikke bruk enheten i regn, under hoy luftfuktighet eller i nzerheten av
varmekilder.

- Serg for fri luftstrem rundt ventilasjonsapningene. Ikke dekk dem til eller
stikk gjenstander inn i dem.

- lkke oppbevar eksplosiver eller aerosoldaser som inneholder brennbar
drivgass i enheten.

- Ivarmemodus kan innsiden av enheten og de lagrede beholderne bli
veldig varme. For du tar ut innholdet, kontroller temperaturen og bruk
egnet handbeskyttelse.

- For du kjgrer, fest enheten for & forhindre at den sklir, velter eller at
lokket dpnes.

- Ikke plasser enheten der den kan hindre kjering, bruk av pedaler,
aktivering av kollisjonsputer eller tilgang til utgangen.

- Sjaferen kan ikke endre innstillingene pa enheten mens kjgretoyet er i
bevegelse.

- Ikke utfer egne reparasjoner, modifikasjoner eller endringer pa enheten.
Reparasjoner skal kun utferes av autorisert servicepersonell.

ADVARSEL! Fare for barn

Barn skal ikke leke med enheten, ledningen eller emballasjen.

Rengjering og vedlikehold utfart av brukeren skal ikke utferes av barn uten
tilsyn.

Ikke la barn klatre inn i kammeret eller lukke lokket.

Oppbevar emballasjematerialer utilgjengelig for barn.

ULOVLIG BRUK

Ikke bruk enheten:

- for oppbevaring av eksplosiver eller brennbare materialer;

- for oppbevaring av kjemikalier;

- for oppbevaring av blod, medisiner, vaksiner eller biologisk materiale;

- utendersiregnveer;

- iomrader utsatt for oversvemmelse;

- irom uten tilstrekkelig ventilasjon, f.eks. i et tett lukket skap, trang nisje,
under et teppe eller i et lukket bagasjerom uten luftstrem - blokkering av
ventilasjon kan fere til overoppheting, funksjonsfeil og i verste fall brann;

- paen mate som eristrid med stremforsyningsparametrene;

- av personer som ikke har satt seg inn i sikkerhetsretningslinjene.

ELEKTRISK SIKKERHET

Enheten drives av DC 12 V. Ved stremforsyning fra stremnettet, bruk kun
stremadapteren som falger med eller er spesifisert av produsenten. Bruk av
en stremadapter med andre spesifikasjoner kan fere til overoppheting, brann
eller skade pa enheten. Inngangsspenning for adapter: 220-240 V, 50/60 Hz.
Enheten er laget med beskyttelsesklasse Il og krever ikke jording.

f FARE! Feil tilkobling av enheten til stremforsyningen kan
forarsake elektrisk stot.

65




NO

peme

- For du kobler til enheten, kontroller at spenningen fra stremkilden
samsvarer med de ngdvendige verdiene for enheten og den brukte
adapteren.

Kontroller regelmessig tilstanden til stremledningen, stepselet og
stremuttakene. Hvis ledningen, stopselet, stremadapteren eller enhetens
uttak er skadet, koble fra enheten umiddelbart og slutt & bruke den. Kun
produsenten, autorisert servicepersonell eller en kvalifisert person kan
erstatte en skadet del.

Ikke tillat at stremledningen blir klemt, strukket eller kommer i kontakt
med varme overflater. Legg ledningen slik at den ikke utgjer en snublefare.
- Nardu er ferdig med a bruke enheten, slé den av og koble fra
stremledningen.

For rengjering, vedlikehold eller avriming, koble enheten fra stramkilden.
Ikke modifiser stapselet eller andre stremtilkoblingskomponenter.

- Huvis uttaket og stopselet ikke passer sammen, sgk hjelp fra en kvalifisert
elektriker.

Ikke bruk skjeteledninger.

For tilkobling, kontroller den tillatte belastningen til kjoretoyets 12/24 V-
uttak. Uttaket og stepselet ma ikke bli overdrevent varme. Hvis stapselet er
lost, misfarget eller varmt, avslutt bruken.

DRIFTSFORHOLD OG BRUKSANBEFALINGER

For & sikre riktig drift av enheten:

- plasser enheten pa en stabil, jevn og terr overflate, borte fra direkte sollys
og andre varmekilder;

ikke la enheten sta i et sterkt oppvarmet kjgretay;

ikke dekk til interne eller eksterne ventilasjonsapninger;

plasser produktene pa en mate som tillater fri luftsirkulasjon inne i
kammeret;

oppbevar matvarer i egnede beholdere;

begrens hvor ofte lokket dpnes, da dette kan fgre til temperaturgkning inne
i kammeret og dannelse av kondens eller frost;

- nar enheten drives fra kjgreteyets system, bruk den passende
batteribeskyttelsesmodusen.

Enheten bruker termoelektrisk teknologi med Peltier-moduler. Ytelsen
avhenger av omgivelsestemperaturen samt mengden og temperaturen pa
produktene plassert inne.

- I kjelemodus kan enheten oppna en temperatur pa omtrent 14-18 °C (25,2
32,4 °F) under omgivelsestemperaturen.

I varmemodus kan temperaturen na opptil 65 °C (149 °F).

For best ytelse anbefales det & plassere produkter som allerede er avkjglt
eller oppvarmet til en temperatur naer maltemperaturen i enheten.
Enheten er ikke beregnet for rask nedkjgling av varme produkter eller rask
oppvarming av kalde produkter.

STROMFYLT FRA BILENS ELEKTRONIKK

Nar kjoleboksen far strem fra 12 V-kontakten, trekker enheten strem fra
batteriet ogsa nar bilmotoren er slatt av, sa lenge kontakten er stramforsynt.
Ikke la enheten vaere koblet til bilens elektriske system over lengre tid nar
motoren er av. Dette kan fore til utlading av batteriet og forhindre at bilen
starter igjen. Nar du er ferdig med a bruke enheten, sl& den av og koble fra
stromkabelens stgpsel fra bilens 12 V-kontakt.

Sikker driftstid med motoren avhenger blant annet av batteriets kapasitet,
tilstand, temperatur og ladestatus, samt stremforbruket til andre enheter i
kjoretoyet.

RENGJO@RING OG VEDLIKEHOLD

- Forrengjoring, koble fra strammen til enheten og la den avkjgles til
omgivelsestemperatur.

- lkke vask enheten under rennende vann, og ikke senk den ned i vann eller

andre vaesker.

Hvis det samler seg vann, terk enheten.

Ikke la vann komme inn i kontrollpanelet, stremuttak, vifte eller andre

elektriske deler.

- Terk innsiden med en myk, ren klut. Ikke vipp eller snu enheten opp ned for

afjerne vann.

Rengjor kabinettet og innsiden av kammeret med en myk, fuktig klut, og

tork deretter av.

- lkke bruk skarpe verktay, skuresvamper eller materialer som kan skade

overflaten pa enheten.

Rengjor enheten regelmessig, og hver gang den blir skitten.

Fer du kobler til igjen, sgrg for at alle kontakter, stapsler og elektriske deler

er helt terre.

AVRIMING

Akkumulert frost eller is kan redusere kjgleytelsen. | slike tilfeller ber enheten
avrimes.

ADVARSEL! Ikke bruk skarpe eller harde verktay for a fierne is eller lasne
gjenstander som har frosset fast inne i enheten. Dette kan skade enheten.

1. Sld av enheten og koble den fra stramkilden.

2. Ta ut alle produktene fra kammeret.

3. La lokket sta apent og vent til isen smelter av seg selv.

4. Etter avriming, terk innsiden grundig.
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LAGRING

Hvis enheten ikke skal brukes over lengre tid:

- sladen av og koble den fra stremkilden;

- tem kammeret;

- drenérvann hvis det har samlet seg inne i enheten;

- rengjer og terk innsiden grundig;

- oppbevar enheten p3 et tort, godt ventilert sted;

- la lokket st litt dpent for & begrense dannelse av mugg og vond lukt.

BRUK
ADVARSEL! Far farste gangs bruk, vask alle deler som kommer i kontakt med
mat med en myk klut fuktet med lunkent vann, og terk dem deretter grundig.

APNING OG LASING AV LOKKET

ADVARSEL - fare for klemming.

Nar du lukker lokket, hold hender og fingre unna hengsler, lokkekanter og
lasemekanismen.

1. Flytt handtaket fremover.

2. Loft kjoleboksens lokk.

3. For a lukke kjgleboksen, senk lokket.

4. For a sikre lokket mot utilsiktet apning under transport, flytt hdndtaket
bakover til ldseposisjonen.

START AV ENHETEN

For tilkobling, plasser enheten pa en stabil, jevn og terr overflate, og serg for
at ventilasjonsapningene ikke er blokkert.

Koble til riktig stremkabel til enheten, og koble den deretter til en passende
stremkilde. Enheten kan drives av 12 V DC fra bilens elektriske system eller
220-240 V AC fra stremnettet.

Ikke koble enheten til to stremkilder samtidig. Etter at enheten starter, vil du
here en lang pipelyd, og deretter vil displayet slas pa.

D e B

1.P3/av

2. Eco - gkonomimodus
3. @ke temperatur

4. Senke temperatur

PA 0G PAOG AV
Trykk pa av/pa-knappen for a starte enheten. For & avslutte, trykk pd denne
knappen igjen og koble deretter fra stramkabelen.

INNSTILLING AV TEMPERATUR

Bruk knappene '+' og '-' for & stille inn @nsket temperatur. Displayet viser den
innstilte verdien under justering og viser deretter temperaturen inne i
kammeret.

Enheten bruker Peltier termoelektrisk teknologi. | kITeu g &) 6v kan den
senke temperaturen inne i kammeret med maksimalt ca. 20°C i forhold til
omgivelsestemperaturen. Dette betyr at den laveste mulige temperaturen er
direkte avhengig av omgivelsesforholdene og ikke garanteres utelukkende
ved innstilling av verdien pa panelet.

| oppvarmingsmodus kan temperaturen inne i enheten naerme seg ca. 65°C.
Det tar tid 3 oppna den valgte temperaturen, og avhenger blant annet av
omgivelsestemperaturen, mengden og temperaturen pa plasserte produkter,
hvor ofte lokket apnes, og riktig ventilasjon.

Enheten er primert ment for & opprettholde temperaturen pa produkter som
er forhaykjelt eller forhgyoppvarmet. Den er ikke designet for rask frysing eller
rask oppvarming av kalde produkter. For du tar ut et oppvarmet produkt,
sjekk temperaturen, og etter bruk av enheten, sla den av og la den avk joles.

OPPVARMINGSFUNKSJON



For du tar ut produktet, sjekk temperaturen, og etter bruk av
oppvarmingsfunksjonen, sla av enheten og la den avk joles helt.

Omtrentlige lagringstemperaturer:

Delikatesse: 4°C (39°F)

Frukt: 5-8°C (41-46°F)

Grennsaker: 3-10°C (37-50°F)

Drikke: 5°C (41°F)

Vin: 10°C (50°F)

Enheten er ikke beregnet for oppbevaring av iskrem, frossenmat, ratt kjett
eller andre produkter som krever frysetemperatur.

ECO-FUNKSJON

Etter oppstart fungerer enheten som standard i normal modus. Ved
stremforsyning fra 220-240 V AC, trykk pa ECO-knappen for & bytte enheten
mellom normal modus og ECO-modus, som begrenser energiforbruket. Et nytt
trykk pa ECO-knappen returnerer til normal modus.

MERK! ECO-modus er ikke tilgjengelig nér enheten drives av 12 V DC.

USB-TILKOBLING

USB-porten er kun beregnet for stramforsyning og lading av enheter. Den er
ikke for dataoverfering eller oppdatering av k jeleskapets programvare.

For tilkobling, sjekk de nedvendige ladeparameterne for enheten.

Ikke bruk USB-tilkoblingen hvis den er fuktig, skitten eller skadet. Ikke koble
til en enhet hvis stramkrav overskrider USB-utgangens parametere.

MERK! Lademuligheten avhenger av ladeparameterne og standarden til den
tilkoblede enheten. USB-porten statter kanskje ikke hurtiglading.

MERK! USB-kabelen er ikke inkludert. Bruk en fungerende kabel som passer til
enheten som lades.

FEILSOKING

Hvis enheten fortsatt ikke fungerer som den skal, sla den av, koble fra
stramforsyningen og kontakt et autorisert verksted. lkke demonter eller
reparer enheten selv.

ADVARSEL! Ved royk, brent lukt, gnister, uvanlig stoy eller overoppheting,
koble umiddelbart fra stramforsyningen og kontakt verkstedet.

Enheten slar seg ikke pa: sjekk kabelen, stramkilden, 12 V-kontakten i
kjoretoyet og sikringen. Ikke bruk enheten hvis kabelen, pluggen eller
kontakten er skadet.

Enheten k joler eller varmer darlig: lukk lokket, fijern eventuelle hindringer fra
ventilasjonshullene og begrens hvor ofte det dpnes. Det kan ta 2-4 timer &
oppna riktig temperatur. Ved bytte mellom k jeling og oppvarming, sla av
enheten og vent minst 30 minutter.

ECO-modus fungerer ikke: ECO-funksjonen er kun tilgjengelig ved
stroamforsyning fra 220-240 V AC. Den fungerer ikke med 12 V DC.

Vann eller rim vises innvendig: sl av enheten, koble fra stremkilden og la
lokket sta dpent. Etter avriming, fjern vannet og terk innsiden. Ikke bruk
skarpe verktay.

Enheten slar seg av i kjgretayet: sjekk 12 V-kontaktens stramforsyning,
pluggen og sikringen. lkke la enheten vaere tilkoblet over lengre tid med
motoren av, da det kan tappe batteriet.

Hvis enheten fortsatt ikke fungerer som den skal etter a ha utfert trinnene
ovenfor, sld den av, koble fra stremforsyningen og kontakt et autorisert
verksted. Ikke reparer eller demonter enheten selv.

GARANTI
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Selgeren pa vegne av garantisten gir garanti pa territoriet til Republikken
Polen i en periode pa 24 maneder fra salgsdatoen. Garantien for solgte varer
utelukker, begrenser eller suspenderer ikke k jgperens rettigheter i henhold til
forbrukerk jepsloven.

GARANTIKORT - Se siste side.

GARANTIBETINGELSER

1. Kun skjulte feil fordrsaket av produsenten er gjenstand for klager og
garanti.

2. Garantien vil bli respektert av butikken eller verkstedet etter at kunden
har presentert:

a. gyldig, leselig og korrekt utfylt garantikort med salgsstempel og
selgerens signatur,
b. en gyldig kvittering for k jop av utstyr med salgsdato,
c. detreklamerte produktet eller den defekte delen.
Ved fjernk jop er garantikortet kun gyldig pa grunnlag av k
jopsdokumentet (kvittering / faktura).

3. Klagen vil bli behandlet innen 14 dager fra kunden melder feilen.

4.  Fabrikasjonsfeil og skader som oppdages i garantiperioden vil bli
reparert gratis innen maksimalt 21 dager fra datoen varen leveres til
butikken eller servicestedet.

5. Ved behov forimport av deler kan garantiperioden for reparasjon
forlenges med tiden som trengs for import, men ikke mer enn 40 dager.

6. Garantien dekker ikke:

a. mekaniske skader og feil forarsaket av dem,

b. skader og mangler som felge av feil bruk
og lagring, feil montering og vedlikehold,

c.  skader og slitasje pa forbruksmateriell som kabler, liner, reimer,
gummikomponenter, hjul.

d.  monterings- og vedlikeholdsarbeid som brukeren er forpliktet til
utfere selv i henhold til brukerhdndboken.

7. Garantien gjelder ikke i folgende tilfeller:

a. utlepet av gyldighetsdatoen,
b. selv utferte reparasjoner og modifikasjoner av kunden ved bruk
av ikke-originale deler,
c.  narfeilen skyldes feil installasjon eller manglende overholdelse av
riktig bruk beskrevet i brukerhdndboken,
d.  bruk som ikke er husholdningsbruk,
e. transportsader.
8. Duplikater av garantikortet vil ikke bli utstedt.
9. Innenfor garantiperioden har kunden rett til folgende typer gratis

kompensasjon:

a. reparasjon av produktet,
b. bytte av produktet,

c. prisen ned,

d.  heving av kontrakten og full refusjon av kostnadene.

10. For a melde et krav, vennligst:

a.  Presenter produktet eller den delen som dekkes av garantien.

b.  Kjepsbevis som angir selgerens navn og adresse, kjgpsdato og -sted,
produkttype eller et gyldig garantikort med butikkstempel.

c.  Huvis et skittent produkt leveres, kan serviceavdelingen nekte 3
akseptere det eller, pa kundens regning med skriftlig samtykke,
utfgre rengjoring.

11. Hvis kravet blir godkjent, vil utstyret bli reparert eller erstattet med et
nytt, eller kunden vil f4 pengene tilbake. Transportkostnadene for varene
til kunden dekkes av produsentens serviceavdeling.

12. Hvis garantikravet avvises, vil kunden motta en detaljert begrunnelse for
avgjorelsen som er tatt, og innen 14 dager etter at avgjorelsen er
kommunisert, vil utstyret bli returnert til kunden pa kundens bekostning.
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PT Manual do utilizador

Utilizador,

Para reduzir o risco de falha, choque elétrico, ferimentos, incéndio e danos ao
produto, leia atentamente todas as instrugdes e avisos neste manual antes de
usar o aparelho.

Este manual contém informagdes importantes sobre seguranca de uso e
manutengdo do equipamento. Guarde-o para poder consultar as informagdes
de manutencado.

0 manual faz parte do produto. Guarde-o durante todo o periodo de vida (til
do aparelho.

ESPECIFICAGOES TECNICAS
Modelo Essential 32

Descri¢do do Refrigerador portatil para viagens

produto

Uso pretendido O aparelho destina-se a arrefecer, aquecer e
conservar produtos dentro dos limites de
temperatura e condicdes especificados no
manual.

0 aparelho destina-se a uso privado. Ndo se
destina a aplicagdes médicas, laboratoriais ou
ao transporte profissional de produtos que
exijam a manutengdo ininterrupta de uma
temperatura rigorosamente controlada.

Classe energética D
Classe climatica SN/N
Temperatura 16°C a32°C (61°F a 90°F)

ambiente de
funcionamento

Alimentagdo DC 12V ou AC 220-240V, 50/60 Hz (com
adaptador dedicado)
Poténcia AC: refrigeragdo 60 W, aquecimento 55 W

DC: refrigeragdo 45 W, aquecimento 43 W

Classe de protecdo |l

Sistema de termoelétrico Peltier

refrigeracdo

14-18°C (25,2-32,4°F) abaixo da temperatura
ambiente

Sim, até 65°C (149°F)

Capacidade de
arrefecimento

Fungdo de
aquecimento

Pardmetros de saida 5V, 1A
da porta USB

42dB (A)

Dimensdes externas 460 x 410 x 320mm

Nivel de ruido

Capacidade 25,71

Peso do produto 4,4 kg

DECLARAQKO DO FABRICANTE
O fabricante declara que o produto estd em conformidade com os requisitos
do Regulamento (UE) 2023/988 relativo a seguranca geral dos produtos
(GPSR) e com a legislac3o aplicavel da Unido Europeia, nomeadamente as
diretivas 2014/35/UE (LVD), 2014/30/UE (EMC) e 2011/65/UE (RoHS). O produto
foi concebido e fabricado de acordo com as normas aplicaveis,
nomeadamente: EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021; EN IEC 61000-3-
2:2019+A1:2021; EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021; IEC 60335-2-24:2020;
IEC 60335-1:2010+AMD1:2013+AMD2:2016; EN |IEC 60335-2-24:2022+A11:2022;
EN603351:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+A14:2019+A2:2019+A15:2021+A1
6:2023EN 62233:2008.

O produto estda marcado com a marca CE em conformidade

com a legislagdo aplicavel. A Declaragdo de Conformidade UE

completa esta disponivel na sede do fabricante e pode ser
disponibilizada mediante solicitagdo ou através do site www.peme.pl.

Contacto em matéria de seguranca do produto: serwis@peme.pl

PROTEQRO AMBIENTAL E MARCA(;GES DE TRANSPORTE

A embalagem protege o aparelho contra danos durante o transporte. Os
materiais de embalagem devem ser segregados e entregues em contentores
ou pontos de recolha apropriados, de acordo com as regras locais de gestdo
de residuos.

it ¥ =8 =2
— L —_
1. Este lado para cima. N&o virar.

2. Proteger contra quedas.
3. Proteger da humidade.
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4. 0 produto deve ser empilhado no maximo no nimero de camadas indicado
na embalagem. O valor indicado neste manual é um exemplo.

5. Equipamentos elétricos e eletrénicos em fim de vida devem ser recolhidos
separadamente.
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EQUIPAMENTO ELETRICO E ELETRONICO EM FIM DE VIDA

0 aparelho em fim de vida nédo deve ser descartado juntamente com os
residuos urbanos indiferenciados. O simbolo do contentor de lixo riscado
indica a obrigacdo de recolha separada de equipamentos elétricos e
eletrénicos em fim de vida.

0 aparelho em fim de vida deve ser entregue num ponto de recolha
apropriado para equipamentos elétricos e eletrénicos em fim de vida ou ser
utilizado o sistema de devolug&o disponivel. Antes de entregar o aparelho
para descarte, fixe o cabo de alimentacdo e a tampa de forma a limitar o risco
de aprisionamento acidental de uma crianga ou animal no compartimento.
A entrega correta de equipamentos em fim de vida no sistema de recolha
apropriado permite a sua reutilizagdo, recuperacdo ou reciclagem e ajuda a
limitar o impacto negativo potencial das substancias e componentes nele
contidos na satide humana e no ambiente.

SEGURANGA

ATENGAO! Utilize o aparelho exclusivamente para o fim a que se destina,

para arrefecer, aquecer e conservar produtos. Nao utilize o aparelho para

outros fins que ndo os descritos no manual.

- N&o utilize o aparelho se estiver danificado ou a funcionar
incorretamente.

- Coloque o aparelho sobre uma superficie estavel, nivelada e seca.

- Né&o deixe cair o aparelho nem o sujeite a choques.

- N&o mergulhe o aparelho, o cabo ou a ficha em dgua ou outros liquidos.

- Nd&o utilize o aparelho a chuva, em condi¢des de humidade elevada ou
perto de fontes de calor.

- Garanta um fluxo de ar livre a volta das aberturas de ventilagdo. N3o as
cubra nem introduza objetos nelas.

- N3do armazene no aparelho substancias explosivas ou recipientes de
aerossol com propelente inflamavel.

- Em modo de aquecimento, o interior do aparelho e os recipientes
armazenados podem atingir temperaturas elevadas. Antes de retirar o
conteudo, verifique a sua temperatura e utilize prote¢do adequada para
as maos.

- Antesde conduzir, fixe o aparelho para evitar que deslize, tombe ou que
atampa se abra.

- N&o posicione o aparelho num local que possa obstruir a condugdo do
veiculo, a operagéo dos pedais, o funcionamento dos airbags ou o acesso
auma saida.

- O condutor ndo pode alterar as definigdes do aparelho durante a
condugdo.

- Nao efetue reparagdes, modificagdes ou alteragdes na estrutura do
aparelho. As reparagOes devem ser efetuadas exclusivamente por um
servigo autorizado.

AVISO! Perigo para criangas

As criangas ndo devem brincar com o aparelho, o cabo ou a embalagem.
Alimpeza e as tarefas de manutencdo realizadas pelo utilizador ndo podem
ser realizadas por criangas sem supervisdo.

N&o permita que as criangas entrem na camara ou fechem a tampa.
Mantenha os materiais de embalagem fora do alcance das criangas.

UTILIZACI-\O PROIBIDA

Ndo utilize o aparelho:

- para armazenar materiais explosivos ou inflamaveis;

- paraarmazenar substancias quimicas;

- para armazenar sangue, medicamentos, vacinas ou materiais bioldgicos;

- aoarlivre a chuva;

- em locais sujeitos a inundagdes;

- em espacos sem ventilagdo adequada, por exemplo, num armério
hermeticamente fechado, num nicho apertado, coberto com um cobertor
ou num porta-bagagens fechado sem fluxo de ar - o bloqueio da ventilagdo
pode causar sobreaquecimento, mau funcionamento e, em casos extremos,
incéndio;



- de forma incompativel com os pardmetros de alimentagdo;
- por pessoas que ndo se familiarizaram com as regras de operagdo segura.

SEGURANCA ELETRICA

0 aparelho é alimentado a 12V CC. Para alimentagdo a partir da rede elétrica,
utilize apenas o transformador fornecido ou indicado pelo fabricante. A
utilizagdo de um transformador com outros parametros pode causar
sobreaquecimento, incéndio ou danos no aparelho. Tensdo de entrada do
adaptador: 220-240V, 50/60 Hz.

0 aparelho é construido com classe de protegdo Il e ndo requer ligagdo a terra.

f PERIGO! A ligagdo incorreta do aparelho a fonte de alimentagao
pode causar choque elétrico.

Antes de ligar o aparelho, verifique se a tensdo da fonte de alimentagdo
corresponde aos valores necessarios para o aparelho e o adaptador
utilizado.

Verifique regularmente o estado do cabo de alimentagdo, da ficha e das
tomadas. Se o cabo, a ficha, o transformador ou a tomada do aparelho
estiverem danificados, desligue imediatamente o aparelho e cesse a sua
utilizagdo. A substituicdo de um componente danificado s6 pode ser
efetuada pelo fabricante, por um servico autorizado ou por uma pessoa
devidamente qualificada.

Ndo permita que o cabo de alimentagao seja esmagado, esticado ou entre
em contacto com superficies quentes. Coloque o cabo de forma a ndo criar
risco de tropegdo.

No final da utilizagdo, desligue o aparelho e retire a ficha do cabo de
alimentacao.

Antes da limpeza, manutengao ou descongelacdo, desligue o aparelho da
fonte de alimentagdo.

N&o modifique a ficha nem outros componentes de alimentagdo.

Em caso de incompatibilidade entre a tomada e a ficha, consulte um
eletricista qualificado.

- Na&o utilize extensdes.

- Antes de ligar, verifique a carga admissivel da tomada de 12/24 V do veiculo.

Atomada e a ficha ndo devem sobreaquecer. Se a ficha estiver solta,
descolorida ou quente, interrompa a utilizagao.

CONDIGOES DE OPERAGAO E DICAS DE UTILIZAGAO

Para garantir o funcionamento correto do aparelho:

coloque o aparelho sobre uma superficie estavel, nivelada e seca, longe da
luz solar direta e de outras fontes de calor;

- ndo deixe o aparelho num veiculo muito quente;

ndo obstrua as aberturas de ventilagdo internas ou externas;

arrume os produtos de forma a permitir o livre fluxo de ar dentro da
camara;

- armazene os alimentos em embalagens adequadas;

reduza a frequéncia com que abre a tampa, pois isso pode causar um
aumento da temperatura dentro da camara e a formagdo de condensagdo
ou geada;

- ao alimentar o aparelho a partir da instalagdo do veiculo, utilize o modo de
protecdo adequado da bateria.

0 aparelho utiliza tecnologia termoelétrica com médulos Peltier. O seu
desempenho depende da temperatura ambiente e da quantidade e
temperatura dos produtos colocados no interior.

- No modo de refrigeracdo, a unidade pode atingir uma temperatura de
aproximadamente 14-18°C (25,2-32,4°F) abaixo da temperatura ambiente.
No modo de aquecimento, a temperatura pode atingir um maximo de 65°C
(149°F).

- Para melhor desempenho, recomenda-se colocar produtos previamente
resfriados ou aquecidos a uma temperatura préxima da desejada na
unidade.

A unidade nio se destina ao resfriamento rapido de produtos quentes nem
ao aquecimento rapido de produtos frios.

ALIMENTAGAO DA INSTALAGAO DO VEiCULO

Ao alimentar o refrigerador a partir de uma tomada de 12 V, a unidade
consome energia da bateria mesmo quando o motor do veiculo esta
desligado, desde que a tomada permaneca energizada.

Né&o deixe a unidade conectada a instalag&o do veiculo por longos periodos
com o motor desligado. Isso pode descarregar a bateria e impedir o reinicio
do veiculo. Apés o uso, desligue a unidade e desconecte o plugue do cabo de
alimentagdo da tomada de 12 V do veiculo.

O tempo de operagao segura com o motor desligado depende, entre outros
fatores, da capacidade, condigdo, temperatura e nivel de carga da bateria,
bem como do consumo de energia de outros dispositivos no veiculo.

LIMPEZAE MANUTEN(;I\O

- Antes de limpar, desconecte a unidade da fonte de alimentacdo e espere
que ela atinja a temperatura ambiente.

N3o lave a unidade sob dgua corrente nem a mergulhe em agua ou outros
liquidos.

- Seaagua se acumular, seque a unidade.
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N&o permita que agua entre no painel de controle, tomadas de

alimentagdo, ventilador ou outras partes elétricas.

- Seque o interior com um pano macio e limpo. Ndo incline nem vire a
unidade de cabega para baixo para remover a agua.

- Limpe a carcaga e o interior do compartimento com um pano macio e
umido, depois seque.

- N&o use ferramentas pontiagudas, esponjas dsperas ou materiais que

possam danificar a superficie da unidade.

Limpe a unidade regularmente e apds cada sujeira.

Antes de reconectar, certifique-se de que as tomadas, plugues e pecas

elétricas estejam completamente secos.

DESCONGELAMENTO

0 acumulo de geada ou gelo pode reduzir a eficiéncia de refrigeracdo. Nesse
caso, a unidade deve ser descongelada.

ATENGAO! N3o use ferramentas pontiagudas ou duras para remover gelo ou
soltar itens congelados no interior da unidade. Isso pode danificar a unidade.
1. Desligue a unidade e desconecte-a da fonte de alimentacdo.

2. Remova todos os produtos do compartimento.

3. Deixe a tampa aberta e espere o gelo derreter sozinho.

4. Apés descongelar, seque bem o interior.

ARMAZENAMENTO

Se a unidade n&o for utilizada por um longo periodo:

- desligue-a e desconecte-a da fonte de alimentagdo;

- esvazie o compartimento;

- drene a 4gua, se acumulada dentro da unidade;

- limpe e seque completamente o interior;

- armazene a unidade em local seco e bem ventilado;

- deixe a tampa ligeiramente entreaberta para limitar a formagdo de mofo e
odores desagradaveis.

OPERACAO

ATEN(;AO! Antes do primeiro uso, lave todas as partes que entram em contato
com alimentos com um pano macio umedecido em dgua morna e depois
seque-as completamente.

ABERTURA E TRAVAMENTO DA TAMPA

ATENGAO — risco de esmagamento.

Ao fechar a tampa, mantenha as maos e os dedos longe das dobradicas,
das bordas da tampa e do mecanismo de travamento.

1. Mova a alga para a frente.

2. Levante a tampa do refrigerador.

3. Para fechar o refrigerador, abaixe a tampa.

4. Para proteger a tampa contra abertura acidental durante o transporte,
mova a al¢a para tras, para a posi¢do de travamento.

INICIALIZA(;I\O DA UNIDADE

Antes de conectar, coloque a unidade em uma superficie estavel, plana e seca
e certifique-se de que as aberturas de ventilagdo ndo estejam obstruidas.
Conecte o cabo de alimentac&o correto a unidade e, em seguida, conecte-o a
uma fonte de alimentacdo adequada. A unidade pode ser alimentada por 12 V
DC da instalagéo do veiculo ou por 220-240 V AC da rede elétrica.

N&o conecte a unidade a duas fontes de alimentagdo simultaneamente. Apds
ainicializa¢do da unidade, um longo sinal sonoro sera emitido, seguido pelo

acendimento do display.

D e B

1. Ligar / desligar

2. Eco - modo econdmico
3. Aumentar a temperatura
4. Diminuir a temperatura
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LIGAR E DESLIGAR

Pressione o botdo liga/desliga para iniciar o aparelho. Para encerrar o
funcionamento, pressione novamente este botdo e, em seguida, desconecte o
cabo da fonte de alimentagdo.

DEFINIQRO DA TEMPERATURA

Utilize os botdes ,+” e ,—” para definir a temperatura desejada. O visor,
durante o ajuste, mostra o valor que estd a ser definido e, em seguida, indica a
temperatura interior da cdmara.

0 aparelho utiliza a tecnologia termoelétrica Peltier. No modo de refrigerag@o,
pode baixar a temperatura interior da cdmara em cerca de 20°C em relacéo a
temperatura ambiente. Isto significa que a temperatura mais baixa possivel de
atingir depende diretamente das condi¢des ambientais e ndo é garantida
unicamente pela defini¢do do valor no painel.

No modo de aquecimento, a temperatura interior do aparelho pode atingir
cerca de 65°C. Atingir a temperatura selecionada requer tempo e depende,
entre outros fatores, da temperatura ambiente, da quantidade e temperatura
dos produtos colocados, da frequéncia de abertura da tampa e da garantia de
ventilagdo adequada.

0 aparelho serve principalmente para manter a temperatura de produtos
previamente arrefecidos ou aquecidos. Ndo se destina a congelar
rapidamente nem a aquecer rapidamente produtos frios. Antes de retirar o
produto aquecido, verifique a sua temperatura e, apds terminar de utilizar o
aparelho, desligue-o e deixe-o arrefecer.

FUN(;AO DE AQUECIMENTO

Antes de retirar o produto, verifique a sua temperatura e, apds terminar de
utilizar a fungdo de aquecimento, desligue o aparelho e deixe-o arrefecer
completamente.

Temperaturas de armazenamento indicativas:

Charcutaria: 4°C (39°F)

Frutas: 5-8°C (41-46°F)

Vegetais: 3-10°C (37-50°F)

Bebidas: 5°C (41°F)

Vinho: 10°C (50°F)

0 aparelho ndo se destina a armazenar gelados, congelados, carne crua ou
outros produtos que requeiram temperaturas de congelamento.

FUNGAO ECO

Apds o arranque, o aparelho funciona por defeito em modo normal. Ao ser
alimentado pela rede 220-240 V AC, pressione o bot&do ECO para alternar o
aparelho entre o modo normal e o modo ECO, que limita o consumo de
energia. Premir novamente o botdo ECO faz com que o aparelho retorne ao
modo normal.

ATENGAO! O modo ECO nio esta disponivel durante a alimentacdo do
aparelho com tensdo 12V DC.

CONECTOR USB

A porta USB destina-se exclusivamente a alimentac&o e carregamento de
dispositivos. Ndo serve para a transmissdo de dados nem para a atualizagdo
do software do frigorifico.

Antes de ligar, verifique os pardmetros de carregamento necessarios do
dispositivo.

N3o utilize o conetor USB se estiver hiimido, sujo ou danificado. N3o ligue um
dispositivo cujos requisitos de alimentacdo excedam os parametros de saida
USB.

ATENGAO! A capacidade de carregamento depende dos pardmetros e do
padrdo de carregamento do dispositivo ligado. A porta USB pode ndo suportar
carregamento rapido.

ATENGAO! O cabo USB n#o estd incluido. Utilize um cabo funcional adequado
para o dispositivo a carregar.

RESOLUQRO DE PROBLEMAS

Se o aparelho continuar a ndo funcionar corretamente, desligue-o,
desconecte-o da alimentag&o e contacte um servigo técnico autorizado. Ndo
desmonte nem repare o aparelho sozinho.

AVISO! Em caso de fumo, cheiro a queimado, faiscas, ruido invulgar ou
sobreaquecimento, desligue imediatamente o aparelho da alimentacéo e
contacte o servico técnico.

0 aparelho ndo liga: verifique o cabo, a fonte de alimentagdo, a tomada de 12
V do veiculo e o fusivel. Ndo utilize o aparelho se o cabo, a ficha ou a tomada
estiverem danificados.

0 aparelho arrefece ou aquece pouco: feche a tampa, desobstrua as aberturas
de ventilagdo e limite a sua abertura. Atingir a temperatura correta pode
demorar 2-4 horas. Ao mudar entre refrigeracdo e aquecimento, desligue o
aparelho e aguarde pelo menos 30 minutos.

0 modo ECO n&o funciona: a fungdo ECO esta disponivel apenas durante a
alimentagdo pela rede 220-240 V AC. N3o funciona com alimentagdo 12 V DC.
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Aparece dgua ou geada no interior: desligue o aparelho, desconecte-o da
alimentagdo e deixe a tampa aberta. Apds o degelo, remova a dgua e seque o
interior. Ndo utilize ferramentas afiadas.

0 aparelho desliga-se no veiculo: verifique a alimentacdo da tomada de 12V, a
ficha e o fusivel. Ndo deixe o aparelho ligado por muito tempo com o motor
desligado, pois pode descarregar a bateria.

Se, ap6s executar os procedimentos acima, o aparelho continuar a ndo
funcionar corretamente, desligue-o, desconecte-o da alimentagdo e contacte
um servigo técnico autorizado. N&o repare nem desmonte o aparelho sozinho.

GARANTIA

0 vendedor, em nome do Garantidor, concede garantia no territdrio da
Replblica da Poldnia pelo periodo de 24 meses a partir da data de venda. A
garantia sobre os bens vendidos ndo exclui, ndo limita nem suspende os
direitos do Comprador decorrentes da Lei sobre os Direitos do Consumidor.
CARTAO DE GARANTIA - Ver na tltima pagina.

CONDI(;()ES DA GARANTIA

1. Estdo sujeitos a reclamacdo e garantia apenas defeitos ocultos causados
pelo fabricante.

2. Agarantia sera respeitada pela loja ou servico técnico apés a
apresentagao por parte do cliente de:

a. um cartdo de garantia vélido, legivel e corretamente preenchido
com o carimbo da venda e a assinatura do vendedor,

b. um comprovativo de compra vélido do equipamento com a data
de venda,

c. oproduto reclamado ou a pega defeituosa.

No caso de compras a distancia, o cartdo de garantia s6 é valido com
base no documento de compra (taldo de caixa / fatura).

3. Areclamagdo serd analisada no prazo de 14 dias a partir do momento em
que o Cliente reportar o defeito.

4.  Defeitos de fabrica e danos revelados durante o periodo de garantia
serdo reparados gratuitamente no prazo maximo de 21 dias a partir da
data de entrega do produto a loja ou ao servigo técnico.

5. Emcaso de necessidade de importacdo de pecas, o prazo de reparagdo
ao abrigo da garantia pode ser prolongado pelo tempo necessério para a
sua importacdo, mas ndo superior a 40 dias.

6. Agarantiando cobre:

a. danos mecanicos e defeitos dai resultantes,

b. danos e defeitos resultantes de utilizagdo indevida parao fima
que se destina
e armazenamento, montagem e manutencdo inadequados,

c.  danos e desgaste de componentes consumiveis, como: cabos,
cordas, correias, pegas de borracha, rodas.

d. atividades relacionadas com a montagem, manutencdo, que de
acordo com o manual do usuério o usuério é obrigado a realizar
por conta prépria.

7. Agarantia ndo se aplica nos seguintes casos:

a. expiragdo do prazo de validade,

b. realizagdo pelo cliente de reparac¢ées e modificagdes
independentes utilizando pegas ndo originais,

c. quando o defeito decorre de instalagdo incorreta ou como
resultado da ndo observancia das regras de operagdo correta
descritas no manual do usuario,

d. usodiferente do uso doméstico,

e. danosocorridos durante o transporte.

8. N&o serdo emitidas segundas vias da carta de garantia.

9. Ao abrigo da garantia, o cliente tem o direito de solicitar os seguintes
tipos de compensagdo gratuita:

a. reparagdo do produto,
b. substitui¢do do produto,
c. reducdo de prego,

d. resolucdo do contrato e reembolso total dos custos incorridos.

10. Paraapresentar uma reclamacdo, deve:

a.  Apresentar o produto ou a sua parte coberta pela garantia.

b.  Comprovativo de compraindicando o nome e morada do vendedor,
data e local de compra, tipo de produto ou carta de garantia vélida
com carimbo da loja.

c.  No caso de entrega de um produto sujo, o servico pode recusar a
sua aceitagdo ou, a expensas do cliente e com o seu consentimento
por escrito, proceder a limpeza.

11. Em caso de deferimento da reclamacgdo, o equipamento sera reparado
ou substituido por um novo, ou o dinheiro sera devolvido ao cliente. Os
custos de transporte da mercadoria para o cliente sdo suportados pelo
servico do fabricante.

12. Em caso de rejeicdo da reclamacgéo de garantia, o cliente receberd uma
justificacdo detalhada da decis@o tomada e, no prazo de 14 dias a contar
da data de comunicagdo da decisdo, o equipamento sera devolvido ao
cliente a expensas deste.



RO Manual de utilizare

Utilizator,

Pentru a reduce riscul de defectare, soc electric, ranire, incendiu si
deteriorarea produsului, cititi cu atentie toate instructiunile si avertismentele
din acest manual inainte de a utiliza aparatul.

Acest manual contine informatii importante privind siguranta utilizarii si
ntretinerea echipamentului. Pastrati-l pentru a putea accesa informatiile

legate de intretinere.

Manualul face parte din produs. Pastrati-l pe toatd durata de viata a

aparatului.

SPECIFICATII TEHNICE

Model Esential 32

Descrierea Récitor portabil pentru calatorii
produsului

Destinatie Aparatul este destinat racirii, incalzirii si

depozitarii produselor in limitele de
temperatura si conditiile specificate in manual.
Aparatul este destinat uzului privat. Nu este
destinat utilizarii medicale, de laborator sau
transportului profesional de produse care
necesita mentinerea neintrerupta a unei
temperaturi strict definite.

Clasa de eficientd D
energeticad
Clasa climatica SN/N

Temperatura
ambianta de
functionare

16°C pana la 32°C (61°F pana la 90°F)

Alimentare DC 12V sau AC 220-240V, 50/60 Hz (cu utilizarea
unui adaptor dedicat)
Putere AC: racire 60 W, incalzire 55 W

DC: rdcire 45 W, incalzire 43 W

Clasa de protectie

Sistem de racire

termoelectric Peltier

Capacitate de rdcire

14-18°C (25,2-32,4°F) sub temperatura

ambiantd
Functie deincélzire  Da, pana la 65°C (149°F)
Parametrii de iesire 5V, 1A
ai portului USB
Nivel de zgomot 42.dB (A)
Dimensiuni externe 460 x 410 x 320mm
Capacitate 25,71
Greutatea 4,4 kg
produsului

DECLARATIA PRODUCATORULUI

Producatorul declard ca produsul este conform cu cerintele Regulamentului
(UE) 2023/988 privind siguranta generala a produselor (GPSR) si cu legislatia
aplicabila a Uniunii Europene, in special cu directivele 2014/35/UE (LVD),
2014/30/UE (EMC) si 2011/65/UE (RoHS).

EN603351:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+A14:2019+A2:2019+A15:2021+A1
6:2023EN 62233:2008.

Declaratia completa de conformitate UE este disponibila la

E Produsul este marcat CE conform legislatiei in vigoare.

sediul producatorului si poate fi furnizata la cerere sau prin
intermediul site-ului web www.peme.pl.

Contact pentru siguranta produsului: serwis@peme.pl

PROTECTIA MEDIULUI SI MARCARILE DE TRANSPORT

Ambalajul protejeaza aparatul impotriva deteriorarii in timpul transportului.
Materialele de ambalare trebuie sortate si predate in containerele
corespunzatoare sau punctele de colectare, conform regulilor locale de
gestionare a deseurilor.
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1. Cu aceasta parte in sus. Nu rasturnati.
2. Protejati impotriva caderii.
3. Protejati impotriva umezelii.

4. Produsul trebuie stivuit intr-un numar maxim de straturi indicat pe ambalaj.

Valoarea specificata in acest manual este un exemplu.

5. Deseurile de echipamente electrice si electronice trebuie colectate separat.
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DESEURI DE ECHIPAMENTE ELECTRICE $I ELECTRONICE

Aparatul uzat nu trebuie aruncat impreuna cu deseurile municipale nesortate.
Simbolul pubelei taiate cu o cruce indica obligatia colectarii separate a
deseurilor de echipamente electrice si electronice.

Aparatul uzat trebuie predat unui punct de colectare corespunzator pentru
deseuri de echipamente electrice si electronice sau utilizat sistemul de
returnare disponibil. nainte de a preda aparatul la casare, asigurati cablul de
alimentare si capacul intr-un mod care sa limiteze riscul de a inchide
accidental un copil sau un animalin compartiment.

Predarea corectd a echipamentului uzat catre un sistem de colectare
corespunzator permite reutilizarea, recuperarea sau reciclarea acestuia si
contribuie la limitarea impactului negativ potential al substantelor si
componentelor continute asupra sanatatii umane si a mediului.

SIGURANTA

ATENTIE! Utilizati aparatul numai conform destinatiei sale, pentru

racirea, incalzirea si depozitarea produselor. Nu utilizati aparatul in alte

scopuri decat cele descrise in manual.

- Nufolositi aparatul dacd este deteriorat sau functioneaza defectuos.

- Asezati aparatul pe o suprafata stabila, plana si uscata.

- Nulasati aparatul sa cada si protejati-| de lovituri.

- Nuscufundati aparatul, cablul sau fisa in apa sau alte lichide.

- Nuutilizati aparatul pe ploaie, in conditii de umiditate ridicata sau in
apropierea surselor de caldura.

- Asigurati un flux liber de aer in jurul orificiilor de ventilatie. Nu le acoperiti
si nu introduceti obiecte in ele.

- Nudepozitati in aparat substante explozive sau recipiente cu aerosoli
care contin gaz propulsor inflamabil.

- In modul de incilzire, interiorul aparatului si recipientele depozitate pot
atinge temperaturi ridicate. Tnainte de a scoate continutul, verificati
temperatura acestuia si folositi protectie adecvata pentru maini.

- Inainte de a porni la drum, asigurati aparatul impotriva deplasarii,
rasturnarii si deschiderii capacului.

- Nuasezati aparatul intr-un loc in care ar putea impiedica conducerea
vehiculului, operarea pedalelor, functionarea airbag-urilor sau accesul la
iesire.

- Soferul nu poate modifica setdrile aparatului in timpul conducerii
vehiculului.

- Nu efectuati reparatii, modificdri sau schimbari neautorizate ale
constructiei aparatului. Reparatiile trebuie efectuate numai de cétre un
service autorizat.

AVERTISMENT! Pericol pentru copii

Copiii nu au voie sa se joace cu aparatul, cablul sau ambalajul.
Curatarea si operatiunile de intretinere efectuate de utilizator nu pot fi
efectuate de copii nesupravegheati.

Nu permiteti copiilor sa intre in compartiment sau sa inchida capacul.
Pastrati materialele de ambalare la indeména copiilor.

UTILIZARE INTERZISA

Nu utilizati aparatul:

- pentru depozitarea materialelor explozive sau inflamabile;

- pentru depozitarea substantelor chimice;

- pentru depozitarea sangelui, medicamentelor, vaccinurilor sau materialelor
biologice;

- 1n aer liber pe ploaie;

- n locuri expuse la inundatii;

- Tn spatii fara ventilatie necesard, de ex. intr-un dulap Tnchis ermetic, o nisa
stramtd, acoperit cu o paturd sau intr-un portbagaj inchis fara flux de aer -
blocarea ventilatiei poate provoca supraincalzire, defectiuni si, in cazuri
extreme, incendiu;

- intr-un mod neconform cu parametrii de alimentare;

- de catre persoane care nu au citit regulile de operare in siguranta.

SIGURANTA ELECTRICA

Aparatul este alimentat la 12 V DC. In cazul aliment3rii de la reteaua electrica,
utilizati numai adaptorul de alimentare furnizat sau indicat de producator.
Utilizarea unui adaptor cu alti parametri poate provoca supraincilzire,
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incendiu sau deteriorarea aparatului. Tensiunea de intrare a adaptorului: 220-
240V, 50/60 Hz.
Aparatul este fabricat in clasa de protectie Il si nu necesita impamantare.

f PERICOL! Conectarea incorecta a aparatului la sursa de
alimentare poate provoca electrocutare.

Tnainte de a conecta aparatul, verificati daci tensiunea sursei de alimentare
corespunde valorilor necesare pentru aparat si adaptorul utilizat.

Verificati periodic starea cablului de alimentare, a fisei si a prizelor de
alimentare. Dacd cablul, fisa, adaptorul sau priza aparatului sunt
deteriorate, deconectati imediat aparatul si incetati utilizarea acestuia. Un
element deteriorat poate fi inlocuit numai de producator, service autorizat
sau o persoana cu calificari adecvate.

Nu permiteti strivirea, tensionarea sau contactul cablului de alimentare cu
suprafete fierbinti. Asezati cablul astfel incat sa nu prezinte risc de
Tmpiedicare.

la finalul utilizarii, opriti aparatul si deconectati fisa cablului de alimentare.
Tnainte de curatare, intretinere sau dezghetare, deconectati aparatul de la
sursa de alimentare.

- Nu modificati fisa sau alte elemente de alimentare.

Tn cazul nepotrivirii prizei cu fisa, solicitati ajutorul unui electrician calificat.
Nu utilizati prelungitoare.

Tnainte de conectare, verificati sarcina admisa a prizei de 12/24V a
vehiculului. Priza si fisa nu trebuie sa se supraincalzeascd. Daca fisa este
slabita, decoloratd sau fierbinte, intrerupeti utilizarea.

CONDITII DE OPERARE $I INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

Pentru a asigura functionarea corecta a aparatului:

- asezati aparatul pe o suprafata stabild, pland si uscatd, departe de lumina

directd a soarelui si alte surse de caldura;

nu lasati aparatul intr-un vehicul puternic incalzit;

nu acoperiti orificiile de ventilatie interioare sau exterioare;

- arangati produsele intr-un mod care permite fluxul liber de aerin interiorul

compartimentului;

depozitati produsele alimentare in ambalaje adecvate;

limitati frecventa deschiderii capacului, deoarece aceasta poate provoca

cresterea temperaturii in interiorul compartimentului si formarea

condensului sau a inghetului;

n timpul alimentarii aparatului de la sistemul vehiculului, utilizati modul

adecvat de protectie a acumulatorului.

Aparatul utilizeaza tehnologia termoelectrica cu module Peltier.

Performanta sa depinde de temperatura ambientala, precum si de

cantitatea si temperatura produselor introduse n interior.

n modul de racire, dispozitivul poate atinge o temperatura de aproximativ

14-18°C (25,2-32,4°F) sub temperatura ambianta.

- Tn modul de incilzire, temperatura poate ajunge la maximum 65°C (149°F).

Pentru cea mai buna performanta, se recomanda introducerea in aparat a

produselor pre-racite sau pre-incalzite la o temperatura apropiata de cea

dorita.

- Aparatul nu este conceput pentru a raci rapid produsele fierbinti sau pentru
ancalzi rapid produsele reci.

ALIMENTARE DIN INSTALATIA VEHICULULUI

Cand frigiderul este alimentat de la priza de 12 V, aparatul consuma energie
din baterie chiar si atunci cdnd motorul vehiculului este oprit, atata timp cat
priza rémane alimentata.

Nu ldsati aparatul conectat la instalatia vehiculului pentru o perioadad lunga de
timp cu motorul oprit. Acest lucru poate duce la descdrcarea bateriei si la
imposibilitatea de a reporni vehiculul. Dupa utilizare, opriti aparatul si
deconectati stecherul cablului de alimentare de la priza de 12 V a vehiculului.
Timpul de functionare in siguranta cu motorul oprit depinde, printre altele, de
capacitatea, starea, temperatura si nivelul de incdrcare al bateriei, precum si
de consumul de curent al altor dispozitive din vehicul.

CURATARE SI INTRETINERE

Tnainte de curitare, deconectati aparatul de la sursa de alimentare si
asteptati sa ajungd la temperatura ambianta.

Nu spalati aparatul sub jet de apa si nu il scufundati in apa sau alte lichide.
- Tn cazul acumul3rii de ap3, uscati aparatul.

Nu l3sati apa sd patrunda in panoul de control, prizele de alimentare,
ventilatorul sau alte componente electrice.

Uscati interiorul cu o carpa moale si curatd. Nu inclinati sau rasturnati
aparatul cu susul'in jos pentru a indeparta apa.

- Curdtati carcasa si interiorul compartimentului cu o carpa moale si umeda,
apoi stergeti pana la uscare.

Nu utilizati unelte ascutite, bureti aspri sau materiale care pot deteriora
suprafata aparatului.

- Curdtati aparatul in mod regulat si ori de cate ori se murdareste.

Tnainte de a reconecta, asigurati-va c3 prizele, stecherul si componentele
electrice sunt complet uscate.

DEZGHETARE
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Chiciura sau gheata acumulat3 poate reduce eficienta racirii. In acest caz,
aparatul trebuie dezghetat.

ATENTIE! Nu utilizati unelte ascutite sau dure pentru a indeparta gheata sau
pentru a elibera obiectele inghetate pe interiorul aparatului. Acest lucru poate
deteriora aparatul.

1. Opriti aparatul si deconectati-l de la sursa de alimentare.

2. Scoateti toate produsele din compartiment.

3. Lasati capacul deschis si asteptati ca gheata s se dezghete singura.

4. Dupad dezghetare, uscati bine interiorul.

DEPOZITARE

Dacd aparatul nu va fi utilizat pentru o perioada mai lunga de timp:

- opriti-l si deconectati-l de la sursa de alimentare;

- goliti compartimentul;

- scurgeti apa daca s-a acumulat in interiorul aparatului;

- curdtati si uscati complet interiorul;

- depozitati aparatul intr-un loc uscat si bine ventilat;

- lasati capacul usor intredeschis pentru a limita formarea mucegaiului si a
mirosurilor neplacute.

OPERARE

ATENTIE! Inainte de prima utilizare, sp3lati toate elementele care intrd in
contact cu alimentele cu o carpa moale umezitd cu apa cdldutd, apoi uscati-le
bine.

DESCHIDEREA $SI BLOCAREA CAPACULUI

ATENTIE — risc de strivire.

Cand inchideti capacul, tineti mainile si degetele departe de balamale,
marginile capacului si mecanismul de blocare.

1. Puneti manerulin fata.

2. Ridicati capacul frigiderului.

3. Pentru ainchide frigiderul, coborati capacul.

4. Pentru a preveni deschiderea accidentald a capacului in timpul
transportului, puneti manerul in spate, in pozitia de blocare.

PORNIREA APARATULUI

Tnainte de conectare, asezati aparatul pe o suprafat3 stabild, pland si uscata si
asigurati-va ca deschiderile de ventilatie nu sunt acoperite.

Conectati cablul de alimentare corespunzator la aparat, apoi conectati-l la o
sursa de alimentare adecvata. Aparatul poate fi alimentat de la 12 V DC din
instalatia vehiculului sau de la 220-240 V AC de la reteaua electrica.

Nu conectati aparatul la doua surse de alimentare simultan. Dupd pornirea
aparatului, se va auzi un semnal sonor lung, apoi afisajul se va aprinde.

(me@)

A e B

1. Pornire / Oprire

2. Eco - mod economic
3. Cresterea temperaturii
4. Scaderea temperaturii

PORNIRE Sl OPRIRE

Apasati butonul de pornire/oprire pentru a porni aparatul. Pentru a incheia
lucrul, apasati din nou acest buton, apoi deconectati cablul de la sursa de
alimentare.

SETAREA TEMPERATURII

Folosind butoanele ,,+” si ,~”, setati temperatura dorita. Afisajul in timpul
reglajului aratd valoarea setata, apoi indicd temperatura din interiorul
compartimentului.

Aparatul foloseste tehnologia termoelectric Peltier. In modul de ricire, poate
reduce temperatura din interiorul compartimentului cu maximum
aproximativ 20°C fatd de temperatura ambientald. Aceasta inseamna cd cea



mai scazutd temperatura posibila de atins depinde direct de conditiile
ambientale si nu este garantatd exclusiv prin setarea valorii pe panou.

Tn modul de inclzire, temperatura din interiorul aparatului poate ajunge la
aproximativ 65°C. Atingerea temperaturii selectate necesita timp si depinde,
printre altele, de temperatura ambientald, cantitatea si temperatura
produselor introduse, frecventa deschiderii capacului si asigurarea unei
ventilatii corecte.

Aparatul serveste in principal pentru mentinerea temperaturii produselor deja
racite sau incalzite. Nu este destinat congelarii rapide sau incalzirii rapide a
produselor reci. Inainte de a scoate produsul inc3lzit, verificati-i temperatura,
iar dupa incheierea utilizarii aparatului, opriti-1 si [dsati-| sd se rdceasca.

FUNCTIA DE INCALZIRE
Tnainte de a scoate produsul, verificati-i temperatura, iar dupa incheierea
utilizarii functiei de incalzire, opriti aparatul si lasati-l sa se raceasca complet.

Temperaturi aproximative de depozitare:

Mezeluri: 4°C (39°F)

Fructe: 5-8°C (41-46°F)

Legume: 3-10°C (37-50°F)

Bauturi: 5°C (41°F)

Vin: 10°C (50°F)

Aparatul nu este destinat depozitarii inghetatei, produselor congelate, carnii
crude sau altor produse care necesita mentinerea temperaturii de inghet.

FUNCTIAECO

Dupa pornire, aparatul functioneaza implicit in modul normal de functionare.
Tn timpul aliment3rii de la reteaua de 220-240 V AC, ap&sati butonul ECO
pentru a comuta aparatul intre modul normal de functionare si modul ECO,
care reduce consumul de energie. O noua apdsare a butonului ECO duce la
revenirea la modul normal de functionare.

ATENTIE! Modul ECO nu este disponibil in timpul alimentarii aparatului cu
tensiunea de 12V DC.

CONECTOR USB

Portul USB este destinat exclusiv alimentarii si incarcarii dispozitivelor. Nu
serveste la transferul de date sau la actualizarea software-ului frigiderului.
Tnainte de conectare, verificati parametrii necesari de incarcare ai aparatului.
Nu folositi conectorul USB daca este umed, murdar sau deteriorat. Nu
conectati un aparat ale carui cerinte de alimentare depdsesc parametrii de
iesire USB.

ATENTIE! Posibilitatea de incdrcare depinde de parametrii si standardul de
Tncdrcare al aparatului conectat. Portul USB s-ar putea sa nu suporte
ncarcarea rapida.

ATENTIE! Cablul USB nu este inclus in pachet. Folositi un cablu functional,
potrivit pentru aparatul care se incarca.

DEPANAREA

Daca aparatul nu functioneaza corect, opriti-l, deconectati-l de la sursa de
alimentare si contactati un service autorizat. Nu demontati sau reparati
aparatul singur.

AVERTISMENT! In caz de fum, miros de ars, scantei, zgomot neobisnuit sau
supraincilzire, deconectati imediat aparatul de la sursa de alimentare si
contactati service-ul.

Aparatul nu porneste: verificati cablul, sursa de alimentare, priza de 12V a
vehiculului si siguranta. Nu folositi aparatul dacd cablul, fisa sau priza sunt
deteriorate.

Aparatul raceste sau incélzeste slab: inchideti capacul, eliberati orificiile de
ventilatie si limitati deschiderea acestuia. Atingerea temperaturii corecte
poate dura 2-4 ore. La schimbarea intre récire si incalzire, opriti aparatul si
asteptati cel putin 30 de minute.

Modul ECO nu functioneaza: functia ECO este disponibild doar in timpul
alimentarii de la reteaua de 220-240 V AC. Nu functioneaza la alimentarea de
12V DC.

Tn interior apare ap& sau gheata: opriti aparatul, deconectati-l de la sursa de
alimentare si ldsati capacul deschis. Dupa dezghetare, indepartati apa si
uscati interiorul. Nu folositi unelte ascutite.

Aparatul se opreste Tn vehicul: verificati alimentarea prizei de 12V, fisa si
siguranta. Nu lasati aparatul conectat pentru o perioada lunga de timp cu
motorul oprit, deoarece poate descarca bateria.
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Dacd dupd efectuarea acestor operatiuni aparatul nu functioneaza corect,
opriti-l, deconectati-l de la sursa de alimentare si contactati un service
autorizat. Nu reparati sau demontati aparatul singur.

GARANTIE

Vanzatorul, in numele Garantului, acorda garantie pe teritoriul Republicii
Polone pentru o perioada de 24 de luni de la data vanzarii. Garantia pentru
bunurile vandute nu exclude, nu limiteaza si nu suspenda drepturile
Cumparatorului rezultate din Legea privind drepturile consumatorilor.
FISA DE GARANTIE - Vezi pe ultima pagina.

CONDITII DE GARANTIE

1. Suntsupuse reclamatiilor si garantiei exclusiv defectele ascunse aparute
din vina producatorului.

2. Garantia va fi respectata de magazin sau service dupa prezentarea de
catre client a:

a. fisei de garantie valabile, lizibile si completate corect, cu stampila
vanzarii si semnatura vanzatorului,

b. dovada de achizitie a echipamentului, valabild si cu data vanzarii,

c.  bunuluireclamat sau a piesei defecte.

n cazul achizitiei la distant3, fisa de garantie este valabild exclusiv pe

baza documentului de achizitie (chitantd / facturd).

3. Reclamatia va fi solutionatd in termen de pand la 14 zile de la momentul
notificarii defectului de cdtre Client.

4.  Defectele din fabrica si daunele descoperite in perioada de garantie vor fi
reparate gratuit in termen de maximum 21 de zile de la data livrarii
bunurilor catre magazin sau service.

5. In cazul necesit&tii de a aduce piese din import, perioada de realizare a
reparatiei in garantie se poate prelungi cu timpul necesar aducerii
acesteia, dar nu mai mult de 40 de zile.

6. Garantia nu acopera:

a. deteriordrile mecanice si defectele cauzate de acestea,

b. deteriordrile si defectele rezultate din utilizarea
necorespunzatoare scopului pentru care a fost destinat
si depozitare, montare si intretinere necorespunzatoare,

c.  deteriorarea si uzura pieselor de uzurd, cum ar fi: cabluri, sfori,
curele, elemente de cauciuc, roti.

d. activitatilor legate de montarea, intretinerea, pe care, conform
manualului de utilizare, utilizatorul este obligat sd le efectueze pe
cont propriu.

7. Garantia nu se aplica in urmatoarele cazuri:

a. expirarea termenului de valabilitate,

b. efectuarea de catre client a reparatiilor si modificarilor
independente cu utilizarea pieselor neoriginale,

c.  cand defectul rezultat provine dintr-o instalare incorectd sau ca
urmare a nerespectarii principiilor de functionare corectd descrise
n manualul de utilizare,

d. utilizare diferita de utilizarea casnica,

e. deteriorarilor aparute in timpul transportului.

8. Nuse vor elibera duplicate ale cardului de garantie.

9. In cadrul garantiei, clientul are dreptul s solicite urmatoarele tipuri de
compensatii oferite gratuit:

a. reparatii, ale produsului,

b.  finlocuirea produsului,

C. reducerea pretului,

d. rezilierea contractului si rambursarea integrala a costurilor

suportate.

10. Pentru a depune o reclamatie, trebuie sa:

a.  Prezentati produsul sau piesa acestuia la care se referd garantia.

b. Dovada de achizitie care specificd numele si adresa vanzatorului,
data si locul achizitiei, tipul produsului sau un card de garantie
valabil cu stampila magazinului.

c.  Tncazul livrarii unui produs murdar, service-ul poate refuza
acceptarea acestuia sau, pe cheltuiala clientului si cu acordul sdu
scris, poate efectua curatarea.

11. Tn cazul unei reclamatii solutionate pozitiv, echipamentul va fi reparat
sau Tnlocuit cu unul nou, sau clientului i se vor rambursa banii. Costurile
de transport al bunurilor catre client sunt suportate de service-ul
producatorului.

12. 1n cazul respingerii unei reclamatii de garantie, clientul va primi o
justificare detaliatd a deciziei luate, iar in termen de 14 zile de la data
comunicarii deciziei, echipamentul va fi trimis inapoi clientului pe
cheltuiala acestuia.
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RU PykoBopacTBO nonb3oBatens

Monb3oBaTens,

YT06bI CHU3UTL PUCK HEUCNPABHOCTEN, NOPAXKEHWNS INEKTPUYECKUM TOKOM,
TpaBM, MOXapa 1 NOBPEeXAEHUS N3[EeNVs, BHUMATENbHO NpoYnTaiTe Bce
yKasaHus 1 NpeaynpexaeHus B AaHHOW MHCTPYKLMM Nepep, UCnonb3oBaHnem
yCTpoWicTBa.

[laHHas MHCTPYKLMSI COREPIKMT BaXHYI0 MHHOPMaLMIO Mo 6e30nacHoCTH
3KCMNyaTaLUM U TEXHUYECKOMY 06CNyXMBaHWMIO 060pyaoBaHKs. CoxpaHuTe
ee, 4TO6bl UMETb BO3MOXHOCTb UCMO/b30BaTb MHGOPMaLMIO Mo
TEXHUYECKOMY 06CNYXMBaAHUIO.

VHCTpyKLWs ABNSIeTCA YacTblo NpoaykTa. CoxpaHsiiTe ee Ha NPOTSHKEHUM
BCEro cpoka cnyx6bl yCTpoicTBa.

TEXHUYECKWE XAPAKTEPUCTUKU
Essential 32

Mopenb

OnucaHue NpopayKkTa MopTaTUBHbIN TYPUCTUHECKMNIA XONOAUNBHUK

HasHaueHue YCTPOWCTBO NpeaHa3HaveHo /15 OXNaXK[EeHUs,
o6orpeBa 1 XxpaHeHWs MPOAYKTOB B npefenax
TeMmnepaTyp 1 yCNIOBUIA, yKa3aHHbIX B
MHCTPYKUMK.

YCTPONCTBO NpefHa3Ha4YeHo A1sl YaCTHOrO
ncnonb3oBaHus. OHO He NpefHa3HayYeHo Ans
MEeANLMHCKINX, 1abopaTopHbIX Lenei nnm
npogeccnoHanbHoM nepeBo3ky NPOAYKTOB,
TpebyoLLNX HEMPEPbIBHOTO NOAAEPXKaHNs
CTPOro onpefeneHHol TemMnepaTypsl.

Knacc D
3HeproadekTUBHOCTH

KnumaTunueckuii knacc  SN/N

16°C fo 32°C (61°F go 90°F)

TemnepaTtypa
OKpyXatoLLei cpefibl BO
BpeMsi paboTbl

NutaHune DC 12V unu AC 220-240V, 50/60 Hz (c
MCMoNb30BaHMeEM CrielnanbHoro agantepa)
MowHocTb AC: oxnaxpeHue 60 BT, o6orpes 55 BT

DC: oxnaxpeHue 45 BT, o6orpes 43 BT

Knacc 3awmTbl 1]

CncTema oxnaxgeHus TepMo3fieKTpuyeckas MenbTbe

14-18°C (25,2-32,4°F) HWXXe TemnepaTypbl
OKpYyXatoLeii cpeabl

[a, no 65°C (149°F)

BbixogHble napameTpbl 5V, 1A

3 dpeKTUBHOCTL
oxnaxpaeHus

®yHKUMs oborpesa

USB-nopTta

YpoBeHb Lwyma 42 06 (A)
BHewHve pa3mepsl 460 x 410 x 320Mm
EmkocTb 25,7n

Bec npogykTa 4,4 kr

3ASIB/IEHME NPOU3BOAUTENA
Mpown3BoanTensb 3aaBNSET, YTO NPOAYKT COOTBETCTBYET TPeboBaHUAM
PernamenTa (EC) 2023/988 06 06wieit 6e3onacHocTn npoaykumum (GPSR) 1
nprYMeHMbIM HopMam EBponeiickoro Coto3a, B HaCTHOCTU AVPEKTHBAM
2014/35/EC (LVD), 2014/30/EC (EMC) 1 2011/65/EC (ROHS). MpoayKkT
pa3paboTaH 1 M3roTOBNEH B COOTBETCTBUM C COOTBETCTBYHOLWMMMN
cTaHpgapTamu, B YacTHocTu: EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021; EN IEC
61000-3-2:2019+A1:2021; EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021; IEC 60335-2-
24:2020; IEC 60335-1:2010+AMD1:2013+AMD2:2016; EN IEC 60335-2-
24:2022+A11:2022;EN603351:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+A14:2019+A2:
2019+A15:2021+A16:2023;EN 62233:2008.

MpopyKT umeeT mapkuposky CE B cooTBeTCTBUM C

AeiCcTBYOLWMM 3aKoHOAATENbCTBOM. [onHas [leknapauus

CootBeTcTBMUA EC fOCTYMNHA NO MECTY HaxoXAeHUs
NpoV3BOAMTENS U MOXKET BbITb MPegoCTaBNeHa Mo 3anpocy UKW Yepes Beb-
catT www.peme.pl.

KoHTaKT no Bonpocam 6e3onacHoCcTu npoaykuum: serwis@peme.pl

OXPAHA OKPY)XAIOLLEW CPEAbI U TPAHCMIOPTUPOBOYHbIE
MAPKWUPOBKU

YnakoBKa 3aluLiaeT yCTPOUCTBO OT NOBPEXAEHNI BO BpeMs
TPaHCMOPTUPOBKY. YNaKOBOUYHbIE MaTepMabl CiesyeT CopTMPOBaTh U
cAaBaTb B COOTBETCTBYIOLLME KOHTEMHEPBI UM NYHKTbI c6opa B
COOTBETCTBUM C MECTHBIMU NPaBUIAMK YTUNN3ALMUN OTXOAO0B.
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1. 3TOM CTOpPOHOI BBEPX. He NnepeBopaymBaTh.

2. Bepeyb OT nageHui.

3. bepeuyb oT Bnaru.

4. TpopyKT cnepyeT CKNaANpoBaTh MAaKCMMYM B KONMYECTBE CI0€eB,
YKa3aHHOM Ha ynaKoBKe. 3HauyeHve, NPUBEAEHHOE B AaHHOW UHCTPYKLMY,
ABNAETCA NPUMEPHbBIM.

5. OTpaboTaHHOe 31EeKTPUYECKOE U 3NEKTPOHHOE 060pyAOBaHMe clefyeT
cobupaTb oTfENbHO.

RECICLA
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DE PROTECTION

se recycle

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

OTPABOTAHHOE 3/IEKTPUYECKOE U 3/IEKTPOHHOE OBOPYJOBAHUE
YTUAN3MpPOBaHHOE YCTPOICTBO HeNb3s BbIbGpackiBaTb BMECTe C
HeCcopTUPOBaHHbLIMU 6bITOBLIMK OTXOAAMMU. CUMBON NEPeYEPKHYTOro
MyCOpPHOro 6aka 03HayaeT 06513aHHOCTb pasfenbHoro cbopa oTpaboTaHHOro
3/1EKTPUYECKOrO 1 3N1EKTPOHHOT0 060pyA0BaHNS.

YTUAN3UPOBaHHOE YCTPOWCTBO CeayeT CAaTb B COOTBETCTBYHOLMIA MYHKT
c6opa 0TPaboTaHHOI O 31EKTPUYECKOrO 1 31eKTPOHHOT0 060pyA0BaHNS UK
BOCMO/Ib30BaTbCs AOCTYMNHOM CUCTEMON Bo3BpaTa. Nepep caayeit ycTpoinctea
Ha yTUAN3aLMIo 3aKpenuTe WHYP MUTaHUS U KPbILIKY TaKnM 06pa3oM, 4To6bI
CHU3UTb PUCK C/Ty4aiiHOTO 3annpaHuns pebeHKa UK XUBOTHOTO B OTCEKE.
MpaBunbHas nepeaava oTpaboTaHHOro 060pyA0BaHNS B COOTBETCTBYIOLLYHO
cucTemy c6opa no3BonsieT MOBTOPHO UCMONb30BaTh, U3BNEKATb UK
nepepabaTbiBaTb €70, @ TAK)XXe MOMOraeT OrpaHNYUTb NOTEHLMANbHOE
HeraTMBHOE BO3AENCTBIE COAEPXKALLNXCS B HEM BELLLECTB 1 KOMMOHEHTOB Ha
3[0POBbE YeNoBEKA W OKPYXKAIOLLYIO Cpefy.

BE3OMACHOCTb

BHUMAHME! Ucnonb3yiiTe yCTPOWCTBO TO/ILKO MO Ha3HAYeHUIO, ANs

oxnaxpgeHus, o6orpeBa u xpaHeHUs NPoAyKTOB. He ucnonb3yire

YCTPOMCTBO ANA APYIUX Lieieid, KPOMe ONUCAHHBIX B UHCTPYKLUU.

He ncnonb3yiiTe ycTPONUCTBO, €CNIM OHO MOBPEXAEHO UK paboTaeT
HenpaBWUbHO.

- YcTaHaBnuBaiiTe yCTPOWCTBO Ha POBHOW, YCTONYMBOW 1 CyXxon
NOBEPXHOCTH.

- He poHsiliTe yCTPOMCTBO 1 3aLmuiaiTe ero oT yaapos.

- He norpyxaiiTe yCTpoICTBO, WHYP UK BUNKY B BOAY UKW Apyrue
HNAKOCTU.

- Hewucnonb3yiiTe ycTPONUCTBO NOA AOXKAEM, B YCIIOBUSIX NMOBbILLEHHON
BNAXXHOCTU MW B6NM3W UCTOYHUKOB Tenna.

- O6ecneybTe CBOGOAHYIO LMPKYNALMIO BO3AyXa BOKPYT BEHTUASLMOHHbBIX
OTBEPCTUNA. He 3aKpbIBaliTE UX U HE BCTAB/SIATE B HAX HUKAKUX
npeAMeToB.

- HeXxpaHuTe B yCTpOIACTBE B3pbIBYATbIE BELLECTBA MU a3PO30SbHbIE
6aNN0HUYMKM C NErKOBOCMIAMEHSIOLLMMCS Fa30M.

- Bpexume o6orpeBa BHyTPEHHSS 4aCTb YCTPOICTBA M XpaHsLYMecs
KOHTEMHepbl MOTyT CUAIbHO HarpeBaTbCs. Nepep n3BneyeHnem
COflEPXXMMOTO NPOBEPbTE €ro TeMMepaTypy 1 UCMONb3yiiTe
COOTBETCTBYIOLLYIO 3aLLUTY ANS PYK.

Mepep Havanom ABMKEHNS 3aKpenuTe yCTPOWCTBO, YTOObI OHO He
CMeLLanoch, He ONPOKNAbLIBANOCh U KPbILLIKA He OTKPbIBanach.

- HeycTaHaBnuBaiiTe yCTPOICTBO B MeCTe, rie OHO MOXET MeLlaTb
ynpasneHuio aBToMmobunem, pabote nepanei, cpabaTbiBaHWIO MOAYLIEK
6e30MacHOCTN UKW [OCTYMY K BbIXOAY.

- BopuTenb He JO/MKEH N3MEHSATb HaCTPOIKM YCTPOWNCTBA BO BpeMst
ABVXKEHUS.

- HenpousBoaMTe CaMOCTOSTENbHbIN PEMOHT, MOAUdMKALMIO UK
M3MeHeHWe KOHCTPYKLMM YCTPOICTBA. PEMOHT AO/KEH BbIMOMHATLCS
TONBKO YMONHOMOYEHHbIM CEPBUCHbBIM LEEHTPOM.

NPEAYNPEXAEHWUE! OnacHocTb ana paetei

[leTn He [OMKHbI UTPaThb C YCTPONCTBOM, LHYPOM WM YNIAaKOBKOW.

YUCTKY M TeXHUYeCKoe 06CNyKMBaHKeE, BbIMOHSIEMOE NONb30BaTeNEM, He
LO/MKHBI NPOM3BOAUTb AeTH 6e3 npucMoTpa.

He no3BonsiTe AeTaM 3ane3atb B OTCEK UM 3aKPbIBATb KPbILLKY.
XpaHuUTe ynakoBOYHble MaTepuanbl B HEJOCTYNHOM [l fieTell MecTe.

3ANPELWEHHOE UCMNOJ/1Ib3OBAHUE

He ncnonb3ynTe ycTpoicTBo:

- [N151 XpaHeHUsl B3PbIBYATbIX MM NErKOBOCM/IAMEHSIIOLMXCS MaTepuanos;
- N5 XpaHEHUS XMMUYECKHMX BEeLLeCTB;



- BHe NMOMeLUEeHNI Nop, AOXKAEM;

- B MecTax, NofjBEPXXeHHbIX 3aTOMIEHNIO;

B NPOCTPaHCTBax 63 Hapnexallen BeHTUASLNN, HanprUMep, B MJI0THO
3aKpbITOM LWKady, Y3KOI HULLE, NOf, OAESIOM U/IN B 3aKPbITOM baraxHuike
6e3 LUMpKyNALMM BO3ayxa — 610KNPOBKa BEHTUSLIMU MOXET NPUBECTM K
neperpeBy, HEUCMPABHOCTY, @ B KpaiHeM Cllyyae K noxapy;

CnocoboM, He COOTBETCTBYIOLMM NapamMeTpaMm NMUTaHNS;

NMLaMK, He 03HaKOM/IEHHbBIMU C MpaBUamMu 6e3onacHom aKcnayaTaLum.

3/IEKTPOBE3OMACHOCTb
YCTPONCTBO NUTAETCs OT NOCTOSIHHOMO TOKa 12 B. Mpu nuTaHuu oT ceTn
MCMOMb3yNTe TONbKO 610K NUTAHUS, BXOASILLMI B KOMIIEKT MOCTaBKM UK
peKoMeHA0BaHHbIN NpoussBoguTenem. Micnonb3oBaHue 6110Ka NUTaHUS €
APYrMMK NapameTpaMu MOXeT NPUBECTU K Neperpesy, noxapy nnu
NoOBPEeXAEHUIo YCTpoCTBa. BxogHoe HanpshxeHne aganTtepa: 220-240 B,
50/60 Iu.
YCTpONCTBO BbINONHEHO BO |l KNacce 3aluTbl 1 He TpebyeT 3a3eMeHus.
OMACHOCTb! HenpaBunbHOE NOAK/IOYEHME YCTPOMUCTBA K
A WUCTOYHUKY NUTAHUA MOXET NPUBECTU K NOPAXKEHUIO
3N1eKTPNYECKMM TOKOM.

lMepeg NofKNOYEHWEM YCTPONCTBA YOeANTECh, HTO HanpsKeHne
MCTOYHUKA NUTaHUS COOTBETCTBYET 3HAYEHUSM, HEOOXO[UMBIM AN
YCTPOWCTBA M UCMONb3YEMOro aganTepa.

PerynsipHo npoBepsiiTe COCTOSIHME WHYPa NMUTaHWs, BUIKU 1 Pa3beMOB
nuTanus. Ecn WHyp, BUAKa, 610K MUTaHWS UK pa3beM YCTPOCTBa
NOBpPEeXAeHbI, HEMeAIeHHO OTK/IOYUTE YCTPOWCTBO U MPeKpaTUTe ero
ncnonb3oBaHue. MOBPEXAEHHbIN 3N1EMEHT MOXET 3aMEHUTb TOMTbKO
NPOU3BOANTESNb, aBTOPVU30BAHHbIN CEPBUCHBIN LeHTP UK 1L,
obnagatolee cOOTBETCTBYOLLEN KBanubmKaLumen.

ropsiuvMM MOBEPXHOCTSMU. PaCnonoXuTe WHYp TaK, 4TO6bI OH He
co3sfaBan pucKa CroTKHYTbCS.

- o OKOHYaHWM UCMONb30BAHMUSA BbIKNIOYNTE YCTPOWCTBO U OTCOEANHUTE
BUWJIKY LUHYpa NUTaHUS.

- Tepep YNCTKOM, 06CNYKMBAHWEM UNW PAa3MOPAXMBAHWEM OTKIIOYUTE

YCTPOWCTBO OT MCTOYHUKA MUTaHUS.

He MoanbuumnpyinTe BUNKY UK APYTrue 3N1eMeHTbl MUTaHUS.

KBaNM@ULMPOBAHHOMY 3N1EKTPUKY.
- He ucnonb3yiiTe ygnuHutenu.
Mepeg NofKNOYEHWEM NMPOBEPLTE AOMYCTUMYIO Harpy3Ky rHesga 12/24 B
aBTOMO6WNSA. THE3[0 M BU/Ka He JOMKHbI Ype3MepHO HarpesaTbcst. Eciu
BU/IKA HEMOTHasl, obecLBeYeHHas UK ropsiyas, npekpaTute
1Cnonb3oBaHme.

YCN0BUA SKCNNYATALUN U PEKOMEHAALIMU NO NCNOJ/Ib30BAHUIO
[ins obecnevyeHuns NnpaBunbHOM paboTbl yCTponcTBa:

- YCTaHOBMUTe YCTPOMCTBO Ha POBHOM, YCTOMYMBOW M CYXOI MOBEPXHOCTH,
BAA/IN OT NPSMbIX COTHEYHbIX Y4l U iPYTUX UCTOYHMKOB Tenna;

He OCTaBnANTE YCTPOWCTBO B CUNbHO HarpeTom aBTomobune;

He 3aKpblBaiiTe BHYTPEHHWE WU BHELIHNE BEHTUASLMOHHbIE OTBEPCTHUS;
pasmeLyaniTe NpoayKThbl TaK, 4TO6bI 06ecneynTb CBO6OAHYIO LMPKYNSALMIO
BO3/lyxa BHYTpY OTCeKa;

XpaHWTe NuLyeBble NPOAYKTbI B HAANeXalleln ynakoBKe;

MOBbILIEHMIO TEMMEPATYPbl BHYTPU OTCEKa M 06pa30BaHMI0 KOHAEH aTa
VAU nHes;

- NpW NUTaHWM YCTPOCTBA OT 6OPTOBON CETM aBTOMOGUNSA UCMONb3YIiTE
COOTBETCTBYIOLWMI PEXMUM 3aLMUTbI AKKYMYyNATOpa.

MenbTbe. Ero accheKTUBHOCTb 3aBUCUT OT TEMMePaTYPbl OKPYXKatoLLel
Cpepbl, a TakxKe OT KONMYECTBA U TeMNEepaTypbl MOMELLEHHbIX BHYTPb
NpOfyKTOB.

B pexxmme oxnaxpeHns yCTpoCTBO MOXKET JOCTUraTb TEMMNEPATYpPbI
npuMepHo Ha 14-18°C (25,2-32,4°F) H1xe TemMnepaTypbl OKPYXXatoLLen
cpeapl.

- B pexwume HarpeBa TemnepaTypa MOXeT JOCTUraTb MakcuMyM 65°C (149°F).

[N BOCTKEHUS HaWUNyYLIel NPOM3BOANTENBHOCTU PEKOMEHAYETCS
romeLyaThb B yCTPOCTBO NPOAYKTbI, NPeABaPUTENbHO OXNAXKAEHHbIE UK
noporpeTbie 0 TEeMNepaTypbl, 6IM3KON K LeNeBoil.

- YCTPOWCTBO He NpefHa3HaveHo 19 6bICTPOro OXNaXAEHMUs ropsAUNX
MPOAYKTOB UKW BbICTPOrO HarpeBa XoN0AHbIX MPOAYKTOB.

NMUTAHUE OT BOPTOBOW CETU ABTOMOBUAS

Mpv NUTaHWM xonoaubHKKa OT pa3beMa 12 B ycTpoicTso notpebnser
SHEPryIo OT aKKYMyNsATOpa, AaXe KOraa iBUraTeNb aBTOMO6US BbIK/IOYEH,
Npw YCNIOBUU, 4TO pa3beM OCTaeTCs NOf, HanpsHKeHNeM.

He ocTaBnsinTe yCTPOCTBO NOAKIIOYEHHBIM K 60pPTOBOI CETW aBTOMO6UASA

Ha ANNTeNbHOE BpeMA NMPU BbIKNOYEHHOM ABUraTene. 31O MOXeT NpUBECTU K

pa3psafKe akKymynsaTopa h HeBO3MOXHOCTU MOBTOPHOI O 3anyckKa

ANA XpaHEHNA KPOBU, JIEKapCTB, BaKUWUH U 61onornyeckmx MaTepuanos;

He p,onycxaﬁTe CAABNNBAHUA, HATAXEHMA NN KOHTAKTA WHYpa NUTaHuA C

B c/iyyae HECOBMECTUMOCTU pa3bema C BUIKOW 06paTUTeCh 3a MOMOLLbIO K

OrpaHnyYbTe HaCTOTY OTKPbIBAHUA KPbILWKU, TaK KaK 3TO MOXeT NMpuBecCcTu K

yCTpOﬁCTBO NCNONb3YyeT TEPMO3INEKTPUYECKYHO TEXHOJIOTUIO C 31IeMEHTaMU
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aBTOMO6M/ISA. 1O OKOHYAHUM UCTIOb30BAHNS BbIK/OYNTE YCTPONCTBO U
OTCOEAMHMTE BUJIKY LWHYPA MUTaHMA OT pa3beMa 12 B aBTomobuns.
Bpems 6e30onacHoi paboTbl NPU BbIK/IOYEHHOM ABUTaTENEe 3aBUCUT, B
YaCTHOCTH, OT EMKOCTU, COCTOSIHMS, TEMMEPATYpbl 1 CTEMEHN 3apsaga
AKKYMYNIATOPA, a TaKXKe OT NOTPeb/IeHNs TOKa APYrvMM yCTPONCTBaMM B
aBTOMObWMNe.

YUCTKA U YXO[
- Mepepn YMCTKON OTCOEAMHNTE YCTPOMCTBO OT UCTOYHMKA NUTaHNA 1
NofOXANTE, MOKa OHO AOCTUTHET TeMMepaTypbl OKPYXatolLel cpeapl.

- He moiiTe ycTpOWCTBO Nog NPOTOYHOI BOLOW U He MorpyxaiiTe ero B Bogy

U Apyrue MuaKocTu.

- B cnyyae CKOM/eHWs BOAbI BbITPUTE YCTPOIMCTBO HACYXO.

- He gonyckaiiTe nonagaHus BoApl B NaHeNb yrpaBneHus, pa3bembl
MUTaHWUS, BEHTUASATOP UM pYrne SNeKTPUYECKNE KOMMOHEHTbI.

- BHYTPEHHIOI0 4aCTb NPOTPUTE MSATKOW YNCTOI TKaHbio. He HaknoHsiiTe 1
He nepeBopavnBainTe yCTPOICTBO BBEPX AHOM A5 YAANEHNS BOAbI.

- Kopnyc v BHYTPEeHHIOK YacTb KaMepbl o4unLaiiTe MATKoW BAaXHOM
TKaHblO, 3aTeM BbITPUTE HACyXO.

- He ncnonb3yiiTe 0CTpble MHCTPYMEHTBI, XKECTKMe ry6Ku Unn maTepuans,
KOTOpble MOTyT MOBPEAUTL NOBEPXHOCTb YCTPOWCTBA.

- YUCTUTe YCTPOICTBO perysipHo, a Takke Kax/ablid pas nocie 3arpssHeHus.

- [Nepep NOBTOPHbIM MOAKOYEHNEM y6ep,V|Ter, YTO pa3beMmbl, BUNKU N
3NeKTPUYeCcKne KOMMNOHEHTbl NONTHOCTbIO CyXue.

PA3MOPAXXUBAHUE

HakonuBLUMIACSA MHENR v nep MOXET CHUXKATb 3P hEKTUBHOCTb OXNAXKAEHUS.

B TakoM cnyyae Heo6XxoaMMO Pa3MOpPO3UTb YCTPOICTBO.

BHUMAHMWE! He ncnonb3yiTe ocTpble AW TBEpAble MHCTPYMEHTbI ANs

yAaneHus Nbfa Unu BbICBOGOXAEHWUS NPeMeTOB, NPUMEP3LLINX K

BHYTPEHHel 4acTu YCTPOICTBA. ITO MOXET NPUBECTU K MOBPEXAEHUIO

YCTPOWCTBA.

1. BbIK/TIO4MTE YCTPOICTBO M OTCOEAUHUTE €ro OT UCTOYHMKA MUTAHNS.

2. 3BnekuTe BCe MPOAYKTbI U3 KaMepbl.

3. OcTaBbTe KpbILLIKY OTKPbITOW 1 MOAOKAWTE, NOKa fief, pacTaeT
CaMOMNpoU3BOJLHO.

4. Mocne pasmMopaXXnBaHWA TLWATENbHO BbITPUTE BHYTPEHHIOK YaCTb HACcyXxo.

XPAHEHUE

Ecnu ycTponcTBO He ByAeT MCMONb30BaThCs B TEYEHWE AINTENBHOTO
BpEMeHU:

- BbIK/IIOYNUTE €r0 1 OTCOEANHUTE OT UCTOYHMKA NUTAHWS;

- onycTowWwWTe Kamepy;

- CnMBaNTe BOAY, €CIN OHa CKOMUAACh BHYTPU YCTPOWCTBA;

- ONMUCTWTE U TWATE/NBHO BbICYILNTE BHYTPEHHIOK 4acTb;

- XpaHUTE YCTPOICTBO B CyXOM, XOPOLLO BEHTUIMPYEMOM MECTE;

- OCTaBbTe KPbILIKY Clierka NpuoTKpbITO, YTO6bI OrpaHNYNTL 06pasoBaHmne

nneceHn N HENPUATHbIX 3aNaxoB..

SKCNAYATALUSA
BHUMAHMUE! Mepep nepBbiM MCMONb30BaHWEM BbIMOWTE BCe feTanu,

KOHTaKTupyrouue C nueBbIMU NPOJAYKTaMu, MSrKOn TKaHbHO, CMOYeHHOW B

Tennon BOAe€, 3aTeM TWaTe/IbHO UX BbICyLLNTE.

OTKPbITUE U B/IOKUPOBKA KPbILLKN

BHUMAHMUE — puck npuwemaeHus.

Mpy 3aKpbITUU KPBILLKY AEPXXUTE PYKU U NanbLbl NOAaNbLIE OT NeTeNb,
KpaeB KPbILWKMX 1 6/10KMpYIOLLEro MexaHusma.

1. MNepeBeauTe py4Ky Bnepep.

2. MoAHNMUTE KPbILIKY XONOAWUbHMKA.

3. 4YT06bI 3aKPbITb XONOANUNBHUK, OMYCTUTE KPbILLKY.

4. 4YT06bI 3a(hMKCUPOBATb KPbILLIKY OT CAMOMNPOU3BOSIbHOMO OTKPbIBAHMS BO

BPeMsl TPAHCMOPTUPOBKU, NEPEBEANTE PYUKY Ha3af, B MONOXeHNe
610KNPOBKMU.

3AMYCK YCTPONCTBA

Mepep NOAKMOYEHNEM YCTAHOBUTE YCTPOICTBO Ha YCTONYMBYIO, POBHYIO U
CyXyto MOBEPXHOCTb U y6e[UTECh, YTO BEHTUSLIMOHHbIE OTBEPCTUS He
3aKpbIThI.

MopkNioYNTE K YCTPOINCTBY COOTBETCTBYIOWMI WHYP NUTaHWUS, a 3aTeM
MOAKNIOYNTE €ro K COOTBETCTBYIOLEMY UCTOYHUKY NMUTaHWS. YCTPOICTBO
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MOXET NUTATbCs OT HanpshkeHust 12 B NOCTOSIHHOro Toka OT 60pTOBON ceTh
aBTOMOGMASA UM OT HanpskeHusi 220-240 B nepeMeHHOro Toka ot
3NEKTPOCETHU.

He nopgxntoyaiite ycTpOWCTBO OAHOBPEMEHHO K ABYM UCTOYHUKAM MUTaHUS.
Mocne 3anycka ycTponcTBa pasfacTcst ANMHHDINM 3BYKOBOM CUrHa, @ 3aTeM

BK/IKOYUTCA AVICFII'IGI;L
@ :
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1. Bkn/ BbIKN

2. ECO - 3KOHOMUYHBI pexum
3. MoBblWweHne TemnepaTypbl

4. MoHmxKeHne TemnepaTypbl

BK/IFOMEHME U BbIKNHOYEHUE

HaXMuTe KHOMKY BKNKOYEHWS/BbIKNIOYEHMS, 4TOObI 3aMyCTUTb YCTPONCTBO.
YT06bl 32aBEPWUTL PabOTy, HAXMUTE 3TY KHOMKY elle pas, a 3aTeMm
OTCOEAVHWTE WHYP OT UCTOYHMKA MUTAHNS.

YCTAHOBKA TEMMEPATYPbI

C MOMOLLbI0 KHOMOK «+» U «—» yCTAaHOBWTE Xenaemyto TemMnepatypy. fjucnnen
BO BPEMs pery/JiMpoBKM NOKa3blBaeT yCTaHaBAMBaEMOe 3HaYeH e, a 3aTeM
yKasblBaeT TeMnepaTypy BHYTPY KaMepbl.

YCTPOICTBO NCMOMb3YET TEPMOINEKTPUYECKYIO TeXHOOT Mo MenbTbe. B
pexuMe oxNaxaeHUst OHO MOXET CHU3UTb TeMnepaTypy BHYTPY KaMepbl
MaKCUMyM NpuMepHO Ha 20°C No CpaBHEHMIO C TeMNepaTypoii OKpyXKatoLen
cpefbl. TO 03HAYAET, YTO CaMas HU3Kas OCTUXXMMas TeMnepaTypa
HanpsiMyto 3aBUCUT OT YCIIOBUI OKPYXatoLLelt cpefibl U He rapaHTupyeTcs
TO/bKO YCTAHOBKOMN 3HaYeHUs Ha MaHenu.

B pexxnme oborpesa TemMnepaTypa BHYTPY YCTPOICTBA MOXKET AOCTUTaTh
npumepHo 65°C. [locTuxeHe BbI6paHHON TeMnepaTypbl TpebyeT BpeMeHu 1
3aBWCUT, CPEAM MPOYEro, OT TeMMepaTypbl OKPYXatoLLei cpefpl, KoNnyecTsa
1 TeMnepaTypbl NOMeLEHHbIX MPOAYKTOB, YaCTOTbl OTKPbIBAHUS KPbILIKY 1
obecneyeHns NpaBUAbHOW BEHTUAALMUN.

YCTPOICTBO NpefHa3HAY€eHO B NMEPBYIO O4epeAb ANs NOAAEPKaHNS
TemnepaTypbl NPefBapUTENbHO OXNAXKAEHHbIX UW MOAOTPETbIX NPOAYKTOB.
OHO He npegHa3HayeHo A5 6bICTPOI 3aMOPO3KM UK BbICTPOro NoAorpeBa
XOMOAHbIX MPOAYKTOB. MNepep n3BneyeHeM NO[OrpeToro NpoayKTa
npoBepbTe €ro TeMnepaTypy, a N0 OKOHYAHUW UCMONb30BaHUSA YCTPOCTBA
BbIK/IIOYMTE €ro 1 flaiiTe oCThbIThb.

GYHKLUA NOAOrPEBA

Mepep “3BNeYeHNEM NPOAYKTa NPOBEPbTE €ro Temmneparypy, a no
OKOHYaHUM UCMONb30BaHUs YHKLMY NOAOTPEBA BbIKNIOYNTE YCTPONCTBO U
JainTe eMy NoMHOCTbIO OCTbITb.

OpueHTUp YHblE T
FacTpoHomusi: 4°C (39°F)
®pykTbl: 5-8°C (41-46°F)
Osouu: 3-10°C (37-50°F)
HanuTtku: 5°C (41°F)
BuHo: 10°C (50°F)
YCTPOICTBO HE MpeAHa3HAYeHO i/ XPaHEHWS MOPOXEHOT 0, 3aMOPOXEHHbIX
NPOAYKTOB, CbIPOrO Msica UMW APYTUX MPOAYKTOB, TPEBYIOWMX TeMnepaTypbl
3aMOpaXuBaHus.

pPaTypbl Xpa o

OYHKLUUA ECO

Mocne 3anycka ycTPOMNCTBO MO yMONYaHUo paboTaeT B HOPMabHOM peXxuMe.

Mpv nuTaHnm ot cetn 220-240 B nepeMeHHOro Toka HaxmuTe kHonky ECO,
YTO6bI MEPEKNIOYNTL YCTPOMNCTBO MEXAY HOPMabHbIM PEXUMOM PaboTbl 1
pexxvmom ECO, KOTOpbI OrpaHMYKBaeT aHepronoTpebneHue. MoBTopHoe
HaxaTune kHomnkn ECO Bo3BpalLaeT B HOPMasbHbIN PEXUM PaboTbl.
BHUMAHME! Pexxum ECO HegoCTyrneH Npu NMTaHUM yCTpoicTBa
HanpshkeHueM 12 B noCTOSIHHOr O TOKa.

USB-PA3BEM

USB-nopT npefgHa3Ha4eH UCKNIOYUTENbHO A8 NMUTaHUS 1 3apagKun
YCTPOWCTB. OH He NCMoNb3yeTcs ANs NepeAadm faHHbIX U 06HOBNEHUS
NporpamMMHOro obecneyeHns Xono[uabHUKA.

Mepep nogkntodeHeM npoBepbTe TpebyeMbie NapamMeTpbl 3apsaKn
yCTpoiicTBa.

He ncnonb3yinte USB-pa3bem, ecnv OH BNaXKHbIN, TPA3HbIN MW NOBPEXAEH.
He nopkntoyvaiiTe ycTporCTBO, TPE6OBAHUS K MUTAHMIO KOTOPOro
npesblWwaT NnapameTpbl USB-BbIxoaa.
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BHWUMAHWE! Bo3MOXHOCTb 3apsiiku 3aBUCUT OT NapaMeTpoB 1 CTaHgapTa
3apsKU NOLK/IOYEHHOr 0 YCTPOoicTBa. USB-NOpT MOXeET He NoAAepxuMBaTh
6bICTPYIO 3apsfKY.

BHUMAHMUE! USB-kabenb He BXOAMT B KOMMEKT. Micnonb3yiTe UCnpaBHbIi
Kabenb, NOAXOAAWMIA 419 3apsHXKaeMoro yCTponcTBa.

YCTPAHEHUE HEMOJIAQOK

Ecnu ycTpoicTBO No-npexHeMy paboTaeT HEKOPPEKTHO, BLIK/TIOUUTE €ro,
0TCOeAMHMTE OT UCTOYHUKA NUTaHUS M 06PATUTECH B aBTOPU30BAHHbIN
CEepPBUCHbIN LUEHTP. He pasbupaiiTe n He peMOHTUpYITe YyCTPONCTBO
CaMOCTOSATENbHO.

MPEAYNPEXAEHUE! B cnyvae gbiMa, 3anaxa rapu, UCKpeHus,
Heo6bIYHOrO LWYMa UK YPEe3MEPHOro HarpeBa HeMeAJIEHHO 0TCOeUHUTE
YCTPOMCTBO OT UCTOYHUKA NMUTAHUSA M 06paTMTECh B CEPBUCHDII LIEHTP.

YCTPOMCTBO HE BK/IIOYAETCS: MPOBEPbTE LUHYP, UCTOYHUK MUTAHUS, Pa3beM
12 B aBTOMOGWIS U NpefoXxpaHnTenb. He NCnonb3yiTe yCTPoCTBO, eciun
LWHYP, BUKa MU pa3beM MOBPeXaeHbl.

YCTPOICTBO MIOXO OXIAXAAET UMW HAarpeBaeT: 3aKPOTe KPbILLKY, OTKPONTe
BEHTUNALMOHHbIE OTBEPCTUSA U OFPaHNYbTe ee OTKpbIBaHMe. [JoCTuxXeHne
HYXXHOW TeMMepaTypbl MOXET 3aHATb 2-4 4aca. Mpu NepekoYeHnn Mexay
OXNTaXAEHMEM M HarpeBOM BbIK/TIOUMTE YCTPOINCTBO M MOAOXKANTE HE MeHee
30 MUHYT.

Pexxum ECO He paboTaeT: dyHKums ECO gocTynHa ToNbKO Npy NUTaHWM oT
ceTn 220-240 B nepemMeHHOro Toka. OH He paboTaeT npu nutaHum 12 B
NOCTOSIHHOT O TOKa.

BHYTpv nosiBnsieTcst BOAA MM MHEN: BbIKNIOUYMUTE YCTPONCTBO, OTCOEANHNTE
€ro oT UCTOYHUKA NUTaHUS M OCTaBbTe KPbILKY OTKPbITON. [ocne
pa3MopaxunBaHUs yanunTe Bofy W BbICYLIMTE BHYTPEHHIOK 4acTb. He
MCNONb3yNTe OCTPbIe MHCTPYMEHTbI.

YCTPOICTBO OTK/IOYAETCS B aBTOMOGWE: NPOBepbTe NUTaHUe pa3bema 12 B,
BUAKY U NpefoxpaHuTenb. He ocTaBnsiiTe ycTPONCTBO NOAKNIOYEHHbIM Ha
AUTENbHOE BPEMS MPU BbIK/IOYEHHOM ABUTaTesNe, TaK KaK 3TO MOXET
pa3psAnTb akKKyMynsaTop.

Ecnun nocne BbINONHEHNS BbllleyKa3aHHbIX AeiiCTBUI YCTPOWCTBO MNO-
npexHeMy paboTaeT HEKOPPEKTHO, BbIK/IHOUYNTE €ro, 0TCOeANHUTE OT
MCTOYHUKA NUTaHUSA 1 06paTUTeCh B aBTOPU30BAHHbIV CEPBUCHbIN LeHTP. He
PEMOHTHPYITe 1 He pa3bupaliTe yCTPONCTBO CAMOCTOSITENbHO.

FTAPAHTUSA

MpopaseLl, 0T MMeHN FapaHTa NpeoCTaBAsET rapaHTUIO Ha TepPUTOPUN
Pecny6nuku MNonblua CPOKOM Ha 24 MecsiLa ¢ AaTbl Npoaaxu. FapaHTus Ha
npofaHHbIii TOBap He UCK/IOYAeT, He OrpaHMyMBaeT U He NpUoCTaHaBNNBaeT
npa.a lNokynaTens, BbiTeKalolme 13 3aKoHa o NpaBax noTpebuTeneil.
FAPAHTUWHbIA TAJIOH > CM. Ha NnocniepHel cTpaHuLe.

YC/NIOBUSI TAPAHTUN

1. Peknamauuu U rapaHTVU1 NOANEXAT TOMbKO CKPbITbIE feeKTbl,
BO3HMKLUME MO BUHE MPOU3BOAUTENS.

2. TapaHTus 6ypeT cobnioaaTbCs MarasvHoOM UK CEPBUCOM nocne
NpeaoCcTaBAeHUS KVEHTOM:

a. [peicTBUTENbHOro, pa3bopynBO 1 NPABUIbHO 3aNONHEHHOTO
rapaHTUNHOIO TasoHa C NeYaTbio MPOAAXM U NOAMNUCHIO
npopasua,

b. AelcTBUTENbHOro AOKYMEHTA, NOATBEPXAAOLLErO MOKYMKY
o6opynoBaHus, C 4aTON NPOAaXH,

C. peKnamupyemoro ToBapa uam fedeKTHO YacTu.

B cny4ae NOKYMNKW Ha pacCTOSIHWUW, rapaHTUIHbINA TanoH aeicTBuTeNeH
TO/NbKO Ha OCHOBAHMUM JOKYMEHTA O MOKYTMKe (KacCoBbIN YeK / cyeT-
akTypa).

3. Peknamauus 6yaeTt pacCMOTpeHa B TeueHue 14 gHel c MOMeHTa
coobuieHns KnmeHTom o gedekTe.

4. 3aBopackue aedeKTbl U MOBPEXAEHNS, BbISIBNEHHbIE B TEYEHNE
rapaHTUHOro CpoKa, byayT 6ecnnaTHoO ycTpaHeHbl B CPOK He 6onee 21
[iHS C AaTbl fOCTABKM TOBapa B MarasuH Uau CepBuc.

5. B c/iyyae Heo6X0AMMOCTH MMMOPTA 3anyacTeil CPOK BbINONHEHNS
rapaHTUHOTrO PEMOHTA MOXeET 6bITb YBEIMYEH Ha BpeMsi, Heobxogumoe
L8 UX [OCTaBKK, HO He 6onee YeM Ha 40 aHen.

6. [apaHTUs He pacnpoCcTpaHseTcs Ha:

a.  MexaHW4ecKue NOBPEeXAEHUS 1 Bbi3BaHHbIE UMY fiedeKTbl,

b. nospexpaeHus v fecdekTbl, BO3HUKLLME B pe3ynbTaTe
HenpaBW/IbHOIO UCMO/b30BAHMS HE N0 Ha3HAYeHUIo
1 XpaHeHws, HeNPaBUIbHOrO MOHTaXa 1 06CAYXNBaHHS,

C.  MOBPEXAEHMS U N3HOCA PACXOAHbIX MATEPUANOB, TaKMX KaK:
Kabenu, Tpocbl, PEMHU, PE3NHOBBIE 3/IEMEHTBI, KONeca.

d.  MOHTaxHble, 06cnyxuBatoLme paboTbl, KOTOPbIE, COFNACHO
PYKOBOJACTBY NO/b30BaTeNS, MN0/b30BaTeNb 06513aH BbINOMHATb
CaMOCTOATENbHO.

7. TapaHTWs He pacnpoCTpaHseTcs Ha Ceaylowue ciyyau:

a.  UCTeYeHWs cpoka AencTBus,



10.

b. camocToATENbHOro peMoHTa U MogUdUKALUM KITUEHTOM C
MCMOMb30BaHNEM HEOPUTMHAMBHBIX 3anyacTeil,

C.  Korpa BO3HUKLIMIA AedeKT ABNSeTCS pe3ynbTaToM
HenpaBUIbHON YCTAHOBKM U/ HECOBTIOAEHUS NPaBU
Hag/exallen sKCnayaTaumm, onMcaHHbIX B PyKOBOACTBE
nonb3oatens,

d.  “Cnonb30oBaHUs, OTAIMYHOIO OT GLITOBOTO,

€. MOBPEXAEHWIN, BOSHUKLUMX NPU TPAHCMOPTUPOBKE.

[y6nuKaTbl rapaHTUIIHOTO TanoHa He BblfaloTCs.
B pamKax rapaHTuu KIMeHT MMeeT Npaso Tpe6oBaThb ClIeAyOLLMX BULOB
6ecnnaTHoi KOMNeHcaumu:

a. peMoHTa u3genus,

b 3aMeHbl U3genus,

[ CHVDKEHWS LieHbI,

d pacTopXeHUs JOroBOpa 1 NONHOro BO3BpaTa NOHECEHHbIX
pacxofoB.

[lns nogayu peknamaumn Heobxogumo:

11.

12.

peme | r

a. [pemocTaBUTb U3LENNe UK €ro YacTb, Ha KOTOPYIO
pacnpoCcTpaHsaeTCs rapaHTusl.

b.  MopTBepxpaeHMe NOKYMNKM C yKazaHMeM HaMEeHOBaHMWs 1 afpeca
npogaBLa, AaTbl ¥ MECTa MOKYMKU, TUMA U3ZeNUs Uau
0EeNCTBUTENbHbIV FapaHTUIHbIN TaNOH C MeYaTbio MarasuHa.

c.  Bcnyyae focTaBKM rpsisHOTO M3AENNS CEPBUC MOXKET OTKa3aTb B
€ro npueme uau, 3a MMCbMEHHbIM COTIaCUEM K/IMEHTA 1 3a ero
CYET, BbIMOJHUTb YNCTKY.

B c/iyqae NonoXuTenbHOro paccMoTpeHMs peknaMaumm o6opyfoBaHve

6yAeT OTPEMOHTUPOBAHO MM 3AMEHEHO HA HOBOE, UMW KITMEHTY ByayT

BO3BpaLLeHbl ieHbrn. CTOMMOCTb JOCTAaBKM TOBAPa K/IMEHTY MOKPbIBAET

CepBUC Npou3BOAUTENS.

B c/ly4ae OTK/IOHEHUSI FapaHTUIMHON peKNaMaLmy KIIMEHT NOMyYnUT

nogpo6Hoe 060CHOBaHME MPUHSATOrO PeLLeHUsl, a B TedeHune 14 fHel ¢

MOMeHTa Nnepepgauv pelueHns o6opygoBaHue 6yfeT oTnpaBneHo

K/IMEHTY 3a ero cyeT.
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SK Pouzivatelska prirucka

PouZivatel,

Aby zniZit riziko poruchy, trazu elektrickym pridom, zranenia, poZiaru a
poskodenia produktu, pozorne si precitajte vietky pokyny a upozornenia v
tomto ndvode pred pouzitim zariadenia.

Tento ndvod obsahuje déleZité informacie tykajlce sa bezpeénosti pri
pouZzivani a idrzbe zariadenia. Uschovajte si ho pre buduce pouzitie
informacii o tdrzbe.

Navod je sti¢astou produktu. Uschovaijte si ho pocas celej doby Zivotnosti
zariadenia.

TECHNICKA SPECIFIKACIA
Model Essential 32

Popis produktu Prenosna cestovna chladnic¢ka

Zariadenie je uréené na chladenie, ohrev a
skladovanie vyrobkov v rozsahu teplét a
podmienok stanovenych v navode.
Zariadenie je uréené na sikromné pouZitie. Nie
je uréené na lekarske, laboratérne pouZitie ani
na profesionalnu prepravu produktov
vyZadujlcich nepretrzité udrZiavanie presne
stanovenej teploty.

Ucel pouzitia

Energetickd trieda D
Klimaticka trieda SN/N
16°C a2 32°C (61°F aZ 90°F)

Okolita teplota
pocas prevadzky

DC 12 V alebo AC 220-240V, 50/60 Hz (s pouZzitim
vyhradeného adaptéra)

Vykon AC: chladenie 60 W, ohrev 55 W
DC: chladenie 45 W, ohrev 43 W

Napajanie

Trieda ochrany 1]

termoelektricky Peltierov

14-18°C (25,2-32,4°F) pod okolitou teplotou
Ano, do 65°C (149°F)

Vystupné parametre 5V, 1A

Chladiaci systém

Chladiaci vykon

Funkcia ohrevu

USB portu
Hluénost 42 dB (A)
Vonkajsie rozmery 460 x 410 x 320mm

Objem 25,71
Hmotnost produktu 4,4 kg

VYHLASENIE VYROBCU
Vyrobca vyhlasuje, Ze vyrobok je v stilade s poZiadavkami nariadenia (EU)
2023/988 o vieobecnej bezpeénosti vyrobkov (GPSR) a platnymi predpismi
Eurdpskej tinie, najma so smernicami 2014/35/EU (LVD), 2014/30/EU (EMC) a
2011/65/EU (RoHS). Vyrobok bol navrhnuty a vyrobeny v stlade s prislusnymi
normami, najma: EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021; EN IEC 61000-3-
2:2019+A1:2021; EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021; IEC 60335-2-24:2020;
IEC 60335-1:2010+AMD1:2013+AMD2:2016; EN IEC 60335-2-24:2022+A11:2022;
EN603351:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+A14:2019+A2:2019+A15:2021+A1
6:2023;EN 62233:2008.
Vyrobok je oznaceny znackou CE v sulade s platnymi
c E predpismi. Uplné EU vyhlasenie o zhode je k dispozicii v sidle
vyrobcu a méZe byt poskytnuté na poZiadanie alebo
prostrednictvom webovej stranky www.peme.pl.

Kontakt v stvislosti s bezpe€nostou vyrobku: serwis@peme.pl

OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA A PREPRAVNE OZNACENIA

Obal chréni zariadenie pred poskodenim pocas prepravy. Obalové materialy je
potrebné triedit a odovzdat do prislusnych nadob alebo zbernych miest v
sulade s miestnymi pravidlami nakladania s odpadmi.

1t & o 6 7
1. Tymto smerom nahor. Nepreklapat.
2. Chrénit pred padom.
3. Chranit pred vlhkostou.
4. Vyrobok by mal byt skladovany maximalne v pocte vrstiev uvedenych na
obale. Hodnota uvedend v tomto ndvode ma informativny charakter.
5. PouZity elektricky a elektronicky odpad je potrebné zbierat selektivne.
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PAP PS G [CyA

SCATOLA INSERTI PROTETTIVI
- RACCOLTA - RACCOLTA
CARTA PLASTICA

ECOPONTO ROTULO ECOPONTO ROTULO

L Espalmer L Separar J

ADEPOSER A DEPOSER
B ENMAGASIN - EN DECHETERIE

Cet appareil

se recycle

CARTON

+ INSERTS
DE PROTECTION

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

POUZITY ELEKTRICKY A ELEKTRONICKY ODPAD

PouZité zariadenie sa nesmie likvidovat spolu s netriedenym komunalnym
odpadom. Symbol preciarknutého odpadkového ko3a znamend povinnost
selektivneho zberu pouZitého elektrického a elektronického odpadu.

PouZité zariadenie je potrebné odovzdat do prislu$ného zberného miesta pre
pouzité elektrické a elektronické zariadenia alebo vyuZit dostupny systém
vratenia. Pred odovzdanim zariadenia na likvidaciu zabezpecte napéajaci kabel
a kryt tak, aby sa obmedzilo riziko ndhodného uzamknutia dietata alebo
zvierata v komore.

Spravne odovzdanie pouZitého zariadenia do prislusného systému zberu
umozZfiuje jeho opatovné pouZitie, zhodnotenie alebo recyklaciu a pomaha
obmedzit potencidlny negativny vplyv jeho latok a prvkov na ludské zdravie a
Zivotné prostredie.

BEZPECNOST

POZOR! Zariadenie pouZivajte vyhradne na urceny ticel, na chladenie,

ohrev a skladovanie vyrobkov. Nepouzivajte zariadenie na iné ucely, ako

st opisané v navode.

- NepouZivajte spotrebi¢, ak je poskodeny alebo nefunguje spravne.

- Spotrebi¢ umiestnite na stabilny, rovny a suchy povrch.

- Nespadnite so spotrebi¢om a chréfite ho pred narazmi.

- Nepondrajte spotrebi¢, kabel ani zastrcku do vody alebo inych tekutin.

- NepouZivajte spotrebi¢ v dazdi, vo vlhkom prostredi alebo v blizkosti
zdrojov tepla.

- Zabezpette volné prudenie vzduchu okolo ventilaénych otvorov.
Nezakryvajte ich ani do nich nevkladajte Ziadne predmety.

- Neskladujte v spotrebici vybusné latky ani aerosélové nadoby s horlavym
hnacim plynom.

- VreZime ohrevu sa vnitro spotrebica a skladované nadoby méZu zahriat
na vysoku teplotu. Pred vybratim obsahu skontrolujte jeho teplotu a
pouZite vhodnu ochranu rik.

- Pred zadatim jazdy zabezpecte spotrebi¢ proti posunutiu, prevrateniu a
otvoreniu veka.

- Neumiestriujte spotrebi¢ na miesto, kde by mohol staZovat vedenie
vozidla, obsluhu pedalov, ¢innost airbagov alebo pristup k vychodu.

- Vodi¢ nesmie pocas jazdy menit nastavenia spotrebica.

- Nevykonavajte Ziadne vlastné opravy, Gpravy alebo zmeny konstrukcie
spotrebica. Opravy by mal vykonavat vyhradne autorizovany servis.

VAROVANIE! Nebezpecenstvo pre deti

Deti sa nesmu hrat so spotrebi¢om, kdblom ani obalom.

Cistenie a idrzbarske prace vykonavané pouzivatelom sa nesmu vykonévat
detmi bez dozoru.

Nedovolte detom vliezt do komory ani zatvorit veko.

Obalové materialy uchovavajte mimo dosahu deti.

NEPRIPUSTNE POUZITIE

NepoufZivajte spotrebic:

- naskladovanie vybudnych alebo horlavych materiélov;

- naskladovanie chemikalif;

- naskladovanie krvi, liekov, vakcin alebo biologickych materialov;

- vexteriéri pocas dazda;

- namiestach vystavenych zaplaveniu;

- v priestoroch bez poZadovanej ventilacie napr. v tesne uzavretej skrini,
Uzkej niky, prikryté dekou ani v uzavretom kufri bez pridenia vzduchu -
zablokovanie ventilacie mdZe spdsobit prehriatie, poruchu a v extrémnom
pripade poZiar;

- nespdsobom nezluéitelnym s parametrami napéjania;

- osobami, ktoré sa neoboznamili s pravidlami bezpe¢nej obsluhy.

ELEKTRICKA BEZPECNOST

Spotrebi¢ je napajany napatim DC 12 V. V pripade napéjania zo siete je
potrebné pouZivat vyhradne napéjaci adaptér dodany alebo odporicany
vyrobcom. PouZitie napajacieho adaptéra s inymi parametrami mdZe spdsobit
prehriatie, poZiar alebo po3kodenie spotrebica. Vstupné napitie adaptéra:
220-240V, 50/60 Hz.

Spotrebi¢ je vyrobeny v II. triede ochrany a nevyZaduje uzemnenie.



NEBEZPECENSTVO! Nespravne pripojenie spotrebica k napajaniu
moze spdsobit tiraz elektrickym pridom.

Pred pripojenim spotrebic¢a skontrolujte, ¢i napatie zdroja napdjania
zodpoveda hodnotam pozadovanym pre spotrebic a pouzivany adaptér.
Pravidelne kontrolujte stav napéjacieho kébla, zastréky a napajacich
zasuviek. Ak je kabel, zastrcka, napéjaci adaptér alebo zasuvka spotrebica
poskodend, okamzite odpojte spotrebic a prestarite ho pouzivat.
Poskodeny diel méZe vymenit vyhradne vyrobca, autorizovany servis alebo
osoba s prislusnou kvalifikaciou.

- Nedovolte, aby bol napajaci kabel stlaceny, namahany alebo aby sa dostal
do kontaktu s hordcimi povrchmi. Kdbel poloZte tak, aby nepredstavoval
riziko zakopnutia.

Po ukonceni pouZivania vypnite spotrebi¢ a odpojte zastr¢ku napéjacieho
kébla.

- Pred Cistenim, Gdrzbou alebo odmrazovanim odpojte spotrebic od zdroja
napéjania.

Nemodifikujte zastr¢ku ani iné napéjacie prvky.

V pripade nekompatibility zasuvky a zastrcky poZiadajte o pomoc
kvalifikovaného elektrikara.

- NepouZivajte predlZovacie kable.

Pred pripojenim skontrolujte povolené zatazenie 12/24 V zasuvky vozidla.
Zasuvka a zastréka sa nesmd nadmerne zahrievat. Ak je zastrcka uvolnena,
zafarbend alebo horlca, preruste pouZivanie.

PREVADZKOVE PODMIENKY A TIPY NA POUZIVANIE

Aby sa zabezpe¢ila spravna funkcia spotrebica:

umiestnite spotrebic na stabilny, rovny a suchy povrch, mimo priameho
slneéného Ziarenia a inych zdrojov tepla;

- nenechavajte spotrebic v silne vyhriatom vozidle;

nezakryvajte vnatorné ani vonkajsie ventilacné otvory;

produkty ukladajte tak, aby umoznili volné priidenie vzduchu vo vnitri
komory;

- potraviny skladujte vo vhodnych obaloch;

- obmedzte frekvenciu otvarania veka, pretoZe to méZe spdsobit zvySenie
teploty vo vnutri komory a tvorbu kondenzatu alebo ndmrazy;

pocas napéjania spotrebica z inStalacie vozidla pouZivajte prislusny rezim
ochrany akumulatora.

- Spotrebi¢ vyuZiva termoelektrickd technoldgiu s Peltierovymi modulmi.
Jeho Gcinnost zavisi od okolitej teploty a mnoZstva a teploty produktov
umiestnenych vo vn(tri.

V rezime chladenia mdZe spotrebic dosiahnut teplotu priblizne 14-18 °C
(25,2-32,4 °F) pod okolitou teplotou.

V rezime ohrevu méze teplota dosiahnut maximalne 65 °C (149 °F).

Pre dosiahnutie najlep3ieho vykonu sa odport¢a umiestnit do spotrebica
produkty, ktoré boli vopred ochladené alebo zohriate na teplotu blizku
cielovej.

Spotrebi€ nie je uréeny na rychle chladenie hordcich produktov ani na
rychle ohrievanie studenych produktov.

NAPAJANIE Z INSTALACIE VOZIDLA

Pri napajani chladni¢ky zo zasuvky 12 V spotrebi¢ odobera energiu z batérie aj
vtedy, ked je motor vozidla vypnuty, pokial zasuvka zostdva napajana.
Nenechavaijte spotrebic dlh3i ¢as pripojeny k instalécii vozidla s vypnutym
motorom. MdZe to viest k vybitiu batérie a znemoznit opatovné nastartovanie
vozidla. Po ukonéeni pouZivania spotrebi¢ vypnite a odpojte zastréku
napajacieho kabla zo zasuvky 12 V vozidla.

Cas bezpeénej prevadzky pri vypnutom motore zavisi okrem iného od
kapacity, stavu, teploty a stupfia nabitia batérie a od odberu pridu inymi
zariadeniami vo vozidle.

CISTENIE A UDRZBA

Pred Cistenim odpojte spotrebi¢ od napéjania a pockajte, kym nedosiahne
okolitd teplotu.

- Neumyvajte spotrebi¢ pod teclicou vodou a neponarajte ho do vody ani
inych tekutin.

V pripade nahromadenia vody spotrebi¢ osuste.

Nedovolte, aby sa voda dostala do ovladacieho panela, napéajacich
zasuviek, ventilatora alebo inych elektrickych Casti.

- Vn0tro osuste mékkou, Cistou handri¢kou. Nenaklafiajte ani neobracajte
spotrebi¢ hore nohami, aby ste odstranili vodu.

P43t a vnutro komory €istite makkou, vlhkou handri¢kou a potom utrite do
sucha.

- NepouZivajte ostré nastroje, drsné hubky ani materiély, ktoré by mohli
poskodit povrch spotrebica.

Spotrebic €istite pravidelne a vZdy po jeho znedisteni.

Pred opdtovnym pripojenim sa uistite, Ze zasuvky, zastrky a elektrické
Casti st Gplne suché.

ODMRAZOVANIE
Nahromadend namraza alebo lad méZe zniZovat chladiaci vykon. V takom
pripade je potrebné spotrebi¢ odmrazit.

peme
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POZOR! NepouZivajte ostré ani tvrdé nastroje na odstrafovanie ladu alebo
uvolfiovanie predmetov prilepenych vo vn(tri spotrebica. M6Ze to spdsobit
poskodenie spotrebica.

1. Spotrebi¢ vypnite a odpojte od zdroja napajania.

2. Vyberte vSetky produkty z komory.

3. Nechajte veko otvorené a pockajte, kym lad samovolne rozmrzne.

4. Po rozmrazeni dokladne osuste vntro.

SKLADOVANIE

Ak spotrebi¢ nebude pouZivany dlhsi ¢as:

- vypnite ho a odpojte od zdroja napajania;

- vyprézdnite komoru;

- vypustite vodu, ak sa nahromadila vo vnatri spotrebica;

- vycistite a dokladne osuste vnitro;

- skladujte spotrebic na suchom, dobre vetranom mieste;

- nechajte veko mierne pootvorené, aby sa obmedzilo tvorenie plesni a
neprijemnych pachov.

PREVADZKA

POZOR! Pred prvym pouZzitim umyte v3etky Casti, ktoré prichddzaji do styku s
potravinami, mékkou handrickou namocenou vlaznou vodou a potom ich
dokladne osuste.

OTVARANIE A ZAMYKANIE VEKA

POZOR - riziko pricviknutia.

Pri zatvarani veka drzte ruky a prsty dalej od pantov, hran veka a
zamykacieho mechanizmu.

1. PreloZte rukovat dopredu.

2. Nadvihnite veko chladnicky.

3. Aby ste zatvorili chladnicku, sklopte veko.

4. Aby ste veko zaistili proti samovolnému otvoreniu pocas prepravy, preloZte
rukovat dozadu do zamykacej polohy.

i

SPUSTENIE SPOTREBICA

Pred pripojenim umiestnite spotrebi¢ na stabilny, rovny a suchy povrch a
uistite sa, Ze ventilacné otvory nie si zakryté.

Pripojte k spotrebicu spravny napéjaci kdbel a potom ho pripojte k
prislusnému zdroju napéajania. Spotrebi¢ méze byt napdjany napatim 12 V DC
zinstalacie vozidla alebo nap&tim 220-240 V AC zo siete.

Nepripajajte spotrebi¢ si¢asne k dvom zdrojom napajania. Po spusten{
spotrebica zaznie dlhy zvukovy signdl a potom sa zapne displej.

Com @ )
el oS
A& e B

1. Zapnat / vypnut

2. Eco - ekonomicky rezim
3. ZvySovanie teploty

4. ZniZovanie teploty

|

ZAPINANIE A VYINANIE

Stla¢enim tlacidla zapnutia a vypnutia spustite zariadenie. Ak chcete ukoncit
prevadzku, znova stlacte toto tlacidlo a potom odpojte kabel zo zdroja
napéjania.

NASTAVENIE TEPLOTY

Pomocou tladidiel ,+ a ,—* nastavte poZzadovanu teplotu. Displej pocas
nastavenia zobrazuje nastavenu hodnotu a potom ukazuje teplotu vo vnitri
komory.

Zariadenie vyuZiva termoelektrickd technoldgiu Peltier. V reZime chladenia
méze zniZit teplotu vo vnutri komory maximalne o priblizne 20°C oproti

od okolitych podmienok a nie je zaruéena vylu¢ne nastavenim hodnoty na
paneli.
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V reZime ohrevu méZe teplota vo vnitri zariadenia dosiahnut priblizne 65°C.
Dosiahnutie zvolenej teploty si vyZaduje ¢as a zavisi okrem iného od okolitej
teploty, mnoZstva a teploty umiestnenych produktov, frekvencie otvarania
veka a zabezpecenia spravnej ventilacie.

Zariadenie slizi predovSetkym na udrziavanie teploty uz vychladenych alebo
ohriatych produktov. Nie je uréené na rychle mrazenie ani rychle ohrievanie
studenych produktov. Pred vybratim ohrievaného produktu skontrolujte jeho
teplotu a po ukonéeni pouzivania zariadenia ho vypnite a nechajte
vychladnut.

FUNKCIA OHREVU
Pred vybratim produktu skontrolujte jeho teplotu a po ukon&eni pouZivania
funkcie ohrevu vypnite zariadenie a nechajte ho Gplne vychladndt.

Orientacné teploty skladovania:

Lahodky: 4°C (39°F)

Ovocie: 5-8°C (41-46°F)

Zelenina: 3-10°C (37-50°F)

Népoje: 5°C (41°F)

Vino: 10°C (50°F)

Zariadenie nie je uréené na skladovanie zmrzliny, mrazenych potravin,
surového mésa ani inych produktov vyZadujicich udrZiavanie teploty
mrazenia.

FUNKCIAECO

Po spusteni zariadenie pracuje Standardne v normélnom prevadzkovom
reZime. Pri napdjani zo siete 220-240 V AC stlacte tlac¢idlo ECO, aby ste
prepinali medzi normalnym prevadzkovym rezimom a reZimom ECO, ktory
obmedzuje spotrebu energie. Opatovnym stlaéenim tlac¢idla ECO sa zariadenie
vrati do normalneho prevadzkového rezimu.

POZOR! Rezim ECO nie je k dispozicii pri napajani zariadenia nap&tim 12V DC.

USB KONEKTOR

Port USB je uréeny vyluéne na napéjanie a nabijanie zariadeni. Nesl(Zi na
prenos dét ani aktualizaciu softvéru chladnicky.

Pred pripojenim skontrolujte poZadované parametre nabijania zariadenia.
NepouZivajte USB konektor, ak je vlhky, znecisteny alebo poskodeny.
Nepripajajte zariadenie, ktorého poZiadavky na napajanie presahujd
parametre vystupu USB.

POZOR! MoZnost nabijania zavisi od parametrov a Standardu nabijania
pripojeného zariadenia. Port USB nemusi podporovat rychle nabijanie.
POZOR! Kébel USB nie je sti¢astou balenia. PouZivajte funkény kabel vhodny
pre nabijané zariadenie.

RIESENIE PROBLEMOV

Ak zariadenie stéle nefunguje spravne, vypnite ho, odpojte od napajania a
kontaktujte autorizovany servis. Nerozoberajte ani neopravujte zariadenie
sami.

VAROVANIE! V pripade dymu, zapachu spaleniny, iskrenia, neobvyklého
hluku alebo nadmerného zahrievania okamzite odpojte zariadenie od
napajania a kontaktujte servis.

Zariadenie sa nezapina: skontrolujte kabel, zdroj napéjania, 12 V zasuvku
vozidla a poistku. NepouZivajte zariadenie, ak je kdbel, zastréka alebo zasuvka
poskodena.

Zariadenie slabo chladi alebo hreje: zatvorte veko, odkryte ventila¢né otvory a
obmedzte jeho otvaranie. Dosiahnutie spravnej teploty méZze trvat 2-4 hodiny.
Pri zmene medzi chladenim a ohrevom vypnite zariadenie a po¢kajte aspori 30
mindt.

ReZim ECO nefunguje: funkcia ECO je k dispozicii iba pri napajani zo siete 220~

240V AC. Nefunguje pri napéjani 12 vV DC.

Vo vnitri sa objavuje voda alebo namraza: vypnite zariadenie, odpojte ho od
napéjania a nechajte veko otvorené. Po rozmrazeni odstraite vodu a vysuste
vnutro. NepouZivajte ostré nastroje.

Zariadenie sa vo vozidle vypina: skontrolujte napdjanie 12 V zasuvky, zastrcku

a poistku. Nenechavajte zariadenie pripojené dlhsiu dobu pri vypnutom
motore, pretoZze moze vybit batériu.
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Ak zariadenie ani po vykonani vyssie uvedenych krokov nefunguje spravne,
vypnite ho, odpojte od napéjania a kontaktujte autorizovany servis.
Neopravujte ani nerozoberajte zariadenie sami.

ZARUKA

Predajca v mene Zaruky poskytuje zaruku na Gzemi Polskej republiky na
obdobie 24 mesiacov od datumu predaja. Zaruka na predany tovar
nevylucuje, neobmedzuje ani nepozastavuje prava Kupujiceho vyplyvajice zo
Zéakona o pravach spotrebitela.

ZARUCNY LIST » Pozri na poslednej strane.

ZARUCNE PODMIENKY

1. Reklaméaciam a zaruke podliehaji vylu¢ne skryté vady vzniknuté vinou
vyrobcu.

2. Zéruka bude re$pektovand predajfiou alebo servisom po predloZeni zo
strany zakaznika:

a. platného, Citatelne a spravne vyplneného zaru¢ného listu s
peciatkou predaja a podpisom predajcu,

b. platného dokladu o nékupe zariadenia s datumom predaja,

c. reklamovaného tovaru alebo chybnej Casti.

V pripade nékupu na dialku je zaruény list platny vyluéne na zaklade

dokladu o nakupe (paragdn / faktura).

3. Reklamdcia bude vybavena v lehote do 14 dni od momentu nahlasenia
vady Zakaznikom.

4. Vyrobné chyby a poskodenia zistené pocas zaru¢nej doby budd bezplatne
opravené do 21 dni od datumu dodania tovaru do predajne alebo servisu.

5. Vpripade potreby dovozu dielov z dovozu sa mdZe doba realizacie
zarucnej opravy predlZit o ¢as potrebny na ich dovoz, avak nie dlhsie ako
040dni.

6. Zéruka sa nevztahuje na:

a. mechanické poskodenia a vady nimi spdsobené,

b. poskodenia a vady vyplyvajlice z nespravneho pouZivania na
uréeny Gcel
a skladovania, nespravnej montéze a udrzby,

c.  poskodenie a opotrebenie spotrebnych dielov, ako sd: kable, lan3,
remene, gumové diely, kolieska.

d. dinnostistvisiace s montazou, Gdrzbou, ktoré je pouZivatel podla
nadvodu na obsluhu povinny vykonat sam.

7. Zéruka sa v nasledujucich pripadoch nevztahuje:

a.  uplynutie datumu exspiracie,

b.  vykonania zékaznikom vlastnych oprdav a lprav s pouZitim
neoriginalnych dielov,

c.  kedvada vznikla v désledku nespravnej instalacie alebo
nedodrZania z4sad spravnej prevadzky opisanych v ndvode na
obsluhu,

d. pouzivania iného ako domdceho pouZitia,

e. poskodenia vzniknuté pocas prepravy.

8. Duplikdty zaruéného listu nebuddi vydané.

9. Vramcizaruky ma zékaznik pravo pozadovat nasledujice druhy
bezplatného plnenia:

a. opravu produktu,

b.  vymenu produktu,

c. zniZenie ceny,

d.  ukonéenie zmluvy a Uplné vratenie vynaloZenych nakladov.

10. Na Gcely reklamécie je potrebné:

a. PredloZit produkt alebo jeho Cast, na ktoru sa zéruka vztahuje.

b.  Doklad o kiipe s uvedenim ndzvu a adresy predajcu, datumu a
miesta nakupu, typu produktu alebo platného zarué¢ného listu s
peciatkou obchodu.

c.  Vpripade dodania znecisteného produktu méZe servis odmietnut
jeho prijatie alebo na naklady zakaznika s jeho pisomnym sthlasom
vykonat Cistenie.

11. Vpripade kladného vybavenia reklaméacie bude zariadenie opravené
alebo vymenené za nové, alebo budu zdkaznikovi vratené peniaze.
Néklady na prepravu tovaru k zékaznikovi znasa servis vyrobcu.

12. Vpripade zamietnutia zaru¢nej reklamacie zakaznik dostane podrobné
zdévodnenie prijatého rozhodnutia a v lehote do 14 dni od dorucenia
rozhodnutia bude zariadenie zaslané spit zakaznikovi na jeho naklady.



SL Uporabniski prirocnik

Uporabnik,

Da bi zmanjsali tveganje za okvaro, elektri¢ni udar, poskodbe, pozZar in
poskodbe izdelka, pred uporabo naprave natancno preberite vsa navodila in
opozorila v tem prirocniku.

Ta priro¢nik vsebuje pomembne informacije o varnosti uporabe in
vzdrzevanja opreme. Shranite ga, da boste lahko dostopali do informacij o
vzdrZevanju.

Prirocnik je del izdelka. Shranite ga za celotno Zivljenjsko dobo naprave.

TEHNIENE SPECIFIKACIJE

Model Essential 32
Opis izdelka Prenosni hladilnik
Namen Naprava je namenjena hlajenju, ogrevanju in

shranjevanju izdelkov v obmocju temperatur in
pogojev, navedenih v navodilih.

Naprava je namenjena zasebni uporabi. Ni
namenjena za medicinske, laboratorijske ali
profesionalne namene prevoza izdelkov, ki
zahtevajo stalno vzdrZevanje natan¢no dolocene

temperature.
Energijski razred D
Klimatski razred SN/N

Temperatura okolice 16°C do 32°C (61°F do 90°F)

med delovanjem

Napajanje DC 12V ali AC 220-240V, 50/60 Hz (z uporabo
priloZenega napajalnika)

Mo¢ AC: hlajenje 60 W, gretje 55 W
DC: hlajenje 45 W, gretje 43 W

Zascitni razred 1]

Hladilni sistem termoelektricni Peltierjev sistem

Zmogljivost hlajenja  14-18°C (25,2-32,4°F) pod temperaturo okolice
Da, do 65°C (149°F)

Izhodni parametri 5V, 1A
USB prikljucka

Funkcija gretja

Glasnost 42.dB (A)

Zunanje mere 460 x 410 x 320mm
Prostornina 25,71

Tezaizdelka 4,4 kg

IZJAVA PROIZVAJALCA

Proizvajalec izjavlja, da izdelek ustreza zahtevam Uredbe (EU) 2023/988 o
splosni varnosti proizvodov (GPSR) ter veljavnim predpisom Evropske unije,
zlasti direktivam 2014/35/EU (LVD), 2014/30/EU (EMC) in 2011/65/EU (RoHS).
Izdelek je bil zasnovan in izdelan v skladu z veljavnimi standardi, zlasti: EN IEC
55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021; EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021; EN 61000-
3-3:2013+A1:2019+A2:2021; IEC 60335-2-24:2020; IEC 60335-
1:2010+AMD1:2013+AMD2:2016; EN IEC 60335-2-24:2022+A11:2022;
EN603351:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+A14:2019+A2:2019+A15:2021+A1
6:2023;EN 62233:2008.

Izdelek je oznacen z oznako CE v skladu z veljavno zakonodajo.

Celotna EU Izjava o skladnosti je na voljo na sedezu

proizvajalca in se lahko predloZi na zahtevo ali preko spletne
strani www.peme.pl.

Kontakt glede varnosti izdelka: serwis@peme.pl

VARSTVO OKOLJA IN OZNAKE ZA PREVOZ

Embalaza $§¢iti napravo pred poskodbami med transportom. Embalazne
materiale je treba razvrstiti in oddati v ustrezne posode ali zbirna mesta v
skladu z lokalnimi predpisi o ravnanju z odpadki.

1t & & 6 7
1. S to stranjo navzgor. Ne obracajte.
2. Pazite, da ne pade.
3. Zas(itite pred vlago.
4. 1zdelek je treba zlagati v najvec dovoljenih plasteh, kot je navedeno na
embalazi. Navedena vrednost v tem priro¢niku je samo primer.
5. Odpadne elektricne in elektronske opreme je treba zbirati loceno.
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ODPADNA ELEKTRICNA IN ELEKTRONSKA OPREMA

Rabljene naprave ne smete zavre¢i med nesortirane komunalne odpadke.
Simbol precrtanega kosa za smeti pomeni obveznost locenega zbiranja
odpadne elektri¢ne in elektronske opreme.

Rabljeno napravo oddajte ustreznemu zbirnemu mestu za odpadno elektricno
in elektronsko opremo ali uporabite razpoloZljivi sistem vracanja. Pred oddajo
naprave v odstranjevanje zavarujte napajalni kabel in pokrov tako, da
zmanjSate tveganje nenamernega zaprtja otroka ali Zivali v prostoru.

Pravilna oddaja odpadne opreme ustreznemu sistemu zbiranja omogoca
njeno ponovno uporabo, pridobivanje ali recikliranje ter pomaga zmanjsati
morebitne negativne vplive vsebovanih snovi in elementov na zdravje ljudiin
okolje.

VARNOST

POZOR! Napravo uporabljajte izkljuéno za njen namen, za hlajenje,

ogrevanje in shranjevanje izdelkov. Naprave ne uporabljajte za druge

namene, kot je opisano v navodilih.

- Naprave ne uporabljajte, Ce je poskodovana ali ne deluje pravilno.

- Napravo postavite na stabilno, ravno in suho povrsino.

- Naprave ne spuscajte in jo zascitite pred udarci.

- Naprave, kabla ali vtica ne potopite v vodo ali druge tekocine.

- Naprave ne uporabljajte v deZju, pri visoki vlaznosti ali v bliZini virov
toplote.

- Zagotovite prost pretok zraka okoli prezracevalnih odprtin. Ne jih
zakrivajte ali vstavljajte vanje predmetov.

- Vnapravi ne shranjujte eksplozivnih snovi ali aerosolnih posod z
vnetljivim pogonskim plinom.

- Vnacinu ogrevanja lahko notranjost naprave in shranjene posode
doseZejo visoko temperaturo. Preden odstranite vsebino, preverite njeno
temperaturo in uporabite ustrezno zascito za roke.

- Pred zacetkom voZznje pritrdite napravo, da preprecite premikanje,
prevrnitev ali odpiranje pokrova.

- Naprave ne postavljajte na mesto, kjer bi lahko ovirala voznjo vozila,
upravljanje pedalov, delovanje zracnih blazin ali dostop do izhoda.

- Voznik med voZnjo ne sme spreminjati nastavitev naprave.

- Neizvajajte samostojnih popravil, modifikacij ali sprememb konstrukcije
naprave. Popravila mora izvajati izklju¢no pooblasceni servis.

OPOZORILO! Nevarnost za otroke

Otroci se ne smejo igrati z napravo, kablom ali embalazo.

Ci&enje in vzdrievalna dela, ki jih opravlja uporabnik, ne smejo biti izvajana s
strani otrok brez nadzora.

Ne dovolite otrokom, da vstopijo v komoro ali zaprejo pokrova.

Embalazni material hranite izven dosega otrok.

PREPOVEDANA UPORABA

Naprave ne uporabljajte:

- za shranjevanje eksplozivnih ali vnetljivih materialov;

- zashranjevanje kemikalij;

- zashranjevanje krvi, zdravil, cepiv ali bioloskih materialov;

- zunaj med deZjem;

- naobmodjih, ki so izpostavljena poplavljanju;

- v prostorih brez zahtevane ventilacije, npr. v tesno zaprti omari, ozki nisi,
pokrite sodeko ali v zaprtem prtljazniku brez pretoka zraka - blokada
ventilacije lahko povzroci pregrevanje, okvaro, v skrajnih primerih pa pozar;

- nanadin, ki ni skladen z napajalnimi parametri;

- osebe, ki se niso seznanile s pravili varne uporabe.

ELEKTRICNA VARNOST

Naprava deluje na enosmerno napetost 12 V. Ce jo napajate iz elektri¢nega
omreZja, uporabljajte samo napajalnik, ki je priloZen ali ga je navedel
proizvajalec. Uporaba napajalnika z drugimi parametri lahko povzroci
pregrevanje, pozar ali poskodbo naprave. Vhodna napetost adapterja: 220—
240V, 50/60 Hz.

Naprava je izdelana v Il. zad¢itnem razredu in ne zahteva ozemljitve.

é NEVARNOST! Nepravilna prikljucitev naprave na napajanje lahko
povzrodi elektricni udar.
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Pred prikljucitvijo naprave preverite, ali napetost napajalnika ustreza
zahtevanim vrednostim za napravo in uporabljeni adapter.

- Redno preverjajte stanje napajalnega kabla, vti¢a in napajalnih vti¢nic. Ce
so kabel, vti¢, napajalnik ali vti¢nica naprave poskodovani, napravo takoj
izkljucite iz elektricnega omrezja in prenehajte z njeno uporabo.
Poskodovani del lahko zamenja samo proizvajalec, pooblasceni servis ali
ustrezno usposobljena oseba.

Ne dovolite, da bi napajalni kabel bil stisnjen, napet ali da bi prisSel v stik z
vro¢imi povrsinami. Kabel poloZite tako, da ne predstavlja nevarnosti
spotikanja.

- Po koncani uporabi napravo izklopite in izvlecite napajalni kabel.

- Pred cis¢enjem, vzdrZevanjem ali odtajevanjem odklopite napravo od vira
napajanja.

Ne spreminjajte vtica ali drugih napajalnih komponent.

V primeru nezdruZljivosti vti¢nice in vtica poiscite pomoc usposobljenega
elektricarja.

Ne uporabljajte podaljskov.

Pred prikljucitvijo preverite dovoljeno obremenitev 12/24 V vti¢nice vozila.
Vti¢nica in vti€ se ne smeta prekomerno segrevati. Ce je vti¢ ohlapen,
razbarvan ali vro¢, prenehajte z uporabo.

DELOVNI POGOJI IN NASVETI ZA UPORABO

Za pravilno delovanje naprave:

napravo postavite na stabilno, ravno in suho povrsino, stran od neposredne
soncne svetlobe in drugih virov toplote;

naprave ne puscajte v mocno ogretem vozilu;

ne zakrivajte notranjih ali zunanjih prezracevalnih odprtin;

izdelke razporedite tako, da omogocite prost pretok zraka znotraj komore;
Zivila shranjujte v ustreznih embalaZah;

- omejite pogostost odpiranja pokrova, saj lahko to povzroci dvig
temperature v notranjosti komore ter nastajanje kondenzacije ali zmrzali;
ko napravo napajate iz elektricne napeljave vozila, uporabite ustrezen nacin
zascite akumulatorja.

- Naprava uporablja termoelektri¢no tehnologijo s Peltierjevimi moduli.
Njena ucinkovitost je odvisna od temperature okolice ter koli¢ine in
temperature vstavljenih izdelkov.

V nacinu hlajenja lahko naprava doseze temperaturo priblizno 14-18 °C
(25,2-32,4 °F) pod temperaturo okolice.

- Vnacinu ogrevanja lahko temperatura doseZe najvec 65 °C (149 °F).

Za najboljSe delovanje priporo¢amo, da v napravo postavite izdelke, ki so
bili predhodno ohlajeni ali ogreti na temperaturo, blizu Zelene.

Naprava ni namenjena hitremu hlajenju vrocih izdelkov ali hitremu
ogrevanju hladnih izdelkov.

NAPAJANJE IZ SISTEMAVOZILA

Ko hladilnik napajate iz vti¢nice 12 V, naprava vlece energijo iz akumulatorja
tudi, ko je motor vozila izklopljen, Ce je vti¢nica Se vedno pod napetostjo.
Naprave ne puscajte priklju¢ene na sistem vozila dlje ¢asa, ko je motor
izklopljen. To lahko povzroci izpraznitev akumulatorja in prepreci ponovni
zagon vozila. Po uporabi izklopite napravo in izvlecite vti¢ napajalnega kabla
iz vticnice 12 V vozila.

Cas varne delovanja pri izklopljenem motorju je med drugim odvisen od
kapacitete, stanja, temperature in napolnjenosti akumulatorja ter od porabe
energije drugih naprav v vozilu.

CISCENJE IN VZDRZEVANJE

- Pred ¢is¢enjem izkljucite napravo iz napajanja in pocakajte, da doseze
sobno temperaturo.

Naprave ne umivajte pod tekoco vodo in je ne potapljajte v vodo ali druge
tekocine.

- Cese nabere voda, napravo obrisite.

Ne dovolite, da bi voda vstopila v nadzorno plosco, vti¢nice za napajanje,
ventilator ali druge elektri¢ne dele.

Notranjost obriSite z mehko, Cisto krpo. Naprave ne nagibajte ali obracajte
na glavo, da odstranite vodo.

- Ohisje in notranjost predala Cistite z mehko, vlazno krpo, nato pa obrisite
do suhega.

Ne uporabljajte ostrih orodij, grobih gob ali materialov, ki bi lahko
poskodovali povrsino naprave.

- Napravo Cistite redno in vsakic, ko se umaze.

Pred ponovnim priklju¢evanjem se prepricajte, da so vticnice, vtici in
elektri¢ni deli popolnoma suhi.

ODMRZOVANJE

Nabran mraz ali led lahko zmanjsa ucinkovitost hlajenja. V tem primeru je
treba napravo odmrzniti.

POZOR! Za odstranjevanje ledu ali spro$c¢anje predmetov, ki so zamrznili na
notranjo stran naprave, ne uporabljajte ostrih ali trdih orodij. To lahko
povzroci poskodbo naprave.

1. Izklopite napravo in jo izkljucite iz vira napajanja.

2. Odstranite vse izdelke iz predala.

3. Pustite pokrov odprt in pocakajte, da se led samodejno odtali.

4. Po odtajanju notranjost temeljito obriSite do suhega.
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SHRANJEVANJE

Ce naprave ne boste uporabljali dlje &asa:

- izklopite jo in izkljuCite iz vira napajanja;

- izpraznite predal;

- izpraznite vodo, Ce se je nabrala v notranjosti naprave;

- oCistite in temeljito obriSite notranjost do suhega;

- napravo shranjujte na suhem, dobro prezracenem mestu;

- pokrov pustite rahlo odprt, da omejite nastanek plesni in neprijetnih
vonjav.

UPORABA
POZOR! Pred prvo uporabo vse dele, ki pridejo v stik z Zivili, operite z mehko
krpo, namoceno v mlacni vodi, nato pa jih temeljito obrisite do suhega.

ODPIRANJE IN ZAKLEPANJE POKROVA

POZOR - nevarnost us¢ipa.

Pri zapiranju pokrova drZite roke in prste stran od tecajev, robov pokrova
in zaklepnega mehanizma.

1. Rocaj potisnite napre;j.

2. Dvignite pokrov hladilnika.

3. Da zaprete hladilnik, spustite pokrov.

4. Da zagotovite pokrov pred samodejnim odpiranjem med prevozom, ro¢aj
potisnite nazaj v zaklenjen poloZzaj.

ZAGON NAPRAVE

Pred prikljucitvijo postavite napravo na stabilno, ravno in suho povrsino ter se
prepricajte, da prezraCevalne odprtine niso zamasene.

Prikljucite ustrezen napajalni kabel na napravo, nato pa ga prikljucite na
ustrezen vir napajanja. Napravo lahko napajate z napetostjo 12 V DC iz sistema
vozila ali z napetostjo 220-240 V AC iz elektricnega omreZja.

Naprave ne prikljucujte hkrati na dva vira napajanja. Po zagonu naprave se bo
oglasil dolg zvocni signal, nato pa se bo vklopil zaslon.

@

1. Vklop / izklop

2. Eco - var¢ni nacin

3. Povecanje temperature
4. ZniZanje temperature

VKLOP IN IZKLOP
Pritisnite gumb za vklop in izklop, da zaZenete napravo. Ce Zelite konéati delo,
ponovno pritisnite ta gumb in nato izkljucite kabel iz vira napajanja.

NASTAVITEV TEMPERATURE

Z gumboma "+" in "-" nastavite Zeleno temperaturo. Zaslon med nastavitvijo
prikazuje nastavljeno vrednost, nato pa pokaZe temperaturo znotraj komore.
Naprava uporablja Peltierjevo termoelektricno tehnologijo. V nacinu hlajenja
lahko notranjo temperaturo komore zniza najvec za priblizno 20 °C glede na
temperaturo okolice. To pomeni, da najnizja dosegljiva temperatura
neposredno odvisna od pogojev okolice in ni zagotovljena samo z nastavitvijo
vrednosti na plosci.

V nacinu ogrevanja lahko notranja temperatura naprave doseze priblizno 65
°C. Doseganje izbrane temperature zahteva ¢as in je med drugim odvisno od
temperature okolice, koli¢ine in temperature postavljenih izdelkov, pogostosti
odpiranja pokrova ter zagotavljanja pravilnega prezracevanja.

Naprava se uporablja predvsem za vzdrZzevanje temperature predhodno
ohlajenih ali ogretih izdelkov. Ni namenjena hitremu zamrzovanju ali hitremu
segrevanju hladnih izdelkov. Preden vzamete ogret izdelek, preverite njegovo
temperaturo, po koncani uporabi naprave pa jo izklopite in pustite, da se
ohladi.

FUNKCIJA OGREVANJA



Preden vzamete izdelek, preverite njegovo temperaturo, po koncani uporabi
funkcije ogrevanja pa napravo izklopite in pustite, da se popolnoma ohladi.

Okvirne temperature shranjevanja:

Delikatese: 4°C (39°F)

Sadje: 5-8°C (41-46°F)

Zelenjava: 3-10°C (37-50°F)

Pijace: 5°C (41°F)

Vino: 10°C (50°F)

Naprava ni namenjena shranjevanju sladoleda, zamrznjenih Zivil, surovega
mesa ali drugih izdelkov, ki zahtevajo temperaturo zamrzovanja.

FUNKCIJAECO

Po zagonu naprava deluje privzeto v normalnem nacinu delovanja. Med
napajanjem iz omreZja 220-240 V AC pritisnite gumb ECO, da preklopite
napravo med normalnim nac¢inom delovanja in nacinom ECO, ki omejuje
porabo energije. Ponovni pritisk gumba ECO povrne napravo v normalni nacin
delovanja.

POZOR! Nacin ECO ni na voljo med napajanjem naprave z napetostjo 12 V DC.

USB PRIKLJUCEK

Vrata USB so namenjena samo napajanju in polnjenju naprav. Ne uporabljajo
se za prenos podatkov ali posodabljanje programske opreme hladilnika.
Pred prikljucitvijo preverite zahtevane parametre polnjenja naprave.

Ne uporabljajte USB prikljucka, ¢e je moker, umazan ali poskodovan. Ne
prikljucujte naprav, katerih zahteve glede napajanja presegajo parametre
izhoda USB.

POZOR! Zmoznost polnjenja je odvisna od parametrov in standarda polnjenja
prikljucene naprave. Vrata USB morda ne podpirajo hitrega polnjenja.
POZOR! Kabel USB ni priloZen. Uporabite delujoc kabel, ki je primeren za
napolnjeno napravo.

ODPRAVLJANJE TEZAV

Ce naprava $e vedno ne deluje pravilno, jo izklopite, izk|juite iz napajanja in
se obrnite na pooblasceni servis. Naprave ne razstavljajte ali popravljajte
sami.

OPOZORILO! V primeru dima, vonja po zaZganem, iskerenja, nenavadnega
hrupa ali prekomernega segrevanja nemudoma izkljucite napravo iz
napajanja in se obrnite na servis.

Naprava se ne vklopi: preverite kabel, vir napajanja, 12 V vti¢nico vozila in
varovalko. Naprave ne uporabljajte, Ce so kabel, vti¢ ali vticnica poskodovani.

Naprava slabo hladi ali greje: zaprite pokrov, sprostite prezracevalne odprtine
in omejite njegovo odpiranje. Doseganje pravilne temperature lahko traja 2-4
ure. Pri preklopu med hlajenjem in ogrevanjem izklopite napravo in pocakajte
vsaj 30 minut.

Nacin ECO ne deluje: funkcija ECO je na voljo samo med napajanjem iz
omreZja 220-240 V AC. Ne deluje pri napajanju 12 V DC.

Znotraj se pojavlja voda ali slana: izklopite napravo, jo izkljucite iz napajanja
in pustite pokrov odprt. Po odtajanju odstranite vodo in notranjost osusite. Ne
uporabljajte ostrih orodij.

Naprava se izklopi v vozilu: preverite napajanje 12 V vti¢nice, vtic in varovalko.
Naprave ne puscajte prikljucene dlje ¢asa pri izklopljenem motoriju, saj lahko
izpraznite akumulator.

Ce po opravljenih zgornjih postopkih naprava $e vedno ne deluje pravilno, jo
izklopite, izkljucite iz napajanja in se obrnite na pooblaséeni servis. Naprave
ne popravljajte ali razstavljajte sami.

GARANCIJA
Prodajalec vimenu jamstva daje garancijo na ozemlju Republike Poljske za
obdobje 24 mesecev od datuma prodaje. Garancija za prodano blago ne
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izkljuCuje, ne omejuje ali ne zadrZi pravic Kupca, ki izhajajo iz Zakona o
pravicah potrosnikov.
GARANCIJSKA KARTICA » Glej na zadnji strani.

GARANCIJSKI POGOJI

1. Stvarnim napakam in garanciji so podvrZene le skrite napake, ki so
nastale po krivdi proizvajalca.

2. Garancija bo upostevana s strani trgovine ali servisa po predloZitvi s
strani kupca:

a. veljavne, Citljivo in pravilno izpolnjene garancijske kartice z Zigom
prodaje in podpisom prodajalca,
b. veljavnega dokazila o nakupu opreme z datumom prodaje,
c. reklamiranega blaga ali pokvarjenega dela.
V primeru nakupa na daljavo je garancijska kartica veljavna samo na
podlagi dokumenta o nakupu (racun / faktura).

3. Reklamacija bo obravnavana v roku 14 dni od trenutka prijave napake s
strani Kupca.

4. Tovarniske napake in poskodbe, ki se pojavijo med garancijskim
obdobjem, bodo brezplacno popravljene v roku, ki ni daljsi od 21 dni od
datuma dostave blaga v trgovino ali servis.

5.V primeru potrebe po uvozu rezervnega dela se lahko rok za izvedbo
garancijskega popravila podaljSa za cas, potreben za njegov uvoz, vendar
ne dlje kot za 40 dni.

6. Garancija ne krije:

a. mehanske poskodbe in z njimi povzrocene napake,

b. poskodbe in napake, ki izhajajo iz nepravilne uporabe glede na
namen
in shranjevanja, nepravilne montaze in vzdrZevanja,

c.  poskodbe in obrabe potrosnih delov, kot so: kabli, vrvi, jermeni,
gumijasti deli, kolesca.

d. dejavnostiv zvezi z montazo, vzdrZevanjem, ki jih mora uporabnik
v skladu z navodili za uporabo opraviti sam.

7. Garancija ne velja v naslednjih primerih:

a. preteka roka veljavnosti,

b. izvajanja samostojnih popravil in predelav s strani stranke z
uporabo neoriginalnih delov,

c.  Ceje napaka posledica nepravilne namestitve ali neupostevanja
pravil pravilne uporabe, opisanih v navodilih za uporabo,

d. uporabe, ki ni domaca,

e. poskodb, nastalih med prevozom.

8.  Dvojniki garancijske kartice ne bodo izdani.

9.  Vokviru garancije ima stranka pravico zahtevati naslednje vrste
brezplacnih odskodninskih ukrepov:

a. popravilo izdelka,
b. zamenjavo izdelka,
C. zniZanje cene,

d. razdrtje pogodbe in polno povrnitev nastalih stroskov.

10. Za prijavo reklamacije je treba:

a.  Predstaviti izdelek ali njegov del, na katerega se nanasa garancija.

b.  Dokazilo o nakupu, ki navaja ime in naslov prodajalca, datum in kraj
nakupa, vrsto izdelka ali veljavno garancijsko kartico z Zigom
trgovine.

c.  Vprimeru dostave umazanega izdelka lahko servis zavrne njegov
sprejem ali pa na stroske stranke z njeno pisno privolitvijo opravi
Ciscenje.

11. V primeru pozitivne resitve reklamacije bo oprema popravljena ali
zamenjana z novo ali pa bo stranki povrnjeno denar. Stroske prevoza
blaga do stranke krije servis proizvajalca.

12. V primeru zavrnitve garancijske reklamacije bo stranka prejela podrobno
utemeljitev sprejete odlocCitve, oprema pa bo v roku 14 dni od vrocitve
odlocitve poslana nazaj stranki na njene stroske.
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SR Korisnicko uputstvo

Korisnice,

Da biste smanijili rizik od kvara, strujnog udara, povreda, poZara i oStecenja
proizvoda, paZljivo procitajte sva uputstva i upozorenja u ovom prirucniku pre
upotrebe uredaja.

Ovo uputstvo sadrZi vazne informacije o bezbednosti koris¢enja i odrzavanja
opreme. Sacuvajte ga kako biste mogli da iskoristite informacije o odrzavanju.
Prirucnik je deo proizvoda. Sacuvajte ga tokom celog Zivotnog veka uredaja.

TEHNICKA SPECIFIKACIJA
Mogen Essential 32

Opis proizvoda Prenosni frizider za kampovanje

Namena Uredaj je namenjen za hladenje, grejanje i
Cuvanje proizvoda u okviru temperatura i uslova
navedenih u uputstvu.

Uredaj je namenjen za kuénu upotrebu. Nije
namenjen za medicinske, laboratorijske primene
ili profesionalni transport proizvoda koji
zahtevaju neprekidno odrZavanje precizno
definisane temperature.

Energetska klasa D

Klimatska klasa SN/N

Temperatura okoline 16°C do 32°C (61°F do 90°F)

tokom rada

Napajanje DC 12 Vili AC 220-240V, 50/60 Hz (sa
koris¢enjem namenskim adapterom)

Snaga AC: hladenje 60 W, grejanje 55 W

DC: hladenje 45 W, grejanje 43 W

Klasa zastite 1]

termoelektricni Peltierov
14-18°C (25,2-32,4°F) ispod temperature okoline
Da, do 65°C (149°F)

Izlazni parametri 5V, 1A
USB porta

Sistem za hladenje

Kapacitet hladenja

Funkcija grejanja

Jacina zvuka 42 dB (A)

Spoljasnje dimenzije 460 x 410 x 320mm

Kapacitet 25,71

TeZina proizvoda 4,4 kg

1ZJAVA PROIZVODACA

Proizvodac izjavljuje da je proizvod uskladen sa zahtevima Uredbe (EU)
2023/988 o opstoj bezbednosti proizvoda (GPSR) i sa primenljivim propisima
Evropske unije, posebno direktivama 2014/35/EU (LVD), 2014/30/EU (EMC) i
2011/65/EU (RoHS). Proizvod je projektovan i izraden u skladu sa relevantnim
standardima, posebno: EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021; EN IEC
61000-3-2:2019+A1:2021; EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021; IEC 60335-2-
24:2020; IEC 60335-1:2010+AMD1:2013+AMD2:2016; EN |IEC 60335-2-

24:2022+A11:2022;EN603351:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+A14:2019+A2:

2019+A15:2021+A16:2023;EN 62233:2008.
Proizvod je obeleZen CE znakom u skladu sa vazedim
propisima. Potpuna EU Izjava o usaglasenosti dostupna je u
sediStu proizvodaca i moZe se dostaviti na zahtev ili putem veb
stranice www.peme.pl.

Kontakt za bezbednost proizvoda: serwis@peme.pl

ZASTITA ZIVOTNE SREDINE | TRANSPORTNE OZNAKE

AmbalaZa Stiti uredaj od oSteéenja tokom transporta. Materijale za pakovanje
treba sortirati i predati u odgovarajuce kontejnere ili sabirne centre u skladu
sa lokalnim propisima o upravljanju otpadom.

M =s

1. Ovom stranom nagore. Ne prevrtati.
2. Cuvati od pada.
3. Zastititi od vlage.

4. Proizvod treba skladistiti najvise u broju slojeva naznaéenom na pakovanju.

Vrednost navedena u ovom uputstvu je samo primer.
5. Elektricni i elektronski otpad treba sakupljati selektivno.
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ELEKTRICNI | ELEKTRONSKI OTpad

IstroSeni uredaj se ne sme bacati sa nesortiranim komunalnim otpadom.
Simbol precrtane kante za otpad oznacava obavezu selektivnog sakupljanja
elektri¢nog i elektronskog otpada.

IstroSeni uredaj se mora predati odgovaraju¢em sabirnom mestu za elektri¢ni
i elektronski otpad ili se moZe iskoristiti dostupni sistem povrata. Pre predaje
uredaja na odlaganje, obezbedite kabl za napajanje i poklopac na nacin koji
ogranicava rizik od slucajnog zatvaranja deteta ili Zivotinje u komori.

Pravilno predavanje istroSene opreme odgovarajuéem sistemu za prikupljanje
omogucava njeno ponovno koriscenje, povrat ili reciklazu i pomaZe u
ogranifavanju potencijalnog negativnog uticaja sadrzanih supstanci i
elemenata na ljudsko zdravlje i Zivotnu sredinu.

BEZBEDNOST

PAZNJA! Koristite uredaj iskljucivo za njegovu namenu, za hladenje,

grejanje i uvanje proizvoda. Nemojte koristiti uredaj za druge svrhe osim

onih opisanih u uputstvu.

- Nemojte koristiti uredaj ako je o3tecen ili ne radi ispravno.

- Postavite uredaj na stabilnu, ravnu i suhu povrsinu.

- Nemojte ispustati uredaj i Stitite ga od udaraca.

- Nemojte uranjati uredaj, kabel ili utika¢ u vodu ili druge tekucine.

- Nemojte koristiti uredaj na kisi, u uvjetima visoke vlaznosti ili u blizini
izvora topline.

- Osigurajte slobodan protok zraka oko ventilacijskih otvora. Nemojte ih
prekrivati niti umetati nikakve predmete u njih.

- Nemojte skladistiti eksplozivne tvari ili aerosolne limenke koje sadrze
zapaljivo pogonsko gorivo u uredaju.

- Unacinu grijanja, unutra$njost uredaja i pohranjene posude mogu doseci
visoku temperaturu. Prije uklanjanja sadrZaja provjerite njegovu
temperaturu i koristite odgovarajudu zastitu za ruke.

- Prije pocetka voznje osigurajte uredaj od pomicanja, prevrtanja i
otvaranja poklopca.

- Nemojte postavljati uredaj na mjesto gdje bi mogao ometati voznju, rad
pedala, rad zracnih jastuka ili pristup izlazu.

- Vozac ne smije mijenjati postavke uredaja tijekom voznje.

- Nemojte sami vrsiti popravke, modifikacije ili promjene na konstrukciji
uredaja. Popravci trebaju biti obavljeni samo od strane ovlastenog
servisa.

UPOZORENJE! Opasnost za djecu

Djeca se ne smiju igrati uredajem, kabelom ili pakiranjem.

Cidéenje i odrzavanje koje obavlja korisnik ne smiju obavljati djeca bez
nadzora.

Nemojte dopustiti djeci da udu u komoru niti da zatvore poklopac.
Materijale pakiranja drZite izvan dohvata djece.

NEPRAVILNA UPORABA

Nemojte koristiti uredaj:

- zaskladistenje eksplozivnih ili zapaljivih materijala;

- za skladistenje kemikalija;

- zaskladistenje krvi, lijekova, cjepiva ili bioloskih materijala;

- naotvorenom tijekom kise;

- namjestima izloZenim poplavi;

- u prostorima bez potrebne ventilacije, npr. u hermeticki zatvorenom
ormaru, uskom prostoru, prekriven dekom ili u zatvorenom prtljazniku bez
protoka zraka - blokiranje ventilacije moze uzrokovati pregrijavanje, kvar, a
u ekstremnim slucajevima i pozar;

- nanacin koji nije u skladu s parametrima napajanja;

- od strane osoba koje se nisu upoznale s pravilima sigurne uporabe.

ELEKTRICNA SIGURNOST

Uredaj se napaja DC 12 V. Prilikom napajanja iz elektricne mreZe koristite
samo napajanje koje je isporuceno ili naznaceno od strane proizvodaca.
Kori$tenje napajanja s drugim parametrima moze uzrokovati pregrijavanje,
pozar ili osteéenje uredaja. Ulazni napon adaptera: 220-240V, 50/60 Hz.
Uredaj je izraden u Il klasi zastite i ne zahtijeva uzemljenje.

f OPASNOST! Nepravilno spajanje uredaja na napajanje moze
uzrokovati strujni udar.



- Prije spajanja uredaja provjerite odgovara li napon izvora napajanja
vrijednostima potrebnim za uredaj i koriSteni adapter.

Redovito provjeravajte stanje kabela za napajanje, utikaca i uticnica. Ako su
kabel, utika¢, napajanje ili uti¢nica uredaja osteceni, odmah odspojite
uredaj i prestanite ga koristiti. O3teceni dio moZe zamijeniti samo
proizvodad, ovlasteni servis ili osoba s odgovaraju¢im kvalifikacijama.
Nemojte dopustiti da se kabel za napajanje zgnjeci, zategne ili dode u dodir
s vrudim povrsinama. Postavite kabel tako da ne predstavlja opasnost od
spoticanja.

- po zavrsetku koriStenja iskljucite uredaj i izvucite utikac kabela za
napajanje.

Prije Ci$¢enja, odrzavanja ili odmrzavanja, odspojite uredaj s izvora
napajanja.

Nemojte modificirati utikac niti druge elemente napajanja.

- U slucaju nekompatibilnosti uti¢nice s utikacem, potrazite pomo¢
kvalificiranog elektricara.

Nemojte koristiti produzne kabele.

Prije spajanja provjerite dopusteno opterecenje uti¢nice od 12/24 V u vozilu.
Uticnica i utikac se ne smiju prekomjerno zagrijavati. Ako je utikac labav,
promijenjene boje ili vrué, prekinite koristenje.

UVJETI RADA | SMJERNICE ZA KORISTENJE

Da biste osigurali ispravan rad uredaja:

- postavite uredaj na stabilnu, ravnu i suhu povrsinu, dalje od izravne
sunceve svjetlosti i drugih izvora topline;

nemojte ostavljati uredaj u pregrijanom vozilu;

nemojte prekrivati unutarnje ili vanjske ventilacijske otvore;

proizvode slaZite na nacin koji omogucuje slobodan protok zraka unutar
komore;

prehrambene proizvode Cuvajte u odgovarajucim pakiranjima;

ogranicite uCestalost otvaranja poklopca jer to moZe uzrokovati porast
temperature unutar komore te nastanak kondenzacije ili mraza;

- prinapajanju uredaja iz instalacije vozila koristite odgovarajudi nacin
zastite akumulatora.

Uredaj koristi termoelektri¢nu tehnologiju s Peltierovim modulima. Njegova
ucinkovitost ovisi o temperaturi okoline te koliCini i temperaturi proizvoda
unutar njega.

- U rezimu hladenja uredaj moZe dosti¢i temperaturu od priblizno 14-18°C
(25,2-32,4°F) ispod temperature okoline.

U reZimu grejanja temperatura moZe dostiéi najvise 65°C (149°F).

Za najbolje performanse preporucuje se stavljanje u uredaj prethodno
ohladenih ili zagrejanih proizvoda na temperaturu blisku ciljnoj.

Uredaj nije namenjen za brzo hladenje vruéih proizvoda niti brzo zagrevanje
hladnih proizvoda.

NAPAJANJE IZ ELEKTRICNE MREZE VOZILA

Tokom napajanja frizidera iz uti¢nice od 12 V, uredaj trosi energiju iz
akumulatora i kada je motor vozila iskljucen, pod uslovom da uti¢nica ostaje
pod naponom.

Ne ostavljajte uredaj prikljucen na elektri¢nu mrezu vozila duze vreme kada je
motor isklju¢en. Ovo moze dovesti do praznjenja akumulatora i spreciti
ponovno pokretanje vozila. Po zavretku korid¢enja, isklju¢ite uredaj i izvucite
utikac kabla za napajanje iz uti¢nice od 12 V vozila.

Vreme bezbednog rada pri iskljucenom motoru zavisi, izmedu ostalog, od
kapaciteta, stanja, temperature i nivoa napunjenosti akumulatora, kao i od
potro$nje struje drugih uredaja u vozilu.

CISCENJE | ODRZAVANJE

- Pre CiSéenja iskljulite uredaj sa napajanja i saCekajte da dostigne sobnu

temperaturu.

Ne perite uredaj pod teku¢om vodom i ne uranjajte ga u vodu ili druge

tecnosti.

U slucaju nakupljanja vode, osusite uredaj.

- Ne dozvolite da voda dospe do kontrolne table, uti¢nica za napajanje,

ventilatora ili drugih elektri¢nih delova.

Unutrasnjost osusite mekom, ¢istom krpom. Nemojte naginjati niti okretati

uredaj naopako da biste uklonili vodu.

Kudiste i unutradnjost odeljka Cistite mekom, vlaznom krpom, a zatim

obrisite suvom.

Nemojte koristiti oStre alate, grube sundere niti materijale koji mogu

ostetiti povrsinu uredaja.

Cistite uredaj redovno i svaki put nakon 3to se zaprlja.

- Pre ponovnog prikljucivanja proverite da li su uti¢nice, utikadi i elektri¢ni
delovi potpuno suvi.

OTAPATANJE

Nakupljeni mraz ili led moZe smanijiti efikasnost hladenja. U tom slucaju,
potrebno je odlediti uredaj.

PAZNJA! Nemoijte koristiti o3tre ili tvrde alate za uklanjanje leda il
oslobadanje predmeta zaledenih za unutrasnjost uredaja. Ovo moZe ostetiti
uredaj.

1. Iskljucite uredaj i odvojite ga od izvora napajanja.

2. |zvadite sve proizvode iz odeljka.
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3. Ostavite poklopac otvoren i sacekajte da se led sam otopi.
4. Nakon otapanja, paZljivo osusite unutrasnjost.

SKLADISTENJE

Ako se uredaj nece koristiti duze vreme:

- iskljucite ga i odvojite od izvora napajanja;

- ispraznite odeljak;

- ispustite vodu ako se nakupila unutar uredaja;

- oCistite i paZljivo osusite unutrasnjost;

- skladistite uredaj na suvom, dobro provetrenom mestu;

- ostavite poklopac blago odskrinut da biste ogranicili nastanak budi i
neprijatnih mirisa.

UPOTREBA

PAZNJA! Pre prve upotrebe operite sve delove koji dolaze u kontakt sa
hranom mekom krpom navlazenom mlakom vodom, a zatim ih pazljivo
osusite.

OTVARANJE | BLOKIRANJE POKLOPCA

PAZNJA - rizik od ukljestenja.

Prilikom zatvaranja poklopca, drZite ruke i prste dalje od Sarki, ivica
poklopca i mehanizma za zaklju¢avanje.

1. Prebacite rucicu napred.

2. Podignite poklopac frizidera.

3. Da biste zatvorili frizider, spustite poklopac.

4. Da biste poklopac zastitili od samootvaranja tokom transporta, prebacite
ruicu unazad, u poloZaj za zakljucavanje.

POKRETANJE UREDAJA

Pre prikljudivanja, postavite uredaj na stabilnu, ravnu i suvu povrsinu i
proverite da li su otvori za ventilaciju pokriveni.

Prikljucite odgovarajudi kabl za napajanje na uredaj, a zatim ga prikljucite na
odgovarajudi izvor napajanja. Uredaj se moZe napajati naponom od 12V DC iz
elektricne mreze vozila ili naponom od 220-240 V AC iz elektricne mreZe.
Nemojte istovremeno prikljucivati uredaj na dva izvora napajanja. Nakon
pokretanja uredaja, ¢uée se dug zvulni signal, a zatim ée se ukljuiti displej.
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1. Ukljuci / iskljuci

2. Eco - ekonomi¢ni rezim
3. Povecavanje temperature
4. Smanjivanje temperature

UKLJUCIVANJE I ISKLJUCIVANJE

Pritisnite dugme za ukljucivanje i isklju¢ivanje da biste pokrenuli uredaj. Da
biste zavrsili sa radom, ponovo pritisnite ovo dugme, a zatim iskljucite kabl iz
izvora napajanja.

PODESAVANJE TEMPERATURE

Pomocu dugmadi ,+” i ,~” podesite Zeljenu temperaturu. Ekran tokom
podesavanja prikazuje vrednost koja se podesava, a zatim prikazuje
temperaturu unutar komore.

Uredaj koristi termoelektri¢nu Peltijeovu tehnologiju. U rezimu hladenja,
mozZe sniziti temperaturu unutar komore za maksimalno oko 20°C u odnosu
na temperaturu okoline. To znadi da najniZza moguca temperatura direktno
zavisi od uslova okoline i nije zagarantovana samo podeSavanjem vrednosti
na panelu.

U reZimu grejanja, temperatura unutar uredaja moZe dostici oko 65°C.
Postizanje izabrane temperature zahteva vreme i zavisi, izmedu ostalog, od
temperature okoline, koli¢ine i temperature postavljenih proizvoda,
ucestalosti otvaranja poklopca i obezbedivanja pravilne ventilacije.
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Uredaj je prvenstveno namenjen odrzavanju temperature prethodno
ohladenih ili zagrejanih proizvoda. Nije namenjen brzom zamrzavanju ili
brzom zagrevanju hladnih proizvoda. Pre vadenja zagrejanog proizvoda,
proverite njegovu temperaturu, a nakon zavrsetka koris¢enja uredaja,
iskljucite ga i ostavite da se ohladi.

FUNKCIJA GREJANJA

Pre vadenja proizvoda, proverite njegovu temperaturu, a nakon zavrsetka
korid¢enja funkcije grejanja, iskljucite uredaj i ostavite ga da se potpuno
ohladi.

Orijentalne temperature skladistenja:

Delikatesi: 4°C (39°F)

Vodle: 5-8°C (41-46°F)

Povrée: 3-10°C (37-50°F)

Pica: 5°C (41°F)

Vino: 10°C (50°F)

Uredaj nije namenjen za ¢uvanje sladoleda, smrznute hrane, sirovog mesa ili
drugih proizvoda koji zahtevaju temperaturu zamrzavanja.

ECO FUNKCIJA

Po pokretanju, uredaj podrazumevano radi u normalnom reZimu rada. Tokom
napajanja iz mreze od 220-240 V AC, pritisnite dugme ECO da biste prebacili
uredaj izmedu normalnog reZima rada i ECO reZima, koji ograniCava potros$nju
energije. Ponovno pritiskanje dugmeta ECO vraca uredaj u normalan rezim
rada.

PAZNJA! ECO reZim nije dostupan prilikom napajanja uredaja naponom od 12
VDC.

USB KONEKTOR

USB port je namenjen iskljucivo za napajanje i punjenje uredaja. Ne sluZi za
prenos podataka niti za aZuriranje softvera frizidera.

Pre povezivanja, proverite potrebne parametre punjenja uredaja.

Nemojte koristiti USB konektor ako je vlazan, prljav ili oste¢en. Nemojte
prikljucivati uredaj iji zahtevi za napajanje premasuju parametre USB izlaza.
PAZNJA! Moguénost punjenja zavisi od parametara i standarda punjenja
povezanog uredaja. USB port mozda ne podrzava brzo punjenje.

PAZNJA! USB kabl nije uklju¢en u komplet. Koristite ispravan kabl
odgovarajudi za uredaj koji se puni.

RESAVANJE PROBLEMA

Ako uredaj i dalje ne radi ispravno, iskljucite ga, iskljucite iz napajanja i
obratite se ovlas¢enom servisu. Nemojte sami rastavljati niti popravljati
uredaj.

UPOZORENJE! U slucaju dima, mirisa paljevine, varnicenja, neuobicajene
buke ili prekomernog zagrevanja, odmah iskljuite uredaj iz napajanja i
obratite se servisu.

Uredaj se ne ukljucuje: proverite kabl, izvor napajanja, 12 V uti¢nicu vozila i
osiguraé. Nemojte koristiti uredaj ako su kabl, utika¢ ili uti¢nica oSteceni.

Uredaj slabo hladi ili greje: zatvorite poklopac, otkrijte ventilacione otvore i
ogranicite njegovo otvaranje. Postizanje odgovarajuce temperature moze
potrajati 2-4 sata. Prilikom promene izmedu hladenja i grejanja, iskljucite
uredaj i saCekajte najmanje 30 minuta.

ECO rezim ne radi: ECO funkcija je dostupna samo prilikom napajanja iz mreze
220-240V AC. Ne radi pri napajanju od 12 V DC.

U unutrasnjosti se pojavljuje voda ili mraz: iskljucite uredaj, iskljucite ga iz
napajanja i ostavite poklopac otvoren. Nakon otapanja, uklonite vodu i
osusite unutrasnjost. Nemojte koristiti ostre alate.

Uredaj se iskljucuje u vozilu: proverite napajanje 12 V uti¢nice, utikac i
osigura¢. Nemojte ostavljati uredaj priklju¢en duze vreme pri isklju¢enom
motoru, jer moZe isprazniti akumulator.

Ako nakon preduzimanja gore navedenih radnji uredaj i dalje ne radi ispravno,
iskljucite ga, iskljucite iz napajanja i obratite se ovla§¢enom servisu. Nemojte
sami popravljati niti rastavljati uredaj.
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GARANCIJA

Prodavac u ime Garantora daje garanciju na teritoriji Republike Poljske na
period od 24 meseca od datuma prodaje. Garancija na prodatu robu ne
iskljuCuje, ne ogranicava niti suspenduje prava Kupca koja proizilaze iz
Zakona o pravima potrosaca.

GARANTNI LIST » Pogledajte na poslednjoj stranici.

USLOVI GARANCIJE

1. Reklamaciji i garanciji podlezu samo skriveni nedostaci nastali krivicom
proizvodaca.

2. Garancija ¢e biti uvaZena od strane prodavnice ili servisa nakon $to kupac
predoci:

a. vazedi, Citljivo i ispravno popunjen garantni list sa peatom
prodaje i potpisom prodavca,
b. vaZedi dokaz o kupovini opreme sa datumom prodaje,
c.  reklamiranu robu ili neispravan deo.
U slucaju kupovine na daljinu, garantni list vaZi iskljucivo na osnovu
dokumenta o kupovini (racun / faktura).

3. Reklamacija e biti reSena u roku od 14 dana od trenutka prijavljivanja
kvara od strane Kupca.

4. Fabricki nedostaci i oStecenja otkrivena tokom garantnog roka bice
besplatno popravljena u roku ne duZem od 21 dana od datuma isporuke
robe prodavnici ili servisu.

5. Uslucaju potrebe za uvozom delova, rok za izvrSenje garantne popravke
mozZe se produZiti za vreme neophodno za njegov uvoz, ali ne duZe od 40
dana.

6. Garancija ne pokriva:

a. mehanicka ostecenja i nedostatke njima izazvane,

b. ostedenja i nedostatke nastale usled nepravilnog koris¢enja za
namenu
i skladistenja, nepravilne montaze i odrzavanja,

c.  oStedenjaihabanja potrodnog materijala kao to su: kablovi,
sajle, kaiSevi, gumeni delovi, tockidi.

d. radovi na montazi, odrzavanju, koje je korisnik duzan da izvrsi
samostalno u skladu sa uputstvom za upotrebu.

7. Garancija se ne primenjuje u sledecim slu¢ajevima:

a. isteka rokavaZenja,
b. samostalne popravke i modifikacije od strane kupca koris¢enjem
neoriginalnih delova,
c.  kadaje kvar nastao usled nepravilne instalacije ili nepostovanja
pravila pravilnog rada opisanih u uputstvu za upotrebu,
d.  koris¢enje drugacije od kucne upotrebe,
e. oStedenja nastalih u transportu.
8. Duplikati garantnog lista se nece izdavati.
9. U okviru garancije, kupac ima pravo da zahteva sledece vrste besplatnih

naknada:
a. popravke proizvoda,
b. zamene proizvoda,

c. smanjenja cene,
d. raskida ugovora i punog povradaja nastalih trodkova.
10. U cilju podnosenja reklamacije, potrebno je:

a.  Predociti proizvod ili njegov deo na koji se garancija odnosi.

b.  Dokaz o kupovini sa navedenim nazivom i adresom prodavca,
datumom i mestom kupovine, vrstom proizvoda ili vazeom
garantnom karticom sa pecatom prodavnice.

c.  Uslucaju isporuke prljavog proizvoda, servis moze odbiti prijem ili,
uz pismenu saglasnost kupca i na njegov trosak, izvrsiti ¢is¢enje.

11. U sluéaju pozitivnog re3avanja reklamacije, oprema ¢e biti popravljenaili
zamenjena novom, ili ¢e kupcu biti vraden novac. Troskove transporta
robe do kupca snosi servis proizvodaca.

12. U sluéaju odbijanja garancijske reklamacije, kupac ¢e dobiti detaljno
obrazloZenje donete odluke, a u roku od 14 dana od trenutka
dostavljanja odluke, oprema ¢e biti vracena kupcu na njegov trosak.



SV Anvandarmanual

Anvidndare,

For att minska risken for fel, elektriska stotar, skador, brand och
produktskador, lds noggrant alla anvisningar och varningar i denna
bruksanvisning innan du anvander enheten.

Denna bruksanvisning innehaller viktig information om séker anvandning och
underhall av utrustningen. Spara den fér att kunna anvanda
underhéllsinformationen.

Bruksanvisningen utgdr en del av produkten. Spara den under hela enhetens
livslangd.

TEKNISKA SPECIFIKATIONER
Modell Essential 32

Produktbeskrivning Barbar rese-kylbox

Avsedd anvédndning Apparaten dr avsedd for kylning, uppvarmning
och férvaring av produkter inom de temperatur-
och villkorsgranser som anges i
bruksanvisningen.

Apparaten ar avsedd for privat bruk. Den ar inte
avsedd for medicinska, laboratorie- eller
professionella transporter av produkter som
kréver konstant uppratthallande av en exakt
specificerad temperatur.

Energieffektivitetsklass D

Klimatklass SN/N
Omgivningstemperatur 16°C till 32°C (61°F till 90°F)
under drift

DC 12V eller AC 220-240V, 50/60 Hz (med
dedikerad adapter)

Effekt AC: kylning 60 W, uppvarmning 55 W
DC: kylning 45 W, uppvarmning 43 W

Stromforsorjning

Skyddsklass 1l
Kylsystem termoelektriskt Peltier-element
Kyleffekt 14-18°C (25,2-32,4°F) under

omgivningstemperaturen

Uppvarmningsfunktion Ja, upp till 65°C (149°F)

USB-portens 5V, 1A
utgangsparametrar

Ljudniva 42 dB (A)

Yttre matt 460 x 410 x 320mm
Kapacitet 25,71

Produktens vikt 4,4 kg

TILLVERKARFORKLARING
Tillverkaren forsakrar att produkten uppfyller kraven i forordning (EU)
2023/988 om allman produktsakerhet (GPSR) och géllande EU-lagstiftning,
sarskilt direktiven 2014/35/EU (LVD), 2014/30/EU (EMC) och 2011/65/EU
(RoHS). Produkten har designats och tillverkats i enlighet med relevanta
standarder, sarskilt: EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021; EN IEC 61000-
3-2:2019+A1:2021; EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021; IEC 60335-2-24:2020;
IEC 60335-1:2010+AMD1:2013+AMD2:2016; EN IEC 60335-2-24:2022+A11:2022;
EN603351:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+A14:2019+A2:2019+A15:2021+A1
6:2023;EN 62233:2008.

Produkten &r CE-markt enligt gallande bestdammelser. Den

fullstandiga EU-forsdakran om dverensstammelse finns hos

tillverkaren och kan tillhandahallas pa begéran eller via
webbplatsen www.peme.pl.

Kontakt géllande produktsédkerhet: serwis@peme.pl

MILJOSKYDD OCH TRANSPORTMARKNING

Forpackningen skyddar enheten fran skador under transport.
Forpackningsmaterial ska sorteras och lamnas till limpliga behallare eller
insamlingsstéllen i enlighet med lokala avfallsregler.

1. Den har sidan uppat. Vand inte.

2. Skydda mot fall.

3. Skydda mot fukt.

4. Produkten ska staplas hogst i det antal lager som anges pa férpackningen.

Vardet som anges i denna bruksanvisning ar endast ett exempel.
5. Uttjanta el- och elektronikkomponenter ska samlas in separat.
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UTTJANT ELEKTRISK OCH ELEKTRONISK UTRUSTNING

Uthangd utrustning far inte slangas med osorterat hushallsavfall. Symbolen
med en 6verkryssad soptunna innebar en skyldighet att samla in uttjédnad el-
och elektronikkomponenter separat.

Uthédngd utrustning ska ldmnas till en ldmplig insamlingsplats for uttjanad el-
och elektronikkomponenter eller utnyttja tillgangligt retursystem. Innan
utrustningen ldmnas for avfallshantering, sékra nétsladden och locket pa ett
satt som minimerar risken for att ett barn eller djur oavsiktligt stangsin i
kammaren.

Korrekt ldmning av uttjdnad utrustning till ett lampligt insamlingssystem
mojliggor ateranvandning, atervinning eller tervinning och hjalper till att
begransa den potentiella negativa effekten av dess @mnen och komponenter
pa manniskors hélsa och miljon.

SAKERHET

VARNING! Anvind endast apparaten for dess avsedda &ndamal, for att

kyla, vairma och forvara produkter. Anvdnd inte apparaten for andra

dndamal dn de som beskrivs i bruksanvisningen.

- Anvénd inte enheten om den ar skadad eller inte fungerar korrekt.

- Placera enheten pé en stabil, jamn och torr yta.

- Tappainte enheten och skydda den mot stétar.

- Séankinte ner enheten, sladden eller kontakten i vatten eller andra
vétskor.

- Anvénd inte enheten i regn, vid forhojd luftfuktighet eller ndra
varmekallor.

- Sakerstall fri luftcirkulation runt ventilationsdppningarna. Téack inte dver
dem eller stoppa in nagra foremal i dem.

- Forvarainte explosiva dmnen eller aerosoler med brandfarligt drivmedel i
enheten.

- lvédrmeldge kan enhetens insida och lagrade behallare bli mycket varma.
Kontrollera temperaturen pa innehallet innan du tar ut det och anvand
lampligt handskydd.

- Innandu korivag, sdkra enheten mot forskjutning, valting och att locket
oppnas.

- Placerainte enheten dér den kan hindra kdrningen, anvandningen av
pedaler, krockkuddarnas funktion eller utrymningsvégen.

- Foraren far inte dndra enhetens instéllningar under kérning.

- Utforinga egna reparationer, modifieringar eller @&ndringar av enhetens
konstruktion. Reparationer ska endast utforas av auktoriserad service.

VARNING! Risk for barn

Barn far inte leka med enheten, sladden eller férpackningen.

Reng6ring och underhall som utférs av anvéndaren far inte utféras av barn
utan 6vervakning.

Lt inte barn klattra in i facket eller stanga locket.

Forvara forpackningsmaterial utom rackhall fér barn.

OTILLATEN ANVANDNING

Anvand inte enheten:

- for forvaring av explosiva eller brandfarliga material;

- for forvaring av kemikalier;

- forforvaring av blod, lakemedel, vacciner eller biologiskt material;

- utomhusiregn;

- pa platser som &r utsatta for 6versvamning;

- iutrymmen utan tillrdcklig ventilation, t.ex. i ett tatt slutet skap, en trang
nisch, under en filt eller i en sténgd bagagelucka utan luftflode - blockering
av ventilationen kan leda till 6verhettning, fel och i vérsta fall brand;

- pa ett satt som inte Gverensstammer med stromforsorjningsparametrarna;

- av personer som inte har bekantat sig med sakerhetsforeskrifterna.

ELLACKERHET

Enheten drivs av 12 V DC. Vid natanslutning, anvand endast den natadapter
som medfoljer eller specificeras av tillverkaren. Anvéndning av en natadapter
med andra parametrar kan leda till 6verhettning, brand eller skada pa
enheten. Inspdnning for adaptern: 220-240 V, 50/60 Hz.

Enheten &r konstruerad enligt skyddsklass Il och kraver ingen jordning.

f FARA! Felaktig anslutning av enheten till stromkallan kan orsaka
elektrisk stot.
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- Kontrollera att spanningen fran strémkallan éverensstimmer med de
varden som krévs for enheten och den adapter som anvénds innan du
ansluter enheten.

Kontrollera regelbundet skicket pa stromkabeln, kontakten och
stromuttagen. Om kabeln, kontakten, ndtadaptern eller enhetens uttag ar
skadade, koppla omedelbart ur enheten och sluta anvénda den. En skadad
komponent far endast bytas ut av tillverkaren, auktoriserad service eller en
person med lamplig kvalifikation.

Undvik att klamma, dra eller utsatta stromkabeln for heta ytor. Dra kabeln
sé att den inte utgor en snubbelrisk.

- Nardu ar klar med anvandningen, stdng av enheten och dra ur
stromkabelns kontakt.

Dra ur enheten fran stromkallan fére rengéring, underhall eller avfrostning.
Modifiera inte kontakten eller andra stromférsérjningskomponenter.

- Om uttaget och kontakten inte passar, kontakta en kvalificerad elektriker.
Anvénd inte forlangningssladdar.

Kontrollera fordonets 12/24 V-uttags tilldtna belastning fére anslutning.
Uttaget och kontakten fér inte bli 6verdrivet varma. Om kontakten &r (s,
missfargad eller varm, avbryt anvandningen.

DRIFTSFORHALLANDEN OCH ANVANDNINGSTIPS

For att sakerstalla korrekt drift av enheten:

- placera enheten pé en stabil, jamn och torr yta, borta fran direkt solljus och

andra varmekallor;

lamna inte enheten i ett Gverhettat fordon;

tack inte dver interna eller externa ventilationséppningar;

placera produkterna pa ett satt som mojliggor fritt luftflode inuti facket;

forvara livsmedel i ldmpliga forpackningar;

- begrédnsa hur ofta locket 6ppnas, eftersom detta kan leda till en

temperaturdkning inuti facket samt kondens eller frostbildning;

anvand lampligt batteriskyddslage nar enheten drivs fran fordonets

elsystem.

- Enheten anvander termoelektrisk teknologi med Peltier-moduler. Dess

effektivitet beror pa omgivningstemperaturen samt mangden och

temperaturen pd de produkter som placeras inuti.

I kyldrift kan enheten nd en temperatur pa cirka 14-18°C (25,2-32,4°F)

under omgivningstemperaturen.

- lvéarmelage kan temperaturen nd maximalt 65°C (149°F).

For basta prestanda rekommenderas det att placera produkter som tidigare

har kylts eller varmts till en temperatur néra den 6nskade temperaturen i

enheten.

- Enheten &rinte avsedd for snabb nedkylning av varma produkter eller
snabb uppvarmning av kalla produkter.

STROMFORSORJNING FRAN BILENS ELSYSTEM

Nér kylen drivs fran ett 12 V-uttag drar enheten strom fran batteriet dven nér
bilens motor &r avstangd, forutsatt att uttaget fortfarande ar stromforsorijt.
Lamna inte enheten ansluten till bilens elsystem under en langre tid nar
motorn &r avsténgd. Detta kan leda till att batteriet laddas ur och férhindrar
att bilen startas igen. Nar du &r klar med anvandningen, stang av enheten och
dra ur stromkabelns kontakt fran bilens 12 V-uttag.

Séker driftstid med motorn avstangd beror bland annat pa batteriets
kapacitet, skick, temperatur och laddningsniva samt strémférbrukningen fran
andra enheter i fordonet.

RENGORING OCH UNDERHALL

Innan rengéring, koppla bort enheten fran strémkallan och vanta tills den
ndr omgivningstemperaturen.

- Tvitta inte enheten under rinnande vatten och sénk den inte i vatten eller
andra vatskor.

Om vatten samlas, torka av enheten.

Lat inte vatten tranga in i kontrollpanelen, stromuttag, flakten eller andra
elektriska delar.

- Torka insidan torr med en mjuk, ren trasa. Luta eller vdand inte enheten upp
och ner for att avldgsna vatten.

Rengor héljet och insidan av facket med en mjuk, fuktig trasa och torka
sedan torrt.

Anvand inte vassa verktyg, grova svampar eller material som kan skada
enhetens yta.

Rengdr enheten regelbundet och varje gang den blir smutsig.

Innan du ansluter den igen, se till att uttag, kontakter och elektriska delar ar
helt torra.

AVFROSTNING

Ackumulerad frost eller is kan minska kylprestanda. | sa fall bor enheten
avfrostas.

VARNING! Anvand inte vassa eller harda verktyg for att avlagsna is eller frigéra
foremal som fryst fast pa insidan av enheten. Detta kan orsaka skada pa
enheten.

1. Stang av enheten och koppla bort den fran stromkallan.

2. Ta ut alla produkter ur facket.

3. Ldmna locket 6ppet och vanta tills isen tinar av sig sjalv.

4. Efter avfrostning, torka insidan noggrant torr.
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Om enheten inte anvdnds under en langre tid:

- stangav den och koppla bort den fran strémkallan;

- tom facket;

- dranera bort vatten om det har samlats inuti enheten;

- rengor och torka insidan noggrant torr;

- forvara enheten pa en torr, vélventilerad plats;

- lamna locket nagot 6ppet for att minska mogelbildning och dalig lukt.

HANTERING

VARNING! Fore forsta anvandningen, tvétta alla delar som kommer i kontakt
med livsmedel med en mjuk trasa fuktad med ljummet vatten och torka dem
sedan noggrant torra.

OPPNING OCH LASNING AV LOCKET

VARNING — risk for inklamning.

Nér du sténger locket, hall hiander och fingrar borta fran gangjérn, lockets
kanter och lasmekanismen.

1. Flytta handtaget framat.

2. Lyft kylskapslocket.

3. For att stanga kylen, sank locket.

4. For att sakra locket mot att 6ppnas oavsiktligt under transport, flytta
handtaget bakat till st lage.

START AV ENHETEN

Innan anslutning, placera enheten pa en stabil, jamn och torr yta och se till att
ventilationsdppningarna inte ar blockerade.

Anslut ratt stromkabel till enheten och anslut den sedan till lamplig
stromkalla. Enheten kan drivas med 12 V DC fran bilens elsystem eller med
220-240 V AC frén elnétet.

Anslut inte enheten till tvd strémkallor samtidigt. Nar enheten startas hors en
lang ljudsignal och sedan tands displayen.

(me @)

A LD o

1.Pa/av

2. Eco - ekonomildge

3. Oka temperaturen

4. Minska temperaturen

SLA PA OCH AVSTANGNING
Tryck pé av/pé-knappen for att starta enheten. For att avsluta, tryck pa
knappen igen och koppla sedan bort stromkabeln.

INSTALLNING AV TEMPERATUR

Anvénd knapparna ,+” och ,=” for att stélla in 6nskad temperatur. Displayen
visar det installda vdrdet under justering och visar sedan temperaturen inuti
facket.

Enheten anvédnder Peltier termoelektrisk teknik. | kyla-lage kan den sanka
temperaturen inuti facket med maximalt cirka 20°C jamfort med
omgivningstemperaturen. Det innebér att den lagsta mojliga temperaturen
beror direkt pd omgivningsférhallandena och inte garanteras enbart genom
att stélla in vardet pa panelen.

| varme-lage kan temperaturen inuti enheten na cirka 65°C. Att uppna vald
temperatur tar tid och beror bland annat pa omgivningstemperaturen,
méangden och temperaturen pa placerade produkter, hur ofta locket 6ppnas
och om korrekt ventilation sakerstélls.

Enheten &r framst avsedd for att uppratthalla temperaturen pa produkter som
tidigare har kylts eller varmts upp. Den &r inte avsedd for snabbfrysning eller
snabb uppvarmning av kalla produkter. Kontrollera temperaturen pa den
uppvarmda produkten innan du tar ut den, och sténg av enheten och lat den
svalna efter anvandning.



VARMEFUNKTION
Kontrollera temperaturen pa produkten innan du tar ut den, och stang av
enheten och 3t den svalna helt efter att du har anvant varmefunktionen.

Ungefarliga forvaringstemperaturer:

Delikatesser: 4°C (39°F)

Frukt: 5-8°C (41-46°F)

Gronsaker: 3-10°C (37-50°F)

Drycker: 5°C (41°F)

Vin: 10°C (50°F)

Enheten &r inte avsedd for forvaring av glass, fryst mat, ratt kott eller andra
produkter som kraver frystemperatur.

ECO-FUNKTION

Né&r enheten startas arbetar den som standard i normalt driftslage. Vid
stromforsorjning fran 220-240 V AC natverk, tryck pa ECO-knappen for att
véxla enheten mellan normalt driftsldge och ECO-lage, som begransar
energiférbrukningen. Att trycka pa ECO-knappen igen dtergar till normalt
driftslage.

OBS! ECO-laget ar inte tillgéngligt vid stromforsérjning frén 12 V DC.

USB-PORT

USB-porten ar endast avsedd for stromforsorjning och laddning av enheter.
Den &r inte avsedd for datadverforing eller uppdatering av kylskapets
mjukvara.

Kontrollera enhetens laddningsparametrar innan du ansluter.

Anvand inte USB-porten om den &r fuktig, smutsig eller skadad. Anslut inte
enheter vars stromkrav 6verskrider USB-portens utgangsparametrar.

OBS! Laddningsmajligheten beror pa parametrarna och laddningsstandarden
for den anslutna enheten. USB-porten kanske inte stoder snabbladdning.
OBS! USB-kabeln ingar inte. Anvand en fungerande kabel som &r lamplig for
den enhet som laddas.

FELSOKNING

Om enheten fortfarande inte fungerar korrekt, stang av den, koppla bort
strommen och kontakta auktoriserad service. Demontera eller reparera inte
enheten sjalv.

VARNING! Vid rék, brand lukt, gnistor, ovanligt ljud eller 6verdriven
vdrme, koppla omedelbart bort enheten fran stromkéllan och kontakta
service.

Enheten slas inte pa: kontrollera kabeln, stromkéllan, fordonets 12V-uttag och
sakringen. Anvédnd inte enheten om kabeln, kontakten eller uttaget ar skadat.

Enheten kyler eller varmer daligt: stang locket, frigér ventilationséppningarna
och begransa 6ppnandet av det. Det kan ta 2-4 timmar att uppna ratt
temperatur. Vid byte mellan kyla och varme, stang av enheten och vanta
minst 30 minuter.

ECO-lage fungerar inte: ECO-funktionen &dr endast tillganglig vid
stromforsorjning fran 220-240 V AC-né&t. Den fungerar inte vid 12 V DC-
stromforsorjning.

Vatten eller frost syns inuti: stdng av enheten, koppla bort strommen och
lamna locket Oppet. Efter avfrostning, ta bort vattnet och torka insidan.
Anvénd inga vassa verktyg.

Enheten stdngs av i fordonet: kontrollera 12V-uttagets stromforsorjning,
kontakten och sdkringen. Ldmna inte enheten ansluten under en langre tid
med motorn avstdngd, eftersom det kan ladda ur batteriet.

Om enheten fortfarande inte fungerar korrekt efter ovanstaende atgarder,
stang av den, koppla bort strommen och kontakta auktoriserad service.
Reparera eller demontera inte enheten sjalv.

GARANTI
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Séljaren, pa garantigivarens vagnar, ger garanti pa Polens territorium under
en period av 24 manader fran forsaljningsdatum. Garantin f6r sélda varor
undantar, begrédnsar eller suspenderar inte kdparens rattigheter enligt lagen
om konsumentréttigheter.

GARANTIKORT - Se sista sidan.

GARANTIVILLKOR
1. Endast dolda defekter orsakade av tillverkaren omfattas av reklamation
och garanti.

2. Garantin kommer att respekteras av butiken eller servicestallet efter att

kunden har presenterat:
a. ettgiltigt, tydligt och korrekt ifyllt garantikort med butiksstampel
och séljarens signatur,
b. ettgiltigt kopbevis for utrustningen med férsaljningsdatum,
c. denreklamerade varan eller den defekta delen.
Vid distanskép &r garantikortet endast giltigt pa grundval av
kopdokumentet (kvitto / faktura).

3. Reklamationen kommer att behandlas inom 14 dagar fran det att kunden
anmalt felet.

4. Fabriksdefekter och skador som upptécks under garantiperioden
kommer att repareras gratis inom hogst 21 dagar frén det datum da
varan levererades till butiken eller servicestallet.

5. Omdet krévs att delar importeras kan garanti-reparationstiden forlangas
med den tid som krévs fér import, dock inte langre dn 40 dagar.

6. Garantin téckerinte:

a. mekaniska skador och dérav orsakade defekter,

b. skador och defekter som uppstatt till foljd av felaktig anvandning
enligt avsedd anvandning
och lagring, felaktig montering och underhall,

c. skador och slitage pa forbrukningsdelar sdsom: kablar, vajrar,
remmar, gummidelar, hjul.

d. atgarder relaterade till montering, underhall, som enligt
bruksanvisningen anvandaren ar skyldig att utféra pa egen hand.

7. Garantin géller inte i foljande fall:

a. utgangen av giltighetstiden,

b.  kundens egna reparationer och modifieringar med anvéndning av
icke-originaldelar,

c.  nérfelet beror pa felaktig installation eller pa grund av att inte
folja reglerna for korrekt anvdandning som beskrivs i
bruksanvisningen,

d. anvandning annan &n hushallsbruk,

e. transportskaodam.

8. Dubbletter av garantikortet kommer inte att utfardas.

9. Inomramen for garantin har kunden ratt att begéra foljande typer av
kostnadsfria gottgorelser:

a. reparation av produkten,
b. byte av produkten,
c. prisreduktion,

d. hévande av avtalet och full dterbetalning av kostnaderna.

10. FOr att gora en reklamation, vénligen:

a. Presentera produkten eller den del som omfattas av garantin.

b.  Kvitto som anger séljarens namn och adress, datum och plats for
inkdp, produkttyp eller ett giltigt garantikort med butiksstampel.

c.  Omen smutsig produkt levereras kan servicen vdgra att ta emot den
eller, pa kundens bekostnad och med dennes skriftliga medgivande,
utféra rengoring.

11. Vid godkédnd reklamation kommer utrustningen att repareras eller bytas
ut mot en ny, eller s& kommer pengarna att aterbetalas till kunden.
Transportkostnaderna for varan till kunden tacks av tillverkarens service.

12. Vid avslag pé garantianspraket kommer kunden att fa en detaljerad
motivering till det fattade beslutet och inom 14 dagar fran det att
beslutet meddelats kommer utrustningen att skickas tillbaka till kunden
pa dennes bekostnad.
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TR Kullanim kilavuzu

Kullanici,

Arizalanma, elektrik carpmasi, yaralanma, yangin ve uiriin hasari riskini
azaltmak icin, cihazi kullanmadan 6nce bu kilavuzdaki tiim talimatlari ve
uyarilari dikkatlice okuyun.

Bu kilavuz, ekipmanin kullanimi ve bakimi ile ilgili 5nemli giivenlik bilgileri
icerir. Bakim bilgileri icin saklayin.

Kilavuz Girlinlin bir pargasidir. Cihazin kullanim émri boyunca saklayin.

TEKNiK OZELLIKLER
Model Essential 32

Uriin Agiklamasi Tasinabilir kamp buzdolabi

Kullanim amaci Cihaz, talimatlarda belirtilen sicaklik ve kosullar
dahilinde iiriinleri sogutmak, 1sitmak ve
saklamak icin tasarlanmistir.

Cihaz 6zel kullanima yoneliktir. Tibbi,
laboratuvar veya kesintisiz olarak kesinlikle
belirlenmis bir sicakligin korunmasini gerektiren
trtinlerin profesyonel tasimaciligi igin
tasarlanmamistir.

Enerji sinifi D

iklim sinifi SN/N

Galisma ortam 16°Cila 32°C (%61 F ila %90 F)

sicakligi

Gli¢ kaynagi DC 12 V veya AC 220-240V, 50/60 Hz (6zel
adaptor kullanarak)

Giig AC: sogutma 60 W, 1sitma 55 W

DC: sogutma 45 W, 1sitma 43 W

Koruma sinifi 1]

Sogutma sistemi Peltier termoelektrik
Sogutma kapasitesi  Ortam sicakliginin 14-18°C (25,2-32,4°F) altinda
Isitma fonksiyonu Evet, 65°C'ye (149°F) kadar

USB baglanti noktasi 5V, 1A
¢ikis parametreleri

Guriltu seviyesi 42 dB (A)

Dis boyutlar 460 x 410 x 320mm
Kapasite 25,71

Oriin agirligr 4,4kg

URETICi BEYANI
Uretici, Giriiniin Genel Uriin Giivenligi Yénetmeligi (GPSR) (AB) 2023/988 sayili
Yonetmelik gerekliliklerine ve ilgili Avrupa Birligi mevzuatina, 6zellikle
2014/35/AB (LVD), 2014/30/AB (EMC) ve 2011/65/AB (RoHS) direktiflerine
uygun oldugunu beyan eder. Uriin, ilgili standartlere, 6zellikle sunlara uygun
olarak tasarlanmis ve iiretilmistir: EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021;
EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021; EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021; IEC
60335-2-24:2020; IEC 60335-1:2010+AMD1:2013+AMD2:2016; EN |EC 60335-2-
24:2022+A11:2022;EN603351:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+A14:2019+A2:
2019+A15:2021+A16:2023;EN 62233:2008.

Uriin, gecerli diizenlemelere uygun olarak CE isareti ile

isaretlenmistir. Tam AB Uygunluk Beyani Ureticinin merkezinde

mevcuttur ve talep lizerine veya www.peme.pl web sitesi
araciligiyla temin edilebilir.

Uriin giivenligi ile ilgili iletisim: serwis@peme.pl

GEVRE KORUMA VE TASIMA iSARETI

Ambalaj, nakliye sirasinda cihazi hasardan korur. Ambalaj malzemeleri
ayrilmali ve yerel atik yonetimi kurallarina gére uygun kaplara veya toplama
noktalarina verilmelidir.

M =s

1. Bu taraf yukari. Ters cevirmeyin.

2. Diiglirmekten koruyun.

3. Neme karsi koruyun.

4, Uriin, ambalaj iizerinde belirtilen kat sayisini gegmeyecek sekilde
istiflenmelidir. Bu talimatta verilen deger 6rnektir.

5. Atik elektrikli ve elektronik ekipmanlar ayri toplanmalidir.
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ATIK ELEKTRIK VE ELEKTRONIK EKiPMAN

Kullanilmig cihaz, ayrilmamis evsel atiklarla birlikte atilmamalidir. Uzeri
¢izilmis ¢6p kutusu sembold, kullanilmis elektrikli ve elektronik ekipmanlarin
ayri toplanmasi gerektigini belirtir.

Kullanilmis cihaz, uygun atik elektrikli ve elektronik ekipman toplama
noktasina teslim edilmeli veya mevcut iade sisteminden yararlaniimalidir.
Cihazi bertarafa teslim etmeden 6nce, giig kablosunu ve kapagini, bir cocugun
veya hayvanin bélmeye yanlislikla kapanma riskini azaltacak sekilde
sabitleyin.

Kullanilmis ekipmanin uygun toplama sistemine dogru sekilde teslim
edilmesi, yeniden kullanimini, geri kazanimini veya geri déniisimiini saglar
ve icerdigi madde ve bilesenlerin insan saglig| ve cevre lizerindeki olasi
olumsuz etkilerini sinirlamaya yardimci olur.

GUVENLIK

DIiKKAT! Cihazi yalnizca amacina uygun olarak, iiriinleri sogutmak,

isitmak ve saklamak igin kullanin. Cihazi talimatlarda agiklananlar

disindaki amaglarla kullanmayin.

- Cihaz hasarliysa veya diizgiin calismiyorsa kullanmayin.

- Cihazi saglam, diiz ve kuru bir ylizeye yerlestirin.

- Cihazi diistirmeyin ve darbelere karsi koruyun.

- Cihaz, kabloyu veya fisi suya veya baska sivilara batirmayin.

- Cihaziyagmurda, yiiksek nemli ortamlarda veya isi kaynaklarinin
yakininda kullanmayin.

- Havalandirma delikleri cevresinde serbest hava akisi saglayin. Delikleri
kapatmayin veya icine herhangi bir nesne sokmayin.

- Cihazda patlayict maddeler veya yanict itici gaz iceren aerosol kutulari
saklamayin.

- Isitma modunda cihazin ici ve saklanan kaplar ¢ok isinabilir. igindekileri
¢tkarmadan 6nce sicakliklarini kontrol edin ve uygun eldiven kullanin.

- Siirlise baglamadan 6nce cihazi kaymaya, devrilmeye ve kapagin
acgilmasina karsi sabitleyin.

- Cihazi, aracin siirlisiinii, pedallarin kullanimini, hava yastiklarinin
calismasini veya gikisa erisimi engelleyebilecek bir yere yerlestirmeyin.

- Siirlict, arag kullanirken cihazin ayarlarini degistirmemelidir.

- Cihazda kendi basiniza onarim, modifikasyon veya degisiklik yapmayin.
Onarimlar yalnizca yetkili servis tarafindan yapilmalidir.

UYARI! Cocuklar icin tehlike

Cocuklar cihaz, kablo veya ambalaj ile oynamamalidir.

Kullanici tarafindan yapilan temizlik ve bakim islemleri, gézetimsiz cocuklar
tarafindan yapilmamalidir.

Cocuklarin bolmeye girmesine veya kapagi kapatmasina izin vermeyin.
Ambalaj malzemelerini cocuklarin erisemeyecegi yerlerde saklayin.

YASAK KULLANIM

Cihazi kullanmayin:

- patlayici veya yanic maddeleri saklamak igin;

- kimyasallari saklamak igin;

- kan, ilag, asi veya biyolojik maddeleri saklamak igin;

- yagmur altinda disarida;

- sel baskinina maruz kalan yerlerde;

- gerekli havalandirmanin olmadigi alanlarda, 6rnegin sikica kapatilmis bir
dolapta, dar bir niste, battaniyeyle ortiilii olarak veya hava akisi olmayan
kapali bir bagajda - havalandirmanin engellenmesi asiri 1Isinmaya, arizaya ve
en kot durumda yangina neden olabilir;

- glic parametrelerine aykiri sekilde;

- giivenli kullanim kurallarini bilmeyen kisiler tarafindan.

ELEKTRIK GUVENLIGi

Cihaz DC 12 V voltaj ile galisir. Elektrik sebekesinden gii¢ alirken yalnizca
lretici tarafindan saglanan veya belirtilen gii¢ adaptoriini kullanin. Farkli
parametrelere sahip bir gli¢ adaptoriiniin kullanilmasi asiri Isinmaya, yangina
veya cihazin hasar gérmesine neden olabilir. Adaptor giris voltaji: 220-240 V,
50/60 Hz.

Cihaz Il. koruma sinifina gére Uretilmistir ve topraklama gerektirmez.

f TEHLIKE! Cihazin gii¢ kaynagina yanlis baglanmasi elektrik
carpmasina neden olabilir.



- Cihazi baglamadan dnce, gii¢ kaynaginin voltajinin cihaz ve kullanilan
adaptor igin gerekli degerlere karsilik geldigini kontrol edin.

Gili¢ kablosunun, fisin ve gii¢ prizlerinin durumunu diizenli olarak kontrol
edin. Kablo, fis, glic adaptorii veya cihaz prizi hasarliysa, cihazi derhal fisten
cekin ve kullanmay birakin. Hasarli parcalar yalnizca uretici, yetkili servis
veya uygun niteliklere sahip bir kisi tarafindan degistirilebilir.

Gli¢ kablosunun ezilmesine, gerilmesine veya sicak yiizeylere temas
etmesine izin vermeyin. Kabloyu takilma riskine neden olmayacak sekilde
dizenleyin.

- Kullanim bittikten sonra cihazi kapatin ve gii¢ kablosunun fisini ¢ekin.

- Temizlik, bakim veya buz ¢6zme isleminden 6nce cihazi gli¢ kaynagindan
ayirin.

Fisi veya diger giic bilesenlerini degistirmeyin.

Priz ve fis uyumsuzlugu durumunda yetkili bir elektrikgiden yardim alin.

- Uzatma kablosu kullanmayin.

Baglamadan 6nce aracin 12/24 V prizinin izin verilen yiikiinii kontrol edin.
Priz ve fis asir isinmamalidir. Fis gevsek, rengi solmus veya sicaksa,
kullanimi durdurun.

GALISMA KOSULLARI VE KULLANIM iPUGLARI

Cihazin dogru ¢alismasini saglamak icin:

- cihazi dogrudan giines isigindan ve diger isi kaynaklarindan uzakta, saglam,
diiz ve kuru bir ylizeye yerlestirin;

- cihazi asiri isinmis bir aragta birakmayin;

dahili veya harici havalandirma deliklerini kapatmayin;

triinleri, bolme icinde serbest hava akisina izin verecek sekilde yerlestirin;

gida maddelerini uygun ambalajlarda saklayin;

kapagin acilma sikligini sinirlayin, ¢linkii bu, bélme igindeki sicakligin

artmasina ve yogusma veya don olusumuna neden olabilir;

cihazi arag tesisatindan giig alirken uygun akii koruma modunu kullanin.

Cihaz, Peltier modiilleri ile termoelektrik teknoloji kullanir. Performansi,

ortam sicakligina ve igindeki triinlerin miktarina ve sicakligina baglidir.

- Sogutma modunda cihaz, ortam sicakliginin yaklasik 14-18°C (25,2-32,4°F)

altina dusebilir.

Isitma modunda sicaklik maksimum 65°C'ye (149°F) ulasabilir.

En iyi performans icin, cihazda 6nceden sogutulmus veya hedef sicakliga

yakin bir sicakliga kadar isitilmig Griinlerin bulundurulmasi tavsiye edilir.

- Cihaz, sicak triinleri hizli sogutmak veya soguk tirtinleri hizli isitmak igin
tasarlanmamistir.

ARAG ELEKTRIK SISTEMINDEN GUG ALMA

Buzdolabi 12 V'luk prizden calistiginda, priz enerjili kaldig siirece, arag
motoru kapaliyken bile akiiden enerji geker.

Ara¢ motoru kapaliyken cihazi uzun siire aracin elektrik sistemine bagl
birakmayin. Bu, akiiniin bosalmasina ve aracin tekrar calistirilmasinin
imkansiz hale gelmesine neden olabilir. Kullanim bittikten sonra cihazi
kapatin ve gii¢ kablosunun fisini aracin 12 V prizinden gekin.

Motor kapaliyken giivenli calisma siiresi, akiiniin kapasitesine, durumuna,
sicakligina ve sarj seviyesine ve aragtaki diger cihazlarin giig tiiketimine
baglidir.

TEMIZLiK VE BAKIM

- Temizlemeden 6nce cihazin fisini ¢ekin ve ortam sicakligina ulagmasini
bekleyin.

- Cihazi akan su altinda yikamayin ve suya veya baska sivilara batirmayin.

Su birikirse cihazi kurulayin.

Suyun kontrol paneline, glic soketlerine, fan veya diger elektrikli pargalara

girmesine izin vermeyin.

- ici yumusak, temiz bir bezle kurulayin. Suyu ¢ikarmak igin cihazi egmeyin

veya ters gevirmeyin.

Kasa ve bélmenin i¢ini yumusak, nemli bir bezle temizleyin ve ardindan

kurulayin.

Cihazin yiizeyine zarar verebilecek keskin aletler, sert siingerler veya

malzemeler kullanmayin.

- Cihazi diizenli olarak ve kirlendikten sonra her zaman temizleyin.

Tekrar baglamadan 6nce prizlerin, fislerin ve elektrikli parcalarin tamamen

kuru oldugundan emin olun.

BUZ COZME

Biriken kiragi veya buz sogutma verimliligini azaltabilir. Bu durumda cihazin
buzunu ¢oéziin.

DIKKAT! Buzu ¢ikarmak veya cihazin icine yapismis nesneleri gikarmak icin
keskin veya sert aletler kullanmayin. Bu, cihaza zarar verebilir.

1. Cihazi kapatin ve glig kaynagindan ayirin.

2. Tum drtinleri bélmeden gikarin.

3. Kapag acik birakin ve buzun kendi kendine ¢6ziilmesini bekleyin.

4. Buz ¢oziildiikten sonra i iyice kurulayin.

DEPOLAMA

Cihaz uzun siire kullanilmayacaksa:

- kapatin ve gli¢ kaynagindan ayirin;
- bolmeyi bosaltin;

- cihazin iginde su biriktiyse bosaltin;
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- icini temizleyin ve iyice kurulayin;
- cihazi kuru, iyi havalandirilan bir yerde saklayin;
- kuf ve kotu kokular 6nlemek icin kapagi hafif aralik birakin.

KULLANIM
DIKKAT! ilk kullanimdan énce gida ile temas eden tiim parcalari ilik suyla
islatilmis yumusak bir bezle yikayin ve ardindan iyice kurulayin.

KAPAGIN AGILMASI VE KiLITLENMESi

DIKKAT - Sikisma riski.

Kapag kapatirken ellerinizi ve parmaklarinizi menteselerden, kapak
kenarlarindan ve kilitleme mekanizmasindan uzak tutun.

1. Kolu 6ne dogru getirin.

2. Buzdolabi kapagini kaldirin.

3. Buzdolabini kapatmak igin kapagi indirin.

4. Tasima sirasinda kapagin kendiliginden agilmasini énlemek icin kolu
arkaya, kilitleme konumuna getirin.

CIHAZIN GALISTIRILMASI

Baglamadan 6nce cihazi saglam, diiz ve kuru bir yiizeye yerlestirin ve
havalandirma deliklerinin agik oldugundan emin olun.

Cihaza uygun gii¢ kablosunu takin ve ardindan uygun gii¢ kaynagina baglayin.
Cihaz, arag elektrik sisteminden 12 V DC voltaj veya elektrik sebekesinden
220-240 V AC voltaj ile calistirilabilir.

Cihazi ayni anda iki gli¢ kaynagina baglamayin. Cihaz ¢alistirildiktan sonra
uzun bir bip sesi duyulacak ve ardindan ekran agilacaktir.

(mea)
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1. Acgik / kapali

2. Eco - ekonomik mod
3. Sicakligi artir

4. Sicakligi azalt

ACMA VE KAPATMA
Cihazi calistirmak igin agma/kapama diigmesine basin. Calismayi durdurmak
icin bu diigmeye tekrar basin ve ardindan kabloyu gii¢ kaynagindan ayirin.

SICAKLIGI AYARLAMA

istenen sicakligi ayarlamak icin "+" ve "-" diigmelerini kullanin. Ekran,
ayarlama sirasinda ayarlanan degeri gosterir ve ardindan bélmenin icindeki
sicakligi gosterir.

Cihaz Peltier termoelektrik teknolojisini kullanir. Sogutma modunda,
bdlmenin icindeki sicakligl ortam sicakligina gore yaklasik 20°C'ye kadar
dusurebilir. Bu, elde edilebilecek en dustik sicakligin dogrudan ortam
kosullarina bagli oldugu ve yalnizca paneldeki degeri ayarlayarak garanti
edilmedigi anlamina gelir.

Isitma modunda, cihazin igindeki sicaklik yaklasik 65°C'ye ulasabilir. Secilen
sicakliga ulasmak zaman alir ve diger faktorlerin yani sira ortam sicakligina,
yerlestirilen Urlinlerin miktarina ve sicakligina, kapagin agilma sikligina ve
dogru havalandirmanin saglanmasina baglidir.

Cihaz 6ncelikle 6nceden sogutulmus veya isitilmis triinlerin sicakligini
korumak icin kullanilir. Soguk riinlerin hizli dondurulmasi veya isitilmasi igin
tasarlanmamistir. Isitilmis bir tirlin cikarmadan 6nce sicakligini kontrol edin ve
cihazi kullanmayt bitirdikten sonra kapatip sogumaya birakin.

ISITMA FONKSiYONU
Uriinii cikarmadan 6nce sicakligini kontrol edin ve 1sitma fonksiyonunu
kullanmayt bitirdikten sonra cihazi kapatip tamamen sogumasini bekleyin.

Tahmini saklama sicakliklar:
Sarkiiteri trtinleri: 4°C (39°F)
Meyveler: 5-8°C (41-46°F)
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Sebzeler: 3-10°C (37-50°F)

icecekler: 5°C (41°F)

Sarap: 10°C (50°F)

Cihaz dondurma, dondurulmus iiriinler, ¢ig et veya dondurma sicakliginda
tutulmasi gereken diger Uriinleri saklamak igin tasarlanmamustir.

ECO FONKSIYONU

Calistirildiktan sonra cihaz varsayilan olarak normal calisma modunda galisir.
220-240V AC sebeke giiciiyle ¢alisirken, cihazi normal ¢alisma modu ile enerji
tliketimini sinirlayan ECO modu arasinda gegis yapmak i¢in ECO diigmesine
basin. ECO diigmesine tekrar basmak normal ¢alisma moduna déner.
DIKKAT! Cihaz 12 V DC voltajla beslenirken ECO modu mevcut degildir.

USB BAGLANTISI

USB baglanti noktasi yalnizca cihazlari beslemek ve sarj etmek icindir. Veri
aktarimi veya buzdolabi yazilimini glincellemek icin kullanilmaz.
Baglamadan 6nce cihazin gerekli sarj parametrelerini kontrol edin.

USB baglanti noktasi 1slak, kirli veya hasarliysa kullanmayin. Glg
gereksinimleri USB ¢ikis parametrelerini asan bir cihaz baglamayin.

DIKKAT! Sarj etme yetenegi, baglanan cihazin sarj parametrelerine ve
standardina baglidir. USB baglanti noktasi hizli sarji desteklemeyebilir.
DIKKAT! USB kablosu sete dahil degildir. Sarj edilen cihaza uygun, calisan bir
kablo kullanin.

SORUN GIiDERME

Cihaz hala diizgiin galismiyorsa, kapatin, gii¢ kaynagindan ayirin ve yetkili
servisle iletisime gegin. Cihazi kendiniz sokmeyin veya tamir etmeyin.

UYARI! Duman, yanik kokusu, kivilcim, anormal giiriiltii veya asiri isinma
durumunda cihazi derhal gii¢ kaynagindan ayirin ve servisle iletisime
gegin.

Cihaz agilmiyor: kabloyu, gli¢ kaynagini, aracin 12 V soketini ve sigortay!
kontrol edin. Kablo, fis veya soket hasarliysa cihazi kullanmayin.

Cihaz zayif sogutuyor veya isitiyor: kapagi kapatin, havalandirma deliklerini
agin ve agma sikligini sinirlayin. Dogru sicakliga ulasmak 2-4 saat siirebilir.
Sogutma ve Isitma arasinda gegis yaparken cihazi kapatin ve en az 30 dakika
bekleyin.

ECO modu calismiyor: ECO fonksiyonu yalnizca 220-240 V AC sebeke giicliyle
calisirken mevcuttur. 12 V DC gii¢ kaynagiyla calismaz.

iceride su veya don birikmesi: cihazi kapatin, giic kaynagindan ayirin ve kapag)
acik birakin. Buz ¢oziildiikten sonra suyu temizleyin ve igini kurulayin. Keskin
aletler kullanmayin.

Aragcta cihaz kapaniyor: 12 V soketinin giiciind, fisini ve sigortasini kontrol
edin. Motor kapaliyken cihazi uzun siire bagli birakmayin, ciinkii akiyi
bosaltabilir.

Yukaridaki islemleri yaptiktan sonra cihaz hala diizgilin calismiyorsa, kapatin,
glic kaynagindan ayirin ve yetkili servisle iletisime gecin. Cihazi kendiniz tamir
etmeyin veya sékmeyin.

GARANTI

Satici, Garantor adina Polonya Cumbhuriyeti topraklarinda satis tarihinden
itibaren 24 ay siireyle garanti vermektedir. Satilan mala iliskin garanti, Alicinin
Tiketici Haklari Yasasindan kaynaklanan haklarini dislamaz, sinirlamaz veya
askiya almaz.

GARANTI KARTI > Son sayfaya bakiniz.
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GARANTI SARTLARI

1. Yalnizca iretici hatasindan kaynaklanan gizli kusurlar igin sikayet ve
garanti gegerlidir.

2. Garanti, miisteri tarafindan asagidaki belgeler sunulduktan sonra
magaza veya servis tarafindan gecerli sayilacaktir:

a. gecerli, okunakli ve dogru doldurulmus, satis miihrii ve satici
imzali garanti karti,

b. satis tarihini gosteren gegerli satin alma belgesi,

c.  sikayet konusu Uriin veya kusurlu parca.

Mesafeli satis durumunda garanti karti yalnizca satin alma belgesine (fis /

fatura) dayanarak gegerlidir.

3. Sikayet, Misteri tarafindan kusurun bildirilmesinden itibaren 14 giin
icinde degerlendirilecektir.

4. Garantisiiresi icinde ortaya ¢ikan fabrikasyon kusurlari ve hasarlari,
Uriinlin magazaya veya servise teslim tarihinden itibaren en fazla 21 giin
icinde licretsiz olarak onarilacaktir.

5. Ithal parcalarin getirilmesi gerektiginde, garanti onariminin
gerceklestirme siiresi, ithalat igin gereken siire kadar uzayabilir ancak bu
siire 40 giinii gecemez.

6. Garantisunlari kapsamaz:

a. mekanik hasarlar ve bunlardan kaynaklanan kusurlar,

b. amaglanan kullanima aykiri kullanim sonucu olusan hasar ve
kusurlar
ve depolama, uygun olmayan montaj ve bakim,

c. hasarvekablolar, ipler, kayislar, lastik parcalar, tekerlekler gibi
sarf malzemelerinin asinmasi.

d.  kullanim kilavuzuna gore kullanicinin kendi basina yapmasi
gereken montaj ve bakim islemleri.

7. Asagidaki durumlarda garanti gegerli degildir:

a.  gegerlilik stiresinin dolmasi,

b.  misteri tarafindan orijinal olmayan parcalarla yapilan kendi
kendine onarim ve modifikasyonlar,

c.  kusurunyanlis kurulumdan veya kullanim kilavuzunda agiklanan
dogru calistirma kurallarina uyulmamasindan kaynaklanmasi,

d. evkullanimi disindaki kullanimlar,

e. nakliye sirasinda olusan hasarlar.

8.  Garanti belgesinin kopyalari verilmeyecektir.

9. Garanti kapsaminda miisteri, asagidaki licretsiz tazminat tiirlerini talep
etme hakkina sahiptir:

a. riin tamiri,

b. Grlin degisimi,

C. fiyat indirimi,

d. sozlesmenin feshi ve yapilan masraflarin tam iadesi.

10. Sikayette bulunmak igin sunlar yapmaniz gerekir:

a.  Garanti konusu olan rriinii veya pargasini ibraz edin.

b.  Saticinin adini ve adresini, satin alma tarihini ve yerini, Grlin ttrni
veya magaza damgali gecerli bir garanti kartini belirten satin alma
kaniti.

c.  Kirli bir Giriin teslim edilmesi durumunda servis, lirlini kabul etmeyi
reddedebilir veya misterinin yazili nizasiyla ve masraflari misteriye
ait olmak lizere temizleme islemini gerceklestirebilir.

11. Sikayetin olumlu degerlendirilmesi durumunda, ekipman tamir edilecek
veya yenisiyle degistirilecek ya da musteriye para iadesi yapilacaktir.
Uriinlin misteriye nakliye masraflari iiretici servis tarafindan karsilanir.

12. Garanti sikayetinin reddedilmesi durumunda, miisteri alinan kararin
ayrintili bir gerekgesini alacaktir ve kararin iletildigi andan itibaren 14 giin
icinde, ekipman misterinin masraflari kendisine ait olmak lizere
misteriye iade edilecektir.



UK Moci6HMK KopucTyBaya

KopucrtyBauy,

LLlo6 3MEHWUTHN PU3NK HECTIPABHOCTI, ypaXXeHHS eNeKTPUYHUM CTPYMOM,
TPaBM, MOXeXi Ta NOLWKOKEHHS BUPOBY, yBaXXHO NPOYMTalTe BCi BKa3iBKM
Ta nonepemkeHHs, HaBefeHi B il iHCTPYKLiT, nepef BUKOPUCTaHHAM
npucTpoto.

List iHCTpyKLis MicTUTb BaXXnuBy iHdopMaLito wogo 6e3neku BUKOPUCTaHHS
Ta 06cnyroByBaHHs 0bnagHaHHs. 36epiranTe i, Wob MaTv foCTyn Ao
iHdopmaLii Wwopo o6cnyroByBaHHS.

IHCTPYKLiS € YaCTMHOW NpofyKTy. 36epiraiiTe ii NPOTArOM ycbOro TepMiHy
ekcnayaTauii npucTpoto.

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKHU
Mogenb Essential 32

Oonuc npogykTy MopTaTuBHa TYypUCTUYHA XONOAUIbHA KaMepa

Mpr3HayeHHs MpUCTpiii NpU3HaYeHUI ANs OXONOMKEHHS,
HarpiBaHHs Ta 36epiraHHs NPOJYKTIB y MeXax
TeMmnepaTyp Ta yMOB, 3a3Ha4eHWX B iHCTPYKL;T.
MpucTpiii Npu3HayeHni Ans NpUBaTHOro
BMKOPUCTaHHS. BiH He Npu3HayeHuii gns
MeAnYHUX, NabopaTopHuX Linei abo ans
npodeciiHoro TpaHCNOPTYBaHHS NPOAYKTIB,
110 BMMaratoTb 6e3MnepepBHOro NifTPUMaHHsS
CyBOPO BM3Ha4YeHOI TemnepaTypu.

Knac D
eHeproedeKTUBHOCTI

KnimaTuyHuii knac SN/N

Temnepatypa 16°C fo 32°C (61°F go 90°F)

HaBKO/IMLIHBLOTO

cepefoBuLLa Nifg Yac

po6oTun

XuBneHHs DC 12V ab6o AC 220-240V, 50/60 Hz (3
BUKOPWCTAHHAM CreljianbHoOro agantepa)

MoTyXHicTb AC: oxonomkeHHs 60 BT, HarpiBaHHs 55 BT

DC: oxonomxeHHs 45 BT, HarpiBaHHs 43 BT

Knac 3axucty 1l

Cncrema
OXOMIOMKEHHS

TepMoeneKTpuyHa MenbTbe

MpoayKTUBHICTbL
OXONOAXEHHS

14-18°C (25,2-32,4°F) HUXK4e TemnepaTypu
HaBKO/MLIHBOMO CEPEAOBHULLA

®yHKUin HarpiBaHHs  Tak, Ao 65°C (149°F)

BuxigHi napametpn 5V, 1A

nopty USB

PiBeHb Wymy 42 nb (A)
30BHilLHI po3Mipu 460 x 410 x 320mMm
06'em 25,7 n

Bara npogykty 4,4 kr

3AIBA BAPOBHUKA
Bupo6HWK 3asBnsiE, WO NPoAyKT BiAnosigae Bumoram PernameHTy (€EC)
2023/988 wopo 3aranbHoi 6e3neku npoaykTis (GPSR) Ta BignoBigHUM
Hopmam €Bponelicbkoro Coto3y, 30kpema gupekTrneam 2014/35/€C (LVD),
2014/30/€C (EMC) Ta 2011/65/€C (RoHS). MpopyKT 6yB po3pobneHnii Ta
BUrOTOB/IEHMI BiNOBIgHO [0 BiANOBIAHUX CTaHAAPTIB, 30Kkpema: EN IEC
55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021; EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021; EN 61000-
3-3:2013+A1:2019+A2:2021; IEC 60335-2-24:2020; IEC 60335-
1:2010+AMD1:2013+AMD2:2016; EN IEC 60335-2-24:2022+A11:2022;
EN603351:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+A14:2019+A2:2019+A15:2021+A1
6:2023;EN 62233:2008.

MpoAYKT no3HauyeHwui 3Hakom CE BignoBiAHO A0 YNHHUX HOPM.

MosHa [leknapauis BignosigHocTi EC AOCTYNHA B FONIOBHOMY

odbici BUpobHMKa Ta MOXe 6yTn HapaHa Ha 3anuT abo yepes
Be6-cant www.peme.pl.

KoHTaKT Wwopo 6e3nekun npoaykTy: serwis@peme.pl

3AXUCT AOBKINASA TA TPAHCNOPTHI MAPKYBAHHSA

YnakoBKa 3axuLLa€ NpUCTpiii Big NOLIKOKEHb Mif 4ac TPAHCMOPTYBaHHS.
MakyBanbHi MaTepianu cnig copTyBaTy Ta NnepefaBaTH Ao BifNoOBiAHNX
KOHTelHepiB abo NyHKTiB 360py BiAMNOBiAHO A0 MiCLIEBUX NMpaBua

peme
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1. Uum 6okom goropu. He nepesepTaTy.

2. beperTu Big nagiHHsA.

3. beperTy Big BOnoru.

4. TpopyKT cnig 36epiraTv MaKCUMyM Y KiflbKOCTI LWapiB, 3a3Ha4YeHiln Ha
yNaKoBL,. 3HAaYEHHS, HaBefeHe B Uil IHCTPYKLi, € NpuKnagom.

5. BignpaupboBaHe enekTpuyHe Ta eneKTPoHHe obnafHaHHs cnig 36upatu
oKpemo.
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Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

BIAMNPALbOBAHE EIEKTPUYHE TA ENEKTPOHHE OBJ/IAQHAHHSA

He BUKMpaiTe BUKOPUCTaHWIA NPUCTPIil pa3oM i3 HECOPTOBAHUMM
nobyToBMMM Bigxoaamun. CUMBON NepeKpecneHoro CMiTTEBOro 6aka o3Havae
060B's130K OKpeMOoro 360py BifjnNpaLbOBaHOIO eNeKTPUYHOro Ta
€/1eKTPOHHOT 0 061afiHaHHS.

BuKopuWCTaHuUii NpUCTpil cnif nepeaaTy fo BiANOBIAHOro NyHKTY 360py
BiANPaLbOBaHOro eNIeKTPUYHOTO Ta e/IeKTPOHHOr 0 0bn1afHaHHsA abo
CKOPUCTATUCS LOCTYMHOIO CUCTEMOIO NMOBePHEHHS. MNepep nepepayeto
NPUCTPOIO Ha YTUANi3aLlito 3aKPiNniTb Kabenb XUBMEHHS Ta KPULLKY Tak, Wob
06MEXNTN PU3NK BUMAAKOBOrO 3aKPUTTS AUTUHU YN TBAPUHM B KaMepi.
MpaBunbHa nepegaya BignpaLuboBaHoro o6nagHaHHs [0 BignoBigHOT
cucTemu 36opy 3abe3neyye oro NOBTOPHE BUKOPUCTAHHS, BiAHOBNEHHS abo
nepepobKy, a TakoX gonomarae 06MeXmnTh NOTEHLiNHNI HeraTUBHUI BNAVB
MIiCTSTbCS B HbOMY PEYOBMH Ta KOMIMOHEHTIB Ha 330p0oB's lofien Ta
HaBKOJ/MLUIHE CepefoBULLe.

BE3MEKA

YBATA! BUKOPUCTOBYITE NPUCTPIil BUKNIOYHO 33 MPU3HAYCHHAM, ANA

OXO/IOM)KEHHS, HarpiBaHHs Ta 36epiraHHs npopykTiB. He

BUKOPUCTOBYITE NPUCTPil AN IHLWIKX LiNel, HXK ONUCcaHO B iHCTPYKLT.

- He BMKOpUCTOBYWTE NPUCTPINA, IKLLO BiH NOLIKOMKEHWI abo npaLitoe
HenpaBWbHO.

- PosMmilyiiTe NpUCTpill Ha CTINKIl, PiBHIN Ta CyXiii NOBEPXHI.

- Hekupainte npucTpiit i 3axuwwaiiTe ioro Bif yaapis.

- He 3aHyptoiiTe NpucTpiid, WHyp abo BUAKY Y BOAY ¥ iHLI PigUHN.

- He BMKOpUCTOBYITE MPUCTPIl Nif, Yac 4oLy, y BONOr1X yMoBax abo
nobnusy pxepen Tenna.

- 3abesneyTe BiNbHUIA MOTIK NOBITPS HABKOIO BEHTUAALiIHVX OTBOPIB. He
3aKpMBanTe iX i He BCTaBNSNTE B HUX HIKUX NPeaMeTiB.

- He 36epiraiiTe B npucTpoi BUbyxoHebe3neyHi peyoBrHU abo aepo30sbHi
6aN0HUYMKM, WO MICTSTb 1ErKO3aNMUCTUIA Fa3-BUTICHIOBaY.

- Y pexumi HarpiBaHHS BCcepeuHi NPUCTPOIO Ta EMHOCTI, WO
36epiraloTbcs, MOXYTb AOCAraTW BUCOKOT TeMnepaTtypu. Mepep TuMm, sk
BUAMATV BMICT, NepeBipTe ioro TeMnepaTypy Ta BUKOPUCTOBYITE
BigNOBIAHWI 3aXMCT ANA PyK.

- TNepep noyYaTKoOM pyxy 3aKpiniTb MPUCTPIN, o6 3anobirtu ioro
3MiLLEHHI0, TEPEKNAAHHIO Ta BIAKPUTTIO KPULLIKU.

- He po3milyiiTe NpUCTpin y Micui, Ae BiH MOXe 3aBaXkaTu KepyBaHHI
TpaHCNopTHUM 3acoboM, poboTi nepaneit, GyHKLIOHYBaHHIO NOAYLIOK
6e3nekn abo JOCTyNy A0 BUXOAY.

- Bopiit He MOXe 3MiHIOBATH HanawWTyBaHHA MPUCTPOLO Mif 4ac pyxy
aBTOMObInNS.

- He BMKOHY/iTe caMOCTilHWIA peMOHT, MoaMdiKaLito a6o 3MiHK
KOHCTPYKL,iT NPUCTPOI0. PEMOHT NOBUHEH BUKOHYBATUCS BUK/TIOYHO
YMOBHOBaXXEHUM CEpPBiCOM.

NONEPEMKEHHSA! He6e3neka pans pitei

[iT He NOBMHHI rpaTUCs NPUCTPOEM, LWHYPOM abo YNaKoBKOH.

YULEHHS Ta TeXHiYHe 06CNYroByBaHHS, WO BUKOHYIOTbCS KOPUCTYBayeM, He
NOBVHHi BUKOHYBaTUCS [iTbMU 6€3 Harnsgy.

He go3BonsiiTe fiTaM 3anasuTu B kamepy abo 3aKpyBaTU KPULLIKY.
36epiraiiTe NakyBanbHi MaTepiany B HEAOCTYNHOMY A5 fiTel MicLii.

3ABOPOHEHE BUKOPUCTAHHS

He BUKOPUCTOBYITE MPUCTPIii:

- pna 36epiraHHs BUbyxoHebe3neyHmx abo nerko3anMmMCcTX maTepianis;
- [N 36epiraHHs XiMiYHUX PeYOBUH;

- pna 36epiraHHs KpoBi, NikiB, BakUMH abo 6ionoriyHmMx MaTepianis;

- Ha Bynuui nig vyac gouyy;

- Y MiCLsIX, CXMNTbHUX [10 3aTOMEHHS!;
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-y npuMilleHHsx 6e3 HanexHoi BEHTUNALT, HanpuKnag, y WinbHO 3aKpUTIn
wadi, By3bKili Hiwwi, nig KOBAPO abo B 3aKpUTOMY 6araxHuky 6e3
LUMpKynALii NOBITPs - 61OKyBaHHS BEHTUAALT MOXe NPU3BeCTU A0
neperpiBy, HECMPABHOCTI, a B KpaliHix BUMNagKax — 1O MOXeXi;

- C€nocobowm, Lo He BifNOBIfAE NapaMeTpaM XUB/IEHHS;

- ocobamu, siKi He 03HaloOMMNUCS 3 NpaBuIamy 6e3neyHol ekcryaTadii.

ENEKTPUYHA BE3MEKA

MpuncTpiit xuMBUTBLCS Big Hanpyru DC 12 B. Mpw XWBNEHHI Big Mepexi 3MiHHOTo
CTPYMY BUKOPWCTOBYIiTe nnLle 610K XMUBAEHHS, L0 NOCTaYaeTbCs abo
peKoMeHA0BaHMN BUPOGHUKOM. BUKOPUCTaHHS 6NOKY XMUBAEHHS 3 iHLUIMMU
napameTpammn MOXe CNPUYNHUTY Neperpis, NOXexy abo NOWKOAKEHHS
npucTpoto. BxigHa Hanpyra agantepa: 220-240 B, 50/60 I'y,.

MpuncTpiii BUrotoBneHuin y Il knaci 3axucTy i He NOTpPebye 3a3eMIEHHS.

HEBE3MNEKA! HenpaBunbHe NigK1l04eHHA NPUCTPOIO A0
YKUB/IEHHS MOXXE NPU3BECTY 40 YPAXKEHHS eNIeKTPUHHUM
CcTpyMoOM.

- Tepep NigKOYEHHSM NPUCTPOIO NepPeKOHANTECS, WO Hanpyra mkepena

XUBNEHHSA BiNOBiAa€ 3Ha4YeHHAM, HeObXiAHNM N5 NPUCTPOIO Ta

BMKOPUCTOBYBAHOr0 afanTepa.

PerynsipHo nepesipsiiTe cTaH Kabenio XVBMEHHS, BUKK Ta po3'eMiB

XUBNEHHS. SKLLO Kabenb, BUNKA, 610K XMBNEHHS abo po3'eM NpUCTPoIo

NOLIKOMKEH], HEralHO BiAKIOYITE MPUCTPIN | NPUNVHITL NOrO

BUKOPUCTaHHS. MOLWKOAKEHNIN €1EMEHT MOXeE 3aMiHUTU NNLLE BUPOBHUK,

aBTOpPU30BaHWM cepBic abo ocoba 3 BignosigHoto kBanidikalieto.

He ponyckaiiTe NnpuAaBAeHHs, HaTAry abo KOHTaKTy Kabesnio XMUBIEHHS 3

rapsuynMMmn noBepxHaMu. Po3TtallyinTe kabenb Tak, Wob BiH He CTBOPOBaB

PV3MKY CNOTUKAHHS.

Micns 3aBeplUeHHs BUKOPUCTaHHS BUMKHITb MPUCTPIili Ta Bia'eaHanTe

BUJIKY Kabento XXUBNEHHS.

Mepeg YyneHHsM, 06cnyroByBaHHSM abo pO3MOPOXKYBaHHAM Bif'€fHalTe

NPUCTPIl Bif fKepena )MuBNEHHS.

- He mogudikyinTe BUNKY abo iHLIi KOMNOHEHTMN XXUBNEHHS.

Y pasi HeCcyMiCHOCTi po3'eMy 3 BU/IKOIO 3BEPHITLCA 3a AOMOMOrot0 A0

KBaniikoBaHOro eneKkTpuKa.

He BMKOpUCTOBYIiTe NOfJOBXYBaYi.

- MNepep NigKNOYEHHAM NepeBipTe JONYCTUME HaBaHTaXKeHHs po3'emy 12/24
B aBTOMO6ins. P03'eM Ta BUJIKA He MOBUHHI HAAMIPHO HarpiBaTUCS. SKLO
BW/IKA PO3XMTaHa, 3MiHWMa Konip abo rapsya, NpuUnuHiTb BUKOPUCTAHHS.

YMOBW EKCM/TYATALIT TA PEKOMEHZALYIT LLOJ0 BUKOPUCTAHHS

LLlo6 3a6e3neunTu NpaBuabHY poboTy MPUCTPOLO:

PO3MICTiTb MPUCTPIl Ha CTiNKIN, PiBHI Ta CyXill NOBepxHi, noaani Big,
NPSAIMUX COHSAYHUX NMPOMEHIB Ta IHLWINX [)Kepen Tenna;

- He 3anuwWainTe NpUCTPIN y CUNbHO HarpiToMy aBToMobini;

He 3aKpuBaliTe BHYTPILHi a60 30BHiLLHi BEHTUASLiNHI 0TBOPY;
po3KnaganTe NPOAYKTM TaKUM YMHOM, 06 3a6e3neunTu BibHUIA NOTIK
noBiTPSA BCEPeAUHi Kamepu;

- 36epiraiiTe NPOAYKTH XapyyBaHHA y BiANOBIfHI ynakoBL;

- 0bMexyiiTe YacTOTY BiKPUTTS KPULLKM, OCKINIbKU Lie MOXe NPU3BECTM [10
nifBULLEHHSA TeMnepaTypu BCepearHi KaMepu Ta yTBOPEHHS KOHAeHcaTy
abo iHeto;

nif} Yac XMBEHHS NPUCTPOIO Bif, 6OPTOBOI Mepexi aBToMO6iNs
BMKOPUCTOBYINTE BiANOBIAHUI PEXMNM 3aXUCTY aKyMynsiTopa.

MpuUCTpilii BUKOPUCTOBYE TEPMOENEKTPUYHY TEXHOOT IO 3 eleMeHTaMu
MenbTbe. Moro edeKTUBHICTb 3an€XUTb Bif TeMNepaTypy HaBKOULWHBOTO
cepefoBuLLA, @ TAKOX Bif KiNbKOCTi Ta TeMnepaTypu po3MmilleHnx
ycepefuHi NpoayKTiB.

- Y peXuMi 0X0NofKeHHS NPUCTPIll MOXe AocsraTh TemnepaTypu
npnbnnsHo 14-18°C (25,2-32,4°F) HUXKYe TeMnepaTypyu HaBKOMULIHBLOTO
cepefoBuLa.

Y pexwumi o6irpiBy TemnepaTtypa Moxe gocsiraTvi Makcumym 65°C (149°F).
- [ns pocsrHeHHs HalKpaLoi eheKTUBHOCTI peKOMEHAYETbCS MOMIiLLaTH B
NPUCTPIl NPOAYKTM, NONEPEAHbO OXONOAXKEHI abo HarpiTi [0
TemnepaTypw, 6113bKoI [0 LjibOBOI.

MpuUCTpili He NPU3HAYEHNIA AN LWIBUAKOTO OXONOMKEHHS Frapsiumx
NpopyKTiB abo WBUAKOrO PO3irpiBy XONOAHUX NPOAYKTIB.

YXUBJIEHHS BI ABTOMOBI/IbHOT MEPEXI

Mig Yac KMBNEHHS XONOAUNBbHUKA Bif po3eTKu 12 B npucTpiit cnoxusae
€Heprito Bif, aKkyMyNnsTopa, HaBiTb KOW ABUIYH aBTOMOGINS BUMKHEHO, SIKLLO
po3eTKa 3a/MWAETbCs Nif Hanpyroio.

He 3anuwaiTe NpucTpiit NigKNYeHUM 8o 60pTOBOT Mepexi aBToMo6ins Ha
TpWBaNUii 4ac Npu BUMKHEHOMY ABUTYHI. Lie MoXe Npu3BecTy [0 po3psaaKu
aKyMynaTOpa i YHeMOXNIVMBUTY NOBTOPHUI 3anyck aBTomMobins. Micns
3aKiHYEHHS BUKOPUCTAHHS BUMKHITb MPUCTPIl i Bif'€AHalTe WTekep kabento
XMBNEHHSA Bifj po3eTkn 12 B aBTOMO6iNS.

Yac 6e3neyHoi poboTH Npu BUMKHEHOMY ABUTYHI 3aN€XUTb, 30KPEMa, Bif
€MHOCTI, CTaHy, TeMnepaTypu Ta CTyneHs 3apsay akyMynsaTopa, a TaKoX Bif,
CMOXMBAHHSA CTPYMY iHLIMMU NPUCTPOSMU B aBTOMOGINI.

YULLEHHA TA OBC/TYTOBYBAHHSA
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- MNepep YnLLEHHAM Big'eqHaiiTe NPUCTPIl Bif AXXepena XUBNEHHS Ta
AoyeKanTecs, LOKMU BiH AOCATHe TeMMnepaTypu HaBKONMLLHBOMO
cepefoBuLa.

- He MWinTe NpUCTPIl Nig NPOTOYHO BOAOH i He 3aHypIoITe Oro y Bogy Yu
iHWIi pignHw.

- Y pasi HaKOMMYeHHs BOAMW BUCYLWITb MPUCTPIA.

- He ponyckaiiTe noTpanisiHHs BOAW [0 NaHeNi KepyBaHHSI, po3'eMiB
KUB/EHHS, BEHTUNSTOPA YU iHILMX €NIEKTPUYHUX KOMMOHEHTIB.

- BUCyLWiTh BHYTPILWHIO YaCTUHY M'IKOI0, YACTOIO raHyipkoto. He HaxunsinTe i
He NepeBepTanTe NPUCTPIli LOrOopU AHOM A BUAANEHHS BOAN.

- Kopnyc i BHYTpIiLHIO 4aCTUHY KaMepu YUCTITb M'sIKOKO, BONIOF OO
raH4ipKolo, a NoTiM BUTUPaTe Hacyxo.

- He BMKOPWCTOBYWTE roCTpi iIHCTPYMEHTU, XOPCTKi rybku abo maTepianu,
SIKi MOXYTb MOLIKOANTM MOBEPXHIO MPUCTPOLO.

- YUCTiTb NPUCTPIVi perynsipHo, a TaKoX LWopasy nicns 3abpyAHeHHs.

- lepep NOBTOPHMM NifKIOYEHHSM NepPeKOHaTecs, Wo po3'eMu, WITeKepn
Ta eNleKTPUYHI KOMMOHEHTU MOBHICTHO CyXi.

PO3MOPO)XYBAHHSA

HakonuyeHwuii iHil abo Nig MoXe 3HNKYBaTU ePeKTUBHICTb OXONOMKEHHS. Y

TaKoMy BUMafKy HEOBXiAHO PO3MOPO3NTU NPUCTPIN.

YBATA! He BUKOpUCTOBY#TE rocTpi abo TBEpAi iIHCTPYMEHTU AN BUAANEHHS

nbopy abo 3BiNbHEHHS NPeaMETIB, WO NPUMEP3N [0 BHYTPILWHbOT YaCTUHU

npucTpoto. Lie Moxe Npu3BecTy L0 NOLIKOAXKEHHS NMPUCTPOLO.

1. BUMKHIiTb MpUCTPIli i Bif'€eaHaNTe OTO Bif AKepena KUBNEHHS.

2. BUIMITb yCi MPOAYKTU 3 KaMepu.

3. 3anuwTe KpULLKY BiLKPUTOLO i 3a4eKaiTe, fOKM Nlig PO3MOPO3NTLCS
€amMoCTilHoO.

4. MNicna po3MOpPOXYBaHHS PETENbHO BUCYLLITb BHYTPILLHIO YaCTUHY.

3BEPITAHHS

SIKLLO NPUCTPIN He Byfie BUKOPUCTOBYBATMUCS MPOTSArOM TPUBANOro Yacy:

- BWMKHITb 1Or0 Ta Bifj'€fiHaNTe Bif A)Xepena XUBNEHHS;

- CMOPOXHIiTb Kamepy;

- 37AKiTe BOAY, SKLLO BOHA HAKONMUYMNACs BCepeayHi NPUCTpoLo;

- OYUCTITb | peTeNbHO BUCYLWITb BHYTPILIHIO YaCTUHY;

- 36epiraiiTe NnpucTpiii y cyxomy, aobpe NnpoBiTproBaHOMY MicCLii;

- 3aMMLUTE KPULLKY 3/1€rKa NPOYNHEHOIO, W06 06MEXNTH YTBOPEHHS
NNiCHABM Ta HENPUEMHMX 3anaxis.

BUKOPUCTAHHS

YBATA! Nepep nepwinmM BUKOPUCTAHHAM BUMUINTE BCi €N1EMEHTMW, WO
KOHTAKTYIOTb 3 DKEo, M'SKOI raH4ipKo, 3MOYEHO0 TEMJIOK BOAOHD, @ NOTIM
peTeNbHO BUCYLWITb iX.

BIAKPUTTA TA B/IOKYBAHHSA KPULLKW

YBAlA — pu3MK 3alieM/IEHHSA.

Mipg, Yac 3aKPUTTA KPULLKU TPUMaiiTe PYKU Ta Nanbli nogani Big netenb,
KpaiB KPULLKMN Ta MeXaHi3My 6J10KyBaHHS.

1. NMepeBepiTb py4Ky BNepes,.

2. MigHIMITb KPULLKY XON0AUbHUKA.

3. LL{o6 3aKpUTM XONOAUNBHMK, ONYCTITh KPULLKY.

4. L1106 3an06irTv CaMOCTINHOMY BiKPUTTIO KPULLKM Nig Yac
TpaHCNopTYBaHHS, NepeBeAiTb PYUKY Ha3af, y NONOXKEHHS 610KyBaHHS.

3ANYCK NMPUCTPOKO

Mepep NigKNOYEHHAM BCTAHOBITb NPUCTPIi Ha CTilKil, PiBHIN Ta Cyxiii
NOBEPXHi Ta MepeKoHaWTeCs, WO BEHTUALINHI OTBOPU HE 3aKPUTI.
MigKAYITL 4O NPUCTPOLO BiAMNOBIAHUIA KabeNb KUBNEHHS, @ NOTIM
NifKOYITb NOro A0 HANEXHOrO AKepena XUBNeHHS. MpucTpiii Moxe
XUBUTWCS Bif Hanpyru 12 B nocTiiiHoro cTpymy Bif, 60pToBOT Mepexi
aBTOMObGiNs abo Bif Hanpyru 220-240 B 3MiHHOTO CTPyMY Bif eNeKTpUYHol
Mepexi.

He nigkntoyanTe NpucTpiii OAHOYACHO 10 ABOX AXKEPEN XUBNEHHS. Micns
3anycKy NPUCTPOK NPOTYHAE AOBIUiA 3BYKOBUIA CUTHas, a NOTIM YBIMKHETbCS
avcnnen.
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1. YBIMKHYTU / BUMKHYTN

2. ECO - eKOHOMIYHUIA PeXUM
3. MNigBULLEHHS TeMnepaTypu
4. 3HMKEHHA TeMnepaTypu

YBIMKHEHHS TA BAMKHEHHS

HaTWUCHITb KHOMKY YBIMKHEHHS/BUMKHEHHS, o6 3anycTuTn npucTpiit. o6
3aBepLUTH PO6OTY, 3HOBY HAaTUCHITb LIKO KHOMKY, a NOTiM Bia'efHaliTe kabenb
Bifl AXKepena XUBNEHHS.

HANIALUTYBAHHA TEMNEPATYPU

3a LoNOMOroto KHOMOK ,,+” Ta ,,~” BCTAHOBITb 6axkaHy Temnepatypy. Aucnneii
nif Yac HanalwTyBaHHs NoKa3ye BCTaHOB/IOBaHE 3HaYeHHS, a NOTiM
BifobpaXxkaE TeMnepaTypy BCepeanHi kamepu.

MpWCTpiii BAKOPUCTOBYE TEPMOENEKTPUYHY TEXHOOT 0 MeNbTbe. Y pexumi
OXOJTIOMPKEHHS BiH MOXe 3HMXyBaTW TeMnepaTypy BcepefjuHi kamepun
MaKCUMyM npu6an3Ho Ha 20°C BigHOCHO TeMnepaTypu HaBKOMULWHBLOTO
cepepoBuLLa. Lie 03Havag, Lo HallHWKYa JOCSHKHa TeMnepaTypa
6e3nocepejHbO 3aN€XMNTb Bifj yMOB HaBKONULLIHBLOIO CepeoBULLa i He
rapaHTy€eTbCS BUK/IIOYHO BCTAHOB/IEHHAM 3Ha4Y€HHS Ha naHeni.

Y pexxumi HarpiBaHHs TeMnepaTypa BcepeauHi NpucTporo Moxe gocaratn
6113bK0 65°C. [locAirHeHHs BUb6paHOi TeMnepaTypu noTpebye vacy i
3a/1eXUTb, 30KPEMa, Bif, TeMMNepaTypu HaBKOIMLLHLOTO CepefloBULLa,
KiNbKOCTi Ta TeMnepaTypu po3MillleHNX NPOAYKTIB, 4aCTOTW BifKPUBAHHS
KPWLWKY Ta 3abe3neyeHHs NpaBUbHOT BEHTUASLT.

MpWCTpiii NpU3HaYeHnii B NepLuy Yepry Ans NiATPUMKM TeMMepaTypu paHile
OXOMOAKEHVX 260 MiAIrpiTUX NPOAYKTIB. BiH He NpU3HaYeHNI ANS WBUAKOTO
3aMOPOXYBaHHs abo LWBUAKOrO NigirpiBy XoNofHUX NPOAYKTiB. Mepep TUM,
SIK BUAHATU NigirpiTU NpoAyKT, NepesipTe oro TemMnepatypy, a nicns
3aBepLUEHHS BUKOPVCTaHHS MPUCTPOIO BUMKHITb MOr0 Ta 3anuLuTe s
OXOJSIOMKEHHS.

®YHKLIS HArPIBAHHS

Mepep TUM, sIK BUIMHATY NPOAYKT, NepeBipTe iOro Temnepatypy, a nicns
3aBepLUEHHS BUKOPWCTaHHS PYHKLiT HarpiBaHHS BUMKHITb NPUCTPIii Ta
3a7uMLTe oro 15 NOBHOrO OXONOMKEHHSI.

OpieHTOBHi TeMnepaTypu 36epiraHHs:

[enikaTecn: 4°C (39°F)

®pykTyn: 5-8°C (41-46°F)

OBoui: 3-10°C (37-50°F)

Hanoi: 5°C (41°F)

BuHo: 10°C (50°F)

MpWCTpiii He NpU3HaYeHNi aNs 36epiraHHs MOPO3MBa, 3aMOPOXKEHNX
NPOAYKTIB, CUPOro M’sica abo iHLWMX MPOAYKTIB, WO NoTpebyoTb
TeMmnepaTypu 3aMOPOXyBaHHS.

OYHKLIA ECO

Micns 3anycKy NpUCTpii NpaLoe 3a 3aMOBYYBaHHSM Yy HOPManbHOMY PEXUMI
po6oTw. Mif Yac XMBNEHHS Bif Mepexi 220-240 B 3MiHHOro CTPyMy HaTUCHITb
KHonky ECO, W06 nepeKknounT NPUCTPIN MiXX HOPMaNbHUM PEXUMOM
po6oTu Ta pexumom ECO, sikunii 06Mexye CnoxvBaHHs eHeprii. MoBTOpHe
HaTMCKaHHA KHonkn ECO noBepTae 4,0 HOPMaNbHOIO PeXUMy poboTu.
YBATA! Pexxum ECO HepoCTYyNHMIA Nif, 4ac XXUBNEHHSA NPUCTPOIO Hanpyrotwo 12
B nocTiliHoro cTpymy.

USB-PO3'EM

MopT USB npu3HayYeHunii BUKNIOYHO ANs XUBNEHHS Ta 3apsifK1 NPUCTPOIB.
BiH He cnyunTb Ans nepefadi AaHrx abo OHOBNEHHS NPOrpaMHOro
3abe3mne4eHHs X0NoAnIbHUKA.

Mepep, NigKNOYEHHAM NepeBipTe HEObXigHI NapamMeTpy 3apsaKu NPUCTPOLO.
He BuKopucToByiiTe USB-po3'eMm, SIKLLO BiH Bonoruii, 6pyaHuii abo
NOLWKOMKEHWI. He nigkntoyaiiTe NpucTpii, BAMOrv A0 XXUBNEHHS AKOTO
nepeBuLLy0Tb NapameTpu Buxogy USB.

YBATA! MOXNMBICTb 3apsiaKu 3aNeXuTb Bif, NapamMeTpiB Ta CTaHAAPTY
3apsaAKy nigknoyeHoro npuctpoto. MopT USB Moxe He nigTpumyBaTh
WBWAKY 3apsAAKY.

YBATA! USB-Kkabenb He BXOAWTb 40 KOMMEKTY. BUKOPUCTOBYITE CripaBHUiA
kabenb, BignoBigHWI 015 3apsaKyBaHOro NPUCTPOIO.

BUPIWWEHHA NPOBJIEM
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SIKLL0 NPUCTPIli BCe Le He NPaLoE HAaNeXHUM YNHOM, BUMKHITb 10T0,
Bif'€fiHaliTe Bif XXMBNEHHS Ta 3BePHITbCS 10 aBTOPU30BAHOI0 CEPBICHOMO
LieHTpy. He po36upaiiTe Ta He PEMOHTYITE NPUCTPI CAMOCTINHO.
MONEPEMAXEHHSA! Y pasi gumy, 3anaxy rapy, ickop, He3BU4aNHOro Wymy
a6o HaagmipHOro HarpiBaHHSA HeralHo Bif'egHalTe NPUCTpIl Bif
)KUBNIEHHSA Ta 3BePHITbCA 10 CEPBICHOr0 LLEHTPY.

MpuYCTpiii He BMUKAETLCS: NepeBipTe Kaberb, JKePeno )UBEHHS, THi3A0 12
B aBTOMO6iNs Ta 3ano6ixHMK. He BUKOPUCTOBYIMTE NMPUCTPIid, AKLWO Kabenb,
BW/IKa abo rHi3g0 MOLIKOAXKEHI.

MpucTpiii noraHo oxonomkye abo HarpiBae: 3aKpuiiTe KPULLKY, BigKpUinTe
BEHTUNSALiVIHI OTBOPU Ta 06MexTe Ti BigKpUTTS. [JOCSATHEHHS NPaBUIbHOT
TemnepaTypy MoXe 3aiiHATU 2-4 rofuHW. [py 3MiHi MiXk OXONOKEHHAM Ta
HarpiBaHHAM BUMKHITb NPUCTPIii Ta 3a4eKaiiTe WoHaiMeHLwe 30 XBUAKH.

Pexxum ECO He npautoe: dyHKuis ECO gocTynHa nuwwe nif Yac XXUBNEHHs Bif
Mepexi 220-240 B 3MiHHOro CTpyMy. He npautoe npu xuBnexHi 12 B
NOCTiAHOTO CTPyMY.

BcepepuHi 3'aBnsieTbes Boga abo iHil: BAMKHITbL MPUCTPINA, Big'eaHanTe oro
Bifi )KVBMIEHHS Ta 3aNMLWITe KPULLKY BIAKPUTOLO. Mic/is pO3MOPOXKYBaHHS
BMaNiTb BOfy Ta BUCYLWIiTb BCepefuHi. He BUKOPUCTOBYITE rocTpi
IHCTPYMEHTH.

MpuYCTpiii BAMUKAETbCS B aBTOMObINI: NepeBipTe XMBMEHHS rHi3ga 12 B,
BUJIKY Ta 3an06iKHUK. He 3anuvwwaiiTe NpucTpiii NigKNI04YeHUM NPOTAroMm
TPVBaNOro Yacy Npy BUMKHEHOMY ABWTYHI, OCKINIbKM Lie MOXe PO3PSAUTY
aKymynsTop.

SIKLLO NiCNsi BAKOHAHHS BULLE3a3HAYeHNX fill NPUCTPIl BCE LWe He NpaLoe
HaNEXHMM YMHOM, BUMKHITb 110T0, Bifi'€qHalTe Bif XKMBNEHHS Ta 3BEPHITLCA
[10 aBTOPU30BaAHOr0 CEPBICHOrO LieHTPY. He peMOHTYITe Ta He po3bupaiite
NPUCTPIl caMoCTiliHO.

FAPAHTIA

Mpopaselb Bif iMeHi FapaHTa Hapae rapaHTito Ha TepuTopii Pecny6nikn
Monblua Ha TepMiH 24 micsLi Bif AaTv NpoAaxy. FapaHTis Ha NpoAaHuii ToBap
He BUK/I0YaE, He 0BMeXye Ta He NPpUNUHsE Npas Mokynus, Wo BUMANBAIOTD i3
3aKOoHy Npo npaBa CNoXwuBayis.

FAPAHTIMHUW TAZIOH - luB. Ha OCTaHHil CTOPiHL.

YMOBW FAPAHTIV

1. PeMOHTY Ta rapaHTii NigNaratoTb BUKIIOYHO NPUXOBaHi AedeKTy, Wo
BUHWKAW 3 BUHU BUPOBHMKa.

2. TapaHTis 6yfe BU3HaHa MarasmHom abo cepBicoOM Micns HagaHHs
KNIEHTOM:

a.  pificHoro, po36ipAnBO Ta NPaBUAbHO 3aNOBHEHOMO FaPaHTIHOro
TanoHy 3 MeYaTKow NPoAaXy Ta Mignucom npogasLs,

b.  pilicHOro goKkymMeHTa Npo NokynKy obnagHaHHs 3 4aTow
npogaxy,

C. TOBapy, WO peKknamyeTbes, abo fAedeKTHOT YacTUHN.

Y pasi NOKyNKuW Ha BigCTaHi, rapaHTiiHUIA TaIOH € 4iACHUM BUK/TOYHO Ha
nificTaBi JOKyMeHTa NPo NOKYMKy (YeK / paxyHOK-thaKTypa).

3. Peknamauis byfe po3rnsiHyTa NpoTarom 14 AHiB 3 MOMEHTY
NoBifOMNEHHS NPo AedeKT KnieHToM.

4.  3aBopfcbKi AedeKTn Ta NOWKOAKEHHS, BUSIBNEH] MPOTArom
rapaHTiliHOro TepMmiHy, 6yayTb 6€3KOLTOBHO YCYHEHi NPOTArom 21 aHs 3
AaTW fOCTaBKM ToBapy A0 MarasuHy abo cepsicy.

5. Y pasi HeobxigHOCTi iMNOPTY 3aN4acTVH TePMiH BUKOHAHHS
rapaHTiiHOrO PEMOHTY MOXe 6y TN NMPOJOBXKEHWI Ha Yac, HeobXigHUN
191X BOCTaBKK, ane He 6inbLue Hix Ha 40 gHiB.

6. [apaHTi€o He NOKPUBaKOTLCS:

a.  MEexXaHiYHi NOWKOMKEHHS Ta CNPUYMHEHI HUMU fedeKTu,

b. nowkomxeHHs Ta gedeKTH, WO BUHWMKAN BHACNIAOK
HeBiNOBIAHOIrO BUKOPUCTAHHS 3@ NPU3HAYEHHAM
i 36epiraHHs, HeNpPaBUIBHOTO MOHTAXY Ta 06CNYroByBaHHS,

C.  MOLWKOMAKEHHS Ta 3HOC BUTPATHUX MaTepianis, Takux siK: Kabeni,
TPOCK, PEMEHI, F'yMOBi e/1eMeHTH, Koneca.

d. po6oTu, NoB's3aHi 3 MOHTaXeM, 06CNyroByBaHHSM, sKi,
BiANOBIAHO A0 IHCTPYKUIT 3 ekcnnyaTauii, kopuctyBay
3060B's13aHUI BUKOHATW CaMOCTINHO.

7. TapaHTis He NOLIMPIOETLCS Ha HACTYMHi BUNAAKK:

a.  3aKiHYeHH$ TepMiHy NpMAATHOCTI,

b.  camocTiliHoro peMoHTy Ta MoaudiKaLii KNieHTOM i3
BUKOPWUCTAHHSIM HEOPUTIHANbHMX 3aN4acTUH,

C.  AKLWO BUSBNEHUN fedheKT BUHUK BHACNIOK HEMPABUIbHOTO
BCTAHOB/IEHHS ab0 HEAOTPUMAHHS MPaBUI HANEXHOT
eKkcnyaTauii, onncaHux B iHCTPYKLIT 3 ekcnnyaTauii,

d.  BMKOpWCTaHHSA, BiAMiHHOrO Bif NobyToBOrO,

€. MOLWKOMKEHb, L0 BUHMKM Nif, 4aC TPAHCMOPTYBaHHS.

8. [lybnikaTu rapaHTiliHOro TanoHa He BUAAIOTHCA.

9. B pamkax rapaHTii KnieHT Ma€ NpaBo BUMaraTh HacTyNHWX BUAIB
6€30M1aTHOrO BifiLIKOAYBAHHS:

a. PEMOHTY NPOAYyKTY,

95




UK

peme

10.

96

b. 3aMiHU NPOAYKTY, 11.
C. 3HVDKEHHS LjiHW,
d.  posipBaHHs ;OroBopy Ta MOBHOIO BifWKOAYBaHHA MOHECEHUX
BUTpAT.

[lna nopgaHHs npeTeHsii HeobXigHo: 12.
a. HapaTu npopyKT abo MOro YacTuHy, Ha siKy NOLUMPIOETLCSA FapaHTis.
b.  [loKyMeHT, Wo NifTBEpAXKYE NOKYMKY, i3 3a3Ha4YEHHSM Ha3BK Ta

appecvi NpoAaBLs, 4aTy Ta MicLs MOKYNKK, TUMY NPOAYKTY abo

BINCHWI rapaHTiiHWI TaNOH i3 NeYaTKO MarasuHy.
c. Y pasipocTaBku 6pyaHOro NPOAYKTY CEPBIC MOXe BiAMOBUTU B

1ioro npuiiomi abo, 3a NMCbMOBOIO 3roA0H0 KIEHTA, 33 MOro
PaxyHOK 3[iCHUTY YNCTKY.

Y pasi no3nTUBHOro po3rnsgy npeTeHsii obnagHaHHs byae
BipeMOHTOBaHO ab0 3aMiHeHO Ha HOBe, abo KNiEHTY ByyTb NOBEPHYTI
rpowwi. BapTicTb TpaHCNopTyBaHHA TOBApY [0 Ki€EHTa MOKPUBAE CepBiC
BUPO6HMKa.

Y pasi BiiXnneHHs rapaHTiiHOT NpeTeHsii KNiEHT OTPUMAE fieTanbHe
06'PYHTYBaHHS NPUIHATOrO PillEHHS, @ NPOTAroM 14 AHIB 3 MOMEHTY
HafaHHs pilleHHs obnagHaHHs byae BifNpaBAeHO KIIEHTY 3a ioro
paxyHoK.
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EN Warranty Card BG MapaHumoHHa kapTa BS Garancijski list CS Zaru¢ni list DA Garantibevis DE Garantiekarte EL Kapta eyyonong ES Tarjeta de garantia ET Garantiikaart FI Takuukortti FR Carte de

garantie HR Jamstveni list HU J6tallasi jegy IT Certificato di garanzia LT Garantinis talonas LV Garantijas karte MT Karta tal-garanzija NL Garantiekaart NO Garantikort PL Karta gwarancyjna

PT Cartdo de garantia RO Certificat de garantie RU FapaHTuitHbiii TanoH SK Zaruény list SL Garancijski list SR Garantni list SV Garantikort TR Garanti belgesi UK [apaHTiitHwii TanoH

EN EAN code BG EAN kog BS EAN kod CS EAN kéd

DA EAN-kode DE EAN-Code EL Kw8ik6g EAN ES Codigo
EAN ET EAN-kood FI EAN-koodi FR Code EAN HR EAN
kod HU EAN-kéd IT Codice EAN LT EAN kodas LV EAN
kods MT Kodici EAN NL EAN-code NO EAN-kode PL Kod
EAN PT Cédigo EAN RO Cod EAN RU Kog EAN SK EAN
kéd SL Koda EAN SR EAN kod SV EAN-kod TR EAN kodu
UK Kog EAN

EN Product name BG Wme Ha npogykTa BS Naziv
proizvoda CS Nézev produktu DA Produktnavn

DE Produktname EL‘Ovopa mpoiévtog ES Nombre del
producto ET Toote nimetus Fl Tuotteen nimi FR Nom du
produit HR Naziv proizvoda HU Termék neve IT Nome
del prodotto LT Produkto pavadinimas LV Produkta
nosaukums MT Isem tal-prodott NL Productnaam

NO Produktnavn PL Nazwa produktu PT Nome do
produto RO Denumirea produsului RU HanmeHoBaHue
ToBapa SK Nazov produktu SL Naziv izdelka SR Naziv
proizvoda SV Produktnamn TR Uriin adi UK Ha3sa
ToBapy

EN Date of sale BG [lata Ha npogax6a BS Datum
prodaje CS Datum prodeje DA Salgsdato

DE Verkaufsdatum EL Hpepounvia mwAnong ES Fecha
de venta ET Miiligikuupaev FI Myyntipdiva FR Date de
vente HR Datum prodaje HU Ertékesités dadtuma IT Data
divendita LT Pardavimo data LV PardoSanas datums
MT Data tal-bejgh NL Verkoopdatum NO Salgsdato

PL Data sprzedazy PT Data de venda RO Data vanzarii
RU lata npogaxw SK Datum predaja SL Datum prodaje
SR Datum prodaje SV Forsaljningsdatum TR Satis tarihi
UK aTa npopaxy

EN Seller's stamp and signature (Not applicable in the case of distance purchases. See Warranty Terms, point 2) BG MeuaT u nognuc Ha npogasaya (He ce npunara npu nokynku
OT pascTosiHue. BuxTe MapaHUMOHHUTe ycnoBus, TouKa 2) BS Pecat i potpis prodavca (Ne primjenjuje se u slu¢aju kupovine na daljinu. Pogledajte Uslove garancije, tacka 2)

CS Razitko a podpis prodavajiciho (Nevztahuje se na ndkupy na dalku. Viz Zaru¢ni podminky, bod 2) DA Saelgers stempel og underskrift (Geelder ikke ved fiernkeb. Se
garantibetingelserne, punkt 2) DE Stempel und Unterschrift des Verkéufers (Gilt nicht bei Fernkaufen. Siehe Garantiebedingungen, Punkt 2) EL Z$ppayiSa kat uroypadn tou

TIWANTY (Aev LOXVEL O TIEPITITWON ayopwV €€ amootdoews. BA. 'Opoug Eyyunang, onpelo 2) ES Sello y firma del vendedor (No aplicable en caso de compras a distancia. Véanse
las Condiciones de garantia, punto 2) ET Miitija tempel ja allkiri (Ei kehti kaugostude puhul. Vt garantiitingimused, punkt 2) FI Myyjan leima ja allekirjoitus (Ei koske etdostoja.
Katso takuuehdot, kohta 2) FR Cachet et signature du vendeur (Ne s’applique pas aux achats a distance. Voir les Conditions de garantie, point 2) HR Pelat i potpis prodavatelja
(Ne primjenjuje se u slu¢aju kupnje na daljinu. Pogledajte Uvjete jamstva, to¢ka 2) HU Az eladd bélyegzéje és alairasa (Tavértékesités esetén nem alkalmazando. Lasd a Jotéllasi
feltételek 2. pontjat) IT Timbro e firma del venditore (Non applicabile in caso di acquisti a distanza. Vedere le Condizioni di garanzia, punto 2) LT Pardavéjo antspaudas ir parasas

(Netaikoma nuotoliniams pirkimams. Zr. Garantijos salygas, 2 punkta) LV Pardevéja zimogs un paraksts (Neattiecas uz distances pirkumiem. Skatiet Garantijas noteikumu 2.
punktu) MT Timbru u firma tal-bejjiegh (Mhux applikabbli fil-kaz ta’ xiri mill-boghod. Ara |-Kundizzjonijiet tal-Garanzija, punt 2) NL Stempel en handtekening van de verkoper
(Niet van toepassing bij aankopen op afstand. Zie Garantievoorwaarden, punt 2) NO Selgers stempel og signatur (Gjelder ikke ved fjernkjep. Se garantivilkdrene, punkt 2)

PL Pieczed i podpis sprzedawcy (Nie dotyczy zakupdw na odlegto$¢. Patrz Warunki gwarancji, punkt 2) PT Carimbo e assinatura do vendedor (Ndo aplicavel no caso de compras
a distancia. Consulte as Condi¢des da garantia, ponto 2) RO Stampila si semn&tura vanzatorului (Nu se aplicd in cazul achizitiilor la distantd. Consultati Conditiile de garantie,
punctul 2) RU MeyaTb 1 nognuck npoaasua (He npuMeHsieTcs B Cyyae [UCTaHLMOHHBIX MOKYMOK. CM. YCiI0BKs rapaHTuu, nyHKT 2) SK Peciatka a podpis predavajiceho
(Nevztahuje sa na ndkupy na dialku. Pozri Zaruéné podmienky, bod 2) SL Zig in podpis prodajalca (Ne velja za nakupe na daljavo. Glejte Garancijske pogoje, tocka 2) SR Pecat i
potpis prodavca (Ne primenjuje se u slu¢aju kupovine na daljinu. Pogledajte Uslove garancije, tacka 2) SV Séljarens stampel och underskrift (Géller inte vid distanskop. Se
garantivillkoren, punkt 2) TR Saticinin kasesi ve imzasi (Mesafeli alisverislerde gegerli degildir. Garanti Kosullari, madde 2’ye bakin) UK Meuatka Ta nignuc npopasus (He
3aCTOCOBYETLCS Y pasi AUCTaHLiMHUX NOKYNOK. [IVB. YMOBU rapaHTii, MyHKT 2)

EN Service Center BG CepBu3eH LeHTBp BS Servisni
centar CS Servisni centrum DA Servicecenter

DE Servicezentrum EL Kévtpo oépPig ES Centro de
servicio ET Teeninduskeskus FI Huoltokeskus FR Centre
de service HR Servisni centar HU Szervizkdzpont

IT Centro assistenza LT Aptarnavimo centras LV Servisa
centrs MT Centru tas-servizz NL Servicecentrum

NO Servicesenter PL Centrum serwisowe PT Centro de
assisténcia RO Centru de service RU CepBUCHbIIi LIEHTP
SK Servisné centrum SL Servisni center SR Servisni
centar SV Servicecenter TR Servis merkezi

UK CepBiCHUI LEHTp

Wiejska 166, 41-216 Sosnowiec, Poland
serwis@peme.pl

DHOF @
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EN Manufacturer BG NMpoussoauTten BS Proizvodac

CS Vyrobce DA Producent DE Hersteller

EL Kataokevaotng ES Fabricante ET Tootja

Fl Valmistaja FR Fabricant HR Proizvoda¢ HU Gyérté

IT Produttore LT Gamintojas LV RaZotajs MT Manifattur
NL Fabrikant NO Produsent PL Producent PT Fabricante
RO Producator RU Mpownssogutens SK Vyrobca

SL Proizvajalec SR Proizvoda¢ SV Tillverkare TR Uretici
UK Bupo6Huk

Morele.net Sp.z 0.0.

al. Jana Pawta 11 43b, 31-864 Krakéw, Poland
NIP (Tax ID) 9451972201

KRS (National Court Register) 0000390511
www.peme.pl kontakt@peme.pl

ROTULO )
AZUL L EspalmarJ

ECOPONTO
NOTICE

D'UTILISATION

EN Made in China BG Mpown3BepeHo B Kutait

BS Proizvedeno u Kini CS Vyrobeno v Ciné

DA Fremstillet i Kina DE Hergestellt in China

EL Kataokeudletal otnv Kiva ES Fabricado en China
ET Valmistatud Hiinas FI Valmistettu Kiinassa

FR Fabriqué en Chine HR Proizvedeno u Kini

HU Kinaban késziilt IT Prodotto in Cina LT Pagaminta
Kinijoje LV RaZots Kina MT Maghmul fi¢-Cina

NL Gemaakt in China NO Produsert i Kina

PL Wyprodukowano w Chinach PT Fabricado na China
RO Fabricat in China RU CaenaHo B Kutae SK Vyrobené
v Cine SL Izdelano na Kitajskem SR Proizvedeno u Kini
SV Tillverkad i Kina TR Cin'de tiretilmistir

UK Bupo6neHo B Kutai

B C¢€
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